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WPROWADZENIE DO LEKTURY

« u m

W opublikowanej przed kilku laty rozmowie, dotyczącej miejsca książek 
oraz domowych bibliotek w życiu każdego intelektualisty, zwłaszcza zaś za­
wodowego badacza czy też człowieka nauki, Janusz Tazbir -  jeden z najwy­
bitniejszych znawców kultury dawnej -  rzucił historykom literatury staro­
polskiej swoiste wyzwanie:

H istorycy literatury zarzucają m i, że za dużo zajm uję się literaturą drugo- i trzecio ­
rzędną, ale ja uw ażam , że w  literaturze trzeciorzędnej jest w ięcej realiów  i praw dziw ego  
życia. W ogóle m oim  m arzeniem , k tórego się n ie doczekam , bo sam  już nie n apiszę, a h i­

storycy literatury nie chcą się tego podjąć, jest, żeby pow stały  dzieje literatury z punktu  
w id zen ia  ó w czesnych  czyteln ików . N ie byłoby ani P aska, ani Potockiego [ . . . ] ,  bo ich w ca ­
le nie czytano. D la  nas XVII w iek to Z bign iew  M orsztyn, Jan Andrzej M orsztyn, Jan Chry­

zostom  Pasek , W acław Potocki, ale w  XVII stuleciu  nikt o n ich nie słyszał i oni w  żaden  

sposób nie w pływ ali na ów czesną św iadom ość. ̂

W powyższym, nieco przekornym i prowokacyjnie wyostrzonym stwier­
dzeniu-. wyraźnie pobrzmiewa słuszne przecież przekonanie, iż wszelkie hi­
storycznoliterackie hierarchie, które kształtują współcześnie obowiązujący

1 Ля d rab in ie . R ozm ow a  z  profesorem  Jan uszem  T azb irem , [w:] K sią żk i i lu dzie . R o z­
m o w y  B a r b a ry  N. Ł op ień sk iej. W arszaw a 19 9 8 . s. 2 5 -2 6 .

- N iepraw dą jest bow iem  m niem anie, iż w w ieku XVII żaden z czyteln ików  nie słyszał
0 poezji Jana A ndrzeja M orsztyna. Z bigniew a M orsztyna czy też W acław a P otockiego. Co 
w ięcej, n iem al za pew ne należałoby uznać, iż w ym ienieni tw órcy w łaśnie byli czytan i, zaś  
popularność zapew nił im rękopiśm ienny ob ieg  utworów, tak charakterystyczny dla kultury  
polsk iego.B aroku . Por. A. Karpiński. T ra d yc ja  tekstu  w  „w ieku rękopisów ". U w ag i o ręko ­
p iśm ien n ym  fu n kc jon ow an iu  d z ie ła  literack iego , [w:] S taro p o lsk a  ku ltu ra  rękopisu , red.
1 I. D ziochrińsku. W arszawa 1990 . s. 2 7 -4 2 .
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obraz literatury i kultury dawnej, są tak naprawdę dziełem samych badaczy 
i funkcjonują na prawach naukowych hipotez, zatem naturalną konsekwen­
cją takiego stanu rzeczy byłaby oczywiście ich tymczasowość. Niestety, nie 
zawsze tak się dzieje.

Raczej bez zbytniego ryzyka można stwierdzić, iż w XVII stuleciu piś­
miennictwo polskie uległo swoiście pojętej ..demokratyzacji”. O ile bowiem 
literaturę Renesansu -  praktycznie we wszystkich jej wymiarach -  zdomino­
wała osobowość artystyczna Jana Kochanowskiego, o tyle w okresie Baroku 
trudno byłoby jednoznacznie wskazać sylwetkę twórczą podobnego forma­
tu. Co praw'da w badaniach nad siedemnastowiecznym piśmiennictwem od 
wielu lat największe zainteresowanie budzą Jan Andrzej Morsztyn. Wacław' 
Potocki czy też Wespazjan Kochowski. warto jednak pamiętać, iż „rankin­
gowy" model literaturoznawczej refleksji nie całkiem ściśle odpowiada spe­
cyfice kultury Baroku. Nieprzypadkowo przecież właśnie w tym okresie 
szczególną popularność zyskały sylw'y. których elastyczna formuła, łącząca 
w jedną całość elementy drastycznie odmienne, znakomicie charakteryzo­
wała siedemnastowieczną mentalność.

Wydaje się, iż owa ..demokratyzacja * w' podobny sposób odzwierciedliła 
się w ogólnym wizerunku naszej barokowej kultury literackiej. Oto pisarze 
różnej maści, różnego pochodzenia i różnych temperamentów tworzyli pew­
nego rodzaju wspólnotę ludzi pióra. Zyciow'a droga, którą wybrali, wiodła 
na Parnas kolektywny, gdzie poetycką sławię, ale i gorycz zapomnienia, 
dzielili ze swoimi kolegami. Nie ulega bowiem wątpliwości, iż powikłane 
losy dzieł większości barokowych tw'órców. nie tylko zresztą epigramaty- 
stów'. stanowiły funkcję ich zbiorowej współegzystencji.

Mimo iż szczegółowa wiedza, dotycząca rozmaitych aspektów kultury 
staropolskiej, systematycznie się powiększa, istnieje jeszcze wiele -  wcale 
rozległych -  obszarów , w ymagających głębszego zastanowienia, ponow nej 
refleksji czy wręcz pionierskiego opracowania. Badawcze opóźnienia są 
przecież bardzo często powiązane z czysto filologiczną stroną historycznoli­
terackich dociekań: do tekstów' powszechnie uznawanych za drugorzędne 
[)o prostu rzadko się zagląda, przy czym najczęściej ow:ą czytelniczą igno­
rancję sankcjonuje się właśnie niską oceną estetyczną tychże dzieł. Błędne 
koło takiej argumentacji funkcjonuje sprawnie, in.in. dzięki ..rankingow e­
mu modelowi literaturoznawczych rozważań: hierarchia, oznaczająca 
przede wszystkim pewien ścisły porządek, zostaje zastąpiona przez wyścig 
potencjalnych wieszczów. Zmiana perspektywy lub przynajmniej jej meto-
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dologicziia korekta okazałaby się w tym wypadku ze wszech miar godna 
uwagi. Jak pisał Karol Głombiowski:

N a tejże drodze w ypełn iłoby się h istorię p iśm ien n ictw a, która w zasadzie zajm uje się 

d ziełam i i autoram i pierwszej w ielkości, znajom ością  tej nieprzeliczonej rzeszy pisarzy, 

którzy nie zdołali w ejść do panteonu nauki i sztuki, ale którzy sw ym i dziełam i kszta łtow a­
li um ysłow ość szerokich  rzesz sw oich  odbiorców  i urabiali form y w rażliw ości i uczoności 

swojej epoki. Ł atw o też m ożna by się przekonać, że w ielu  z tych pisarzy, których historia  

literatury pom ija lub ukazuje w dalek im  dystansie, m iało szeroką publiczność czy te l­
n iczą, natom iast niejeden w ybitny tw órca byw ał p isarzem , którego w pływ  ograniczał się 
do w ąsk iego kręgu elity  u m ysłow ej.’̂

Naturalnie nie chodziłoby tu o bezzasadne dowartościowanie literatury, 
którą ignorowano w dotychczasowych badaniach, ale o próbę całościowego 
spojrzenia na dzieje piśmiennictwa staropolskiego, a także o weryfikację 
dawniejszych ocen estetycznych. Solidna interpretacja dzieł literatury 
dawnej w żadnym razie nie powinna być selektywna, tzn. nie powinna 
obejmować wyłącznie dzieł uchodzących za ważne. W przeciwnym wypad­
ku współczesny obraz staropolskiego piśmiennictwa zostałby całkowicie 
zafałszowany.

Wydaje się: iż jednym z ciekawszych przykładów zmiennej natury histo­
rycznoliterackich dociekań są losy poetyckich dokonań Jana Gawińskiego 
(ok. 1622-1684), pisarza niemal zupełnie zapomnianego przez badaczy. 
Wymowna nieobecność nie tylko sylwetki twórczej, ale nawet nazwiska au­
tora Dworzanek w kolejnych wydaniach tzw. akademickiej syntezy literatu­
ry polskiego Baroku potwierdza to bezspornie4. Gawiński przez lata funk­
cjonował w naukowym obiegu raczej jako poeta, którego twórczość była 
traktow ana z dużą dozą poznawczej wyższości, tak jakby nie zasługiwała na 
głębsze zastanow ienie i refleksję. W jednej z dawnych monografii poświęco­
nych pisarzow i stwierdzono jednoznacznie, iż ..przesadą nazw ać dziś wypa­
da mianowanie Gaw ińskiego «znakomitym poetą»"5.

Tymczasem należy podkreślić, iż autor Dworzanek jest twórcą ze wszech 
miar interesującym i zasługującym na uw agę. Przez w iele lat konsekw ent- 
nie doskonalił sw ój poetycki warsztat, komponując obszerne i spójne zbio­
ry (Dworzariki. Pieśni. Sielanki). Włączał się aktywnie w życie społeczne

3 K. G łom biow ski. P ro b lem y h is to r ii c zy te ln ic tw u . W rocław 1966 . s. 12 -13 .
4 Por. Cz. Hernas. Barok. W arszaw a °1 9 9 8 . p a ssim . N azw isko iw órcy nie zostało od no­

tow ano nawet w ..Indeksie osób. tytułów  utworów i czasopism  (s. 6 7 8 -7 2 7 ) .
0 L.M. D ziania. Jan G aw iński. S tu d n im  literack ie. Kraków 1905 . s. 3.
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siedemnastowiecznej Rzeczypospolitej, pełniąc rozmaite funkcje, np. pisa­
rza pokojowego biskupa Karola Ferdynanda W azyi Znał dobrze współ­
czesnych sobie pisarzy, był wydawcą poezji Alberta Inesa^. przyjacielem 
Wespazjana Kochowskiego. obracał się w kręgu ludzi pióra. Ponadto należał 
do -  szczególnie cenionej przez Janusza Tazbira -  kategorii t wórców, którzy 
mogli wpływać na świadomość ówczesnych czytelników. Nie ulega bowiem 
wątpliwości, iż to właśnie Dworzariki. obok dzieł Jana Kochanowskiego. 
Kaspra Miaskowskiego. Macieja Kazimierza Sarbiewskiego i Wespazjana 
Kochowskiego. stanowiły ..żelazny repertuar" prywatnych, siedemnasto­
wiecznych biblioteki Naturalnie można byłoby przywołać znacznie więcej 
dow'odów popularności pisarstwa Gawińskiego wśród współczesnych mu 
czytelników. Co więcej, istniały świadectwa wskazujące na szacunek i uzna­
nie. z którymi spotkały się poetyckie ..zatrudnienia autora Dworzanek. Oto 
Franciszek Siarczyński. pierwszy dyrektor lwowskiego Ossolineum, zanoto­
wał w trakcie prac nad niedostępnym dziś niestety manuskryptem:

[20 VI 1829] W dalszym  przezieraniu rękopisma Gawińskiego postrzegam ulotne wier­

sze innych tegoż w ieku spółczesnych lym otw órców  polskich, którym mniejszych poetów, m i­

nores p oetae , nazwisko się daje; są one najwięcej do Gawińskiego lub o nim pisane.^

Również w kolejnym stuleciu poetyckie dokonania Gawińskiego wyraź­
nie zainteresowały odbiorców i koneserów dawnego piśmiennictwa. Trzeba 
jednak podkreślić, iż oświeceniowi erudyci i literaturoznawcy dokonali pew­
nego ..fałszerstwa": otóż przedstawili Gawińskiego wyłącznie jako zdolnego 
sielankopisarza. ignorując jednocześnie pozostałą -  wcale obfitą -  część jego 
poetyckiego dorobku. Działanie to miało związek ze specyfiką kulturotwór­
czej kampanii środowiska królewskiego10.

l) Por. J. C lażew ski. D w o rsk i ep izo d  Jan a  G aw iń skiego -  g lo sa  b iograficzn a . „Barok 
1 0 (2 0 0 3 ) . 2 ( 2 0 ) . s. 1 4 5 -1 5 1 .

Por. M. P iskała. E pigram at yczn  a tiró rczo ść  A lberta  Inesa i j e j  k la syczn e  irzo rv . 
..Barok” 1 0 (2 0 0 3 ) . 1 (1 0 ). s .7 4 .

8 Por. W. K oroiaj. К . Korotajowa. K sią żk a  lite ra ck a  w  po lsk ich  b ib lio tekach  p r y w a tn y c h  
XVI i XI I I  w. (na p o d s ta w ie  w ybran ych  p rzy k ła d ó w ), [w:] Z d z ie jó w  ży c ia  literack iego  ir  P o l­
sce XVI i XI I I  w ieku. rod. 11. D ziechcińska. W rocław 1080 . s. 2 3 0 -2 3 1  (..S tud ia  Staropolskie . 
t. XLY1II).

() V. S iarczyński. D zien nik  czyn n ośc i u rzędow ych  księgozb ioru  n arodow ego  im ien ia  
O ssolińskich  ire L iro trie . opracow ał Z. Bzepa. W rocław 1068. s. 128.

10 Por. .1. G łażcw ski. P reparo iran ie  p o e ty  -  Jan G a tr iń sk i tr oczach  ośiciecon ych . 
.. Przegląd I liiitian istvc/n v *+8(2004). 4. s. 8 3 -0 0 .



Sytuacja zmieniła się nieco w wyniku znamiennego antykwarycznego 
odkrycia. Otóż wr 1809 r. w Krakowie odnalazł się znakomicie zachowany 
autograf Gawińskiego, słynny Helikon1У zawierający podsumowanie wielo­
letniego dorobku artystycznego pisarza. Literaturoznawcy musieli zatem 
zrewidować poglądy dotyczące spuścizny autora Dworzariek i uwzględnić 
w swych rozważaniach te dzieła Gawińskiego, które uprzednio ignorowano 
(m.in. pieśni, fraszki, nagrobki, twórczość okolicznościową, parafrazy psal­
mów). A mimo to poezja Jana z Wieloinowic nie uległa zasadniczym inter­
pretacyjnym metamorfozom. Pisarza wciąż traktowano jako drugorzędnego 
wierszokletę, który zmarnował swoje zdolności, tworząc mało oryginalne 
poetyckie kompilacje. Gawińskiemu nie zdołały nawet pomóc trzy najważ­
niejsze. dziewiętnastowieczne edycje jego pism -  autorami owych popular­
nych opracowań byli: Jan Nepomucen. Bobrowicz, Zegota Pauli oraz Wła­
dysław Seredyński12.

Mimo iż na początku XX w. autor doczekał się wreszcie pierwszej nauko­
wej monografii, ostatecznie trudno byłoby mówić o badawczej rewolucji. 
Jak już zaznaczono, Leszek Maria Dziama, chcąc zapewne zachować nie­
zbędny w pracy naukowej dystans, skreślił dość surowy portret pisarza, 
pełen jednoznacznych, czasem wręcz negatywnych ocen. Wydaje się jednak, 
że to właśnie książka krakowskiego uczonego sprawiła, iż nazwisko Gawiń­
skiego nie zniknęło zupełnie z kart opracowań, przy czym w zdecydowanej 
większości owych literaturoznawczych przedsięwzięć zachowano oględny 
i niezbyt przychylny stosunek do osoby poety.

Można chyba stwierdzić, iż we współczesnych pracach dotyczących 
dziejów staropolskiego piśmiennictwa nasz poeta otrzymał pewną stałą, 
choć raczej mało eksponowaną, funkcję: stał się pisarzem antologii oraz in­
deksów. Naturalnie chwilowo bywał nawet bohaterem rozmaitych studiów 
tematycznych, omawiających najczęściej szczegółową problematykę geno- 
logiczną (np. siedemnastowieczną poezję nagrobną), jednak etykieta twórcy 
drugorzędnego skutecznie odstraszała historyków literatury od prób prze­
prowadzenia pogłębionej analizy i interpretacji jego pisarskich dokonań.

W P R O W A  D Z  К NI I' D ( M . K K T l :R Y _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _    9

11 M anuskrypt jest obecnie dostępny w zbiorach specjalnych Biblioteki U niwersytetu  
W arszaw skiego: rkps BlIW . sygn. 1()0.

P oezye  S zym on a  S zym o n o ir icza  i Jana (U urińskiego. w ydal J.N. Bobrowicz. Lipsk 
1837  („B ib lioteka K ieszonkow a K lassyków  Polskich . l. \ . \Y I I I ) . P o ezyc  Jana z II ic lo m o n ir  
( ia iriń sk iego . wydal Z. Pauli. Lwów 1843: Jana (U urińskiciio .P ism a  p v z o s la lv ". wydal 
W . Seredyński. Kraków 1882  („A rchiw um  do Dziejów  Literatury i O św iaty w P olsce”, t. 2 ) ..



Dopiero w ostatnich latach badacze łaskawszym okiein spojrzeli na dorobek 
Gawińskiego, o czym świadczy zwłaszcza najnowsza monografia autorstwa 
Dariusza Cheinperka1̂ .

Przyczyny owego zainteresowania wiążą się zapewne z naturalnym pro­
cesem przewartościowania interpretacyjnych ustaleń, które mogą ulegać za­
sadniczym przekształceniom dzięki wykorzystaniu różnorodnych metodolo­
gii badawczych. Krótko rzecz ujmując: specyficzne intertekstualne uwarun­
kowania tej poezji spowodowały, iż jeszcze na początku XX w. była oceniana 
jako odtwórcza, mało oryginalna, epigońska. Tymczasem te same elementy 
poddane współczesnemu oglądowi nabierają zupełnie nowych znaczeń.

Oczywiście na w agę poetyckich dokonań wskazyw ały nie tylko świadec­
twa popularności i recepcji dzieł autora (np. wspomniana już obecność 
Dworzanek w- prywatnych. siedemnastowiecznych księgozbiorach, bądź też 
wybranych w ierszy w najsłynniejszej staropolskiej sylwie. czyli Wiiyclarzu 
poetyckim Jakuba Teodora Trembeckiego)14, ale przede wszystkim same 
utwory. Otóż właśnie lektura Dworzanek przekonuje, iż Jan Gawiński był 
dojrzałym pisarzem, utalentow anym poetą, dla którego jednym z najistot­
niejszych twórczych zadań okazała się interpretacja tradycji literackiej, 
umożliwiająca dogłębne zrozumienie mechanizmów rządzących procesem 
poetyckiej kreacji. Zakres owej problematyki nakazuje dostrzec w tym dzie­
le znamiona przemyślanej strategii, co sytuowałoby Dworzanki w kręgu po­
ezji uczonej. Jednocześnie jednak postawa twórcza ich autora zdaje się nie­
jednokrotnie przew yższać kwalifikacje typowrego staropolskiego ..uczonego 
poety" (poeta doctus)1d. O klasie jego artystycznych umiejętności oraz 
uzdolnień przesądzał bowiem nie tylko poetycki warsztat, ale ogromnie 
istotną rolę odegrał tu także przemyślany i świadomy wybór tradycji oraz 
zakres przedsięwzięcia. Strategia Gawińskiego była po prostu efektem po- 
szukiwania pryncypiów’ pisarskiej aktywności, wprowadzonych wr życie 
dzięki zastosowaniu wierszowanych polemik, kompilacji, przekładów arty­
stycznych. Pisarz starał się jednocześnie kształtow ać poetycki dyskurs oraz 
manifestow ać sw oją artystyczną tożsamość w starciu z tradycją Anakreonta.

Por. I). C hrm prrrk. P oezja  Jana (K ucińskiego i ku ltu ra  lite ra ck a  d ru g ie j p o ło w y  XVII 
wieku. Lublin 200").

14 Por. W. Korolaj. K. K om iajow a. k s ią żk a  literacka  ir  po lsk ich  b ib lio tekach  p ry w a tn y c h  
X II i XIII  u \.  op. c it.. s. 2 3 0 -2 3 1  : J.T. Tmiil)<4-ki. U ir y d a r z p o e ty c k i,  opracow ał A. Briirkner. 
Lwów 1910. l . I .  s. 6 7 -7 0 .

Por. I). (llirm prrok. O „Pieśniach  Jana du triń sk ie^ o . T em atyka  m e ta p o e tyck a  i filo ­
zoficzn a. ..Barok 1 0 (2 0 0 3 ) . 1 (1 9 ). s.

1 0  M ( : i; k ( ; l a ż i ; \ \ s k i
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Marcjalisa. Kochanowskiego. Alciatusa. Reja. Smolika. Sarbiewskiego. Mu­
leta. Bidermana.

Oczywiście problematyka metaliteracka w żadnym razie nie wyczerpuje 
interpretacyjnego potencjału Dworzanek. stanowi natomiast klucz do zro­
zumienia postawy twórczej ich autora. Dopiero rozpoznanie prawidłowości 
poetyckiego warsztatu, zwłaszcza zaś stosunku pisarza do przeszłości lite­
rackiej. umożliwia nie tylko przeprowadzenie konfrontacji jego dorobku 
z dziełami innych siedemnastowiecznych twórców , ale również analizę oraz 
interpretację utworów -  w tym wszystkich przekładów i parafraz -  rozumia­
nych już jako indywidualne, autorskie przedsięwzięcia poetyckie. Dla 
porządku można tu wymienić kilka zasadniczych zagadnień, domagających 
się wyróżnienia.

Po pierwsze, należałoby szczegółowo rozpatrzyć kwestię konceptuali­
zmu Dworzanek. a raczej wzajemnych napięć i różnic pomiędzy konceptem 
sensu stricto a quasi-konceptem. Wydaje się, iż powyższa kwestia ma 
ogromne czy wręcz podstawowe znaczenie dla rozważań dotyczących zbioru 
epigramaty cznego, zwłaszcza w perspektywie analizy porównawczej.

Po drugie, z całą pewnością trzeba zająć się bliżej problematyką sekwen­
cji wariacyjnych w Dworzankach. Jest to bowiem zagadnienie istotne nie 
tylko dla zrozumienia wewnętrznej struktury zbioru oraz jego kompozycji. 
Kwestia wariantywności poszczególnych utworów, traktowanych jako ciągi 
współrzędnych, równoważnych sobie tekstów, nie zaś ich potencjalnych re­
dakcji, odzwierciedla w pełni przemiany, do których dochodziło na terenie 
siedemnastowiecznej estetyki, stanowiącej przecież eksplikację intuicji, od­
czuć. emocji i wyobrażeń16.

Po trzecie, sprawą niezwykle ważną wydaje się prześledzenie tematycz­
nych uwarunkowań Dworzanek. szczególnie zaś ich relacji z innymi zbiora­
mi polskich epigramatów. Porów naw cza leklura opowieści o nieszczęsnych 
rogaczach, zdradzanych małżonkach, głupcach, opojach i rzezimieszkach 
z pewnością pozwoli umieścić dzieło w interesującym kontekście interpreta­
cyjnym. a także uwypuklić jego specyficzne cechy.

Podkreślmy, iż owe przykładowe, choć z pewnością nieprzypadkowe, 
kierunki interpretacyjnych poszukiwań zmierzają ku fundamentalnym 
ustaleniom, odnoszącym się nie tylko do Dworzanek. ale całego dorobku ich 
autora.

1(> Pol-. (!.-(). D ubois. Renesans. M anieryzm . Barok. Refleksje irokó l p ew n eg o  sposobu  
h ro rzen ia . tłum aczenie A. Stopnow ski. ..Barok" 2(1 (>()5 ). 1 (3 ). s. 1 1 -23 .
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Otóż Gawińskiego zaliczano najczęściej do nurtu pisarstwa barokowego, 
choć zdarzały się także inne. dość ciekawe wskazania, które nakazywały ko­
jarzyć jego poezję ze stylistyką manierystyczną17. Problem tkwi jednak 
w tym. iż autor był raczej synkretycznyin poetą pogranicza18. Oto w jego 
tekstach literackich wyraziście uwidacznia się poczucie kulturowej przyna­
leżności do dwóch porządków': porządku pamięci i porządku o c z e k iw an ia 1^.

Tak więc Gawiński, zanurzony w żywiole tekstów, które budowały jego 
twórczą tożsamość, dokonywa) eksplikacji owego lekturowego doświadcze­
nia przy pomocy narzędzi charakteryzujących literaturę jemu współczesną 
(np. często posługiwał się barokowym г/шш-konceptem). Z tego właśnie 
powodu w dziele poety dochodzi do ciekawego uspójnienia tradycji. Dobrym 
przykładem byłby tu wiersz z ..Ksiąg wtórych Dworzariek. Stosunkowo 
obca pisarzowi, a rozpowszechniona w literaturze Baroku, typowa topika 
wanitatywna. odzwierciedlająca trudne i gorzkie refleksje egzystencjalne, 
została tu zastąpiona obrazowaniem o proweniencji klasycznej, niepozba- 
wionym jednak elementów , które -  tak jak toposy theatrum mandi czypere- 
orinatio v i ta t i  -  służyły podkreśleniu dramatycznych kolei człow ieczego 
losu (II 135: Z łacińskiego, w. 1-4):

W jednej skrzydło jest ręce. w ręce kam ień wtórćj: 
ten m nie grąży. a pióro podnosi do góry.

Mnie by górą dow cipem  w ylecieć przystało, 
by zazdrosne ubóstw o m ię nie pogrążało.

Innym przykładem byłaby sama sylwiczna struktura Helikonu. Z jednej 
w ięc strony jego formuła odsyła w yraźnie do zasad kompozycji typow ych rę­
kopiśmiennych dzieł naszego Baroku: z drugiej jednak, na czele manuskryp­
tu. który stanowił przecież podsumowanie pisarskiego dorobku, znalazły się

1 • Por. A. W ilkoń. ì) z i  e j с ję z y k a  a r tys ty czn e g o  ir Polsce. J ęzyk  i .style li te r a tu r y  b a ro k o ­
wej. Kraków 2 0 0 2 . s. 76 .

Por. .1. Pelc. H u m an izm  ir baroku. K on tyn u acje  i m e tam orfozy . ..Barok 1 0 (2 0 0 3 ). 
1 (19 ). s. 2^.

10 W ydaje się. iż podobne rozdarcie, przy nieco odm iennym  rozłożeniu akcentów . tow a­
rzyszyło także pisarskiej drodze Szym ona Szym onow ica: por. K. M rowcewicz. S zym on  S zym o-  
notric. c zy li zm ierzch  k la sycyzm u , [w :] B arok ir  Polsce i ir Europie S ro d k o iro -llsch o d n ie /. 
Drowi p rze m ia n  i o sm o zy  ku ltur, red. .1. Pelc. K. M rowcewicz. M. Prejs. W arszawa 2000 . 
s. 26У-27Н.

Por. I). Kfmsiler-LanL'iicr. Idea „raniłaś" , je j  tra d yc je  i to p o s y  ir p o e z ji  po lsk iego  
baroku. Toruń IWO. s. 100 -1 4 7 .
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Pieśni, a więc zbiór manifestacyjnie naw iązujący do tradycji literatury kla­
sycznej oraz renesansowej“1.

Doświadczenie spotkania z tekstem jest w- istocie dośw iadczeniem spo­
tkania z człow iekiem, a więc dochodzeniem do św iadectw a o ..innym”22, 
choc ma ono rów nież udział wr rozpoznawaniu tożsamości własnej. Próba 
okiełznania żywiołu tekstu to sprawdzian dla wiedzy, ale i dojrzałości. 
W nieskończonym kole spotkań z czytelnikami dawni poeci w skazują oto na 
konieczność uczestnictwa we w spólnocie tradycji. Wahadło wiersza odmie­
rza rytm będący pew nym stałym porządkiem-jego naruszenie oznacza ob­
cość. czyli odebranie przywileju mowy. Wydaje się. iż Dworzanki należy 
uznać za znakomity efekt świadomego budow ania poetyckiej tożsamości, 
a więc poszukiwania wiasnego miejsca w ciągu literackiej tradycji właśnie.

*  *  *

Za krytyczną lekturę edycji i lekcję filologicznej pokory pragnę w tym 
miejscu podziękować prof. Adamowi Karpińskiemu. Dziękuję również 
wszystkim, których życzliwość i pomoc przyczyniły się do zakończenia pra­
cy nad edycją w tym szczególnie trudnym dla mnie momencie życia: słowa 
wdzięczności kieruję zwłaszcza do prof. Aliny Nowickiej-Jeżowej, dr. hab. 
Pawła Stępnia, dr Estery Lasocińskiej. mgr Magdaleny Nawrockiej-Berg 
oraz wszystkich Przyjaciół z Zakładu Literatury i Kultury Epok Dawnych 
Instytutu Literatury Polskiej Uniwersytetu Warszawskiego.

Chciałbym w' tym miejscu podziękować również mojemu Mistrzowi, któ­
rego wiedzy, cierpliwości i dobroci zawdzięczam tak wiele, a poniew aż nie 
mogę już. niestety, uczynić tego osobiście, dlatego pragnę poświęcić niniej­
sze opracow anie Pamięci Profesora Janusza Pelca.

- 1 Por. .1. (iaw m ski. H elikon, k. -  ЧОг.
- -  Рог. .1. T ischner. Filozofia dran ia /u . I Ip ro n a d zen iv .  Kraków s. 27.





DWORZANKI
albo

EPIGRAMMATA POLSKIE 
Jana Gawińskiego

DO CZYTELNIKA
W szytkim  grzecznym  i co są przy weselszej cery, 

te, jakko lw iek  tw orzone, m oje szlę papiery : 
najdziesz tu  ż a rt i praw dę, i inne powieści

lub się na  nie do p iątej m ózg nie sm aży treści: 
najdziesz w dzięczną E ra to  i w tym  Teja rzędzie.

Chcesz więcej? Z w iązany Feb przecię pójdzie wszędzie.

DO POWAŻNIEJSZEGO CZYTELNIKA
Co zdrow ego, co lubo -  tu najdziesz oboje:

P af i Florę odkry tą  liydzi pióro moje.
Kato. w nidź na mój teatr, nic znidziesz wnet na to:

p rzyrzekan i: gdy przeczytasz, tenże będziesz Kato.
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KAŻDY ZA CHUCIĄ IDZIE

Chuci służę i wieku. Przeto, gdy kto włości
w kraju gdzie tam zarannym  zakłada, chciwości 
oraz wodze puściwszy, jakby mu Fortuna 
wszech bogactw dostarczała zc złotego runa:

5 gdy kto szczęściu dawszy się. w kraj pędzi daleki.
gdzie jest Korynt dwójmorzny. kędy Dyjarbeki 
lub gdzie złotem Tag wspienia. by z kupiej nabytu 
czym biedę zmógł, wróciwszy do swego się szczytu: 

gdy kto państw  jest na łupie, hołdując Bellonie.
10 lubo żeby znany był wszelkiej świata stronie.

gdzie wschodzi, gdzie Feb pada lub podspodnie kraje 
lotną łodzią Ocean światopławny kraje: 

gdy kto w domu pod hełmem o siedm jedenasty 
woła kości z Fortuną lub czterm a dynasty 

15 zabawia się. fluszem-li lubo starym  paszem.
lub Dyjony lubym się cieszy halaspasem  -  

a ja z synem tedy się Latony zabawiam
i swe przy nim rozprawy, choc że cienkie, stawiam, 
który mi spod swych kortyn delfickich nie broni 

20 i słów wieszczych, i maju z wawrzynu do skroni:
lub się duchom wielkiego poety dziwuję.

Muz sarm ackich kochanka, i za nim szlakuję, 
choc z daleka. Hojniej-li komu H ippokrena 
leje w pióro, z tym się ma zabawia Kamena.

25 a że na świat taż idzie -  przed większą wychodzi
gońcem mniejsza, tak cieńszy blask przed Słońcem. 
Zacna lutni, me lub cię Dworzariki nie znają, 
jednak pod dźwięk i łaskę twą dzis się skłaniają.

KIEDY MAJĄ BYĆ CZYTANE

Jeśliś głowy nadlrasowal
ważnym czynem, gdyś pracował



rozumem, ciałem alboli 
Sparcie tej -  ojczyźnie, gwoli:

5 jcślic Mars w niniejszych chwilach 
na Lcchowych Termopi lach 
uprzykrzył się. żeś ku sławie 
zawsze czyn miał w jego wrzawie: 

jeślić o swym Ceres żniwie 
10 mozg zemdliła, myśląc ckliwie,

abyć przyszła z nieubogiem 
w twój dom Amaltei rogiem: 

jeślic i myśliwe dzieło
Dyjanny się nadprzykrzyło 

15 i domowym mącąc mirem.
jakiem cię L ar napasł ty rem -  

tu się zabaw: i w Minerwie
najdziesz tej. coó troski przerwie 
lub duch sprawi w tobie świeży 

20 do tych, coś miał wprzód lubieży.
Jeślić na koniec i która

Mnemozyny m ądra córa 
lub co wyszła z Jowiszowej 
pracowicie. Pallas, głowy.

25 duchem poważniejszym siła
mózgu twego nadw ątliła -  
tę. aczkolwiek w szczupłym stroju, 
przy aońskim Muzę zdroju 

uroszczoną. gdy wesoło 
30 sprawował me Febus czoło,

czytaj, aza z tej Kameny 
weselszej dostaniesz weny.

Tak przez zjadłe skorpijonv
kto złym będzie żądłem tkniony. 

o") od tych znowuż w pewnej wierze1
jadów gość swe zdrowie bierze:

D\V0RZA_NKI «Ню KPKiR.AMM.ATA POLSKIE W 3 -  WH 17
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tak i z ręki Achillowej
pchnięta w bok Tele<fos>owy 
ostra włócznia, co raniła.

-to ranę znowu taż /leczyła -
i Feb. gdy cię duchem walnym

indziej zwątlił. choćże chwalnym. 
by cię tenże innym wzorem 
zwolnił -  będzieć tu doktorem.

OBMOWA DO PRZYJAŹLIWYCH

Ze bez ozdób Kamena i bez swego wdzięku.
przepuść, cny Czytelniku -  dasz jej te z swych ręku. 

Mrówka licha w bursztynie snadź była zacniejsza.
a ta. prze wstyd gdy wspłonie. będzie przyjemniejsza.



DWORZANEK
JANA GAWIŃSKIEGO 

KSIĘGI I

[1] O SWYCH DWORZANKACH

Fraszki me lub -  jako chcesz -  wiersze niestworniejsze 
czemu imię D worzanek  m ają ozdobniejsze?

Czytelniku, nie dziwuj, szpetne ciało czyje
pospolicie więc z wierzchu piękna szata kryje.

[2 ] DO CZYTELNIKA ŁASKAWEGO

Czytelniku rnój łaskaw y.
jeżeli mi chcesz być praw y.

dobry wiersz mój -  w yborniejszy, 
a który zły -  zów mierniejszy.

[3 ] DO CZYTELNIKA NIECHĘTNEGO

Czytelniku, lecz niebaczny.
jeśli  im i c h c esz  być  o p a c z n y .

zły mój wiersz najgorszym powiesz, 
który średni, złym nazowiesz.
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[4 ] O SWYCH KSIĘGACH

Wojny i surowe boje
chciało pisać pióro moje: 

już Ulisse, już Achille
w krwawej budziłem mogile:

5 nic były perfumy, róże
i miękkie Heleny łoże: 

nic łabędzie Jowiszowe.
deszcze. pławy Leandrowe.

Ta gdy mi się rzecz nadaje, 
io dziwna odm iana się staje:

pod złotemi Mars namioty
z gaszką dzieje swe zaloty. -  

..Marsie, co czynisz lepszego?
Nie przerywaj wszczynu mego!

15 Ja tchnę groty i rycerza,
a ty wpośród dyszesz pierza".

Rzecze: „Synu, Muza krwawa 
twoja nie jest -  dziś zabawa.

Co mię głosi, przyjaciela,
20 mam już -  z Skrzypnej Samuela.

A tak, synu, nie wadzi to, 
co ja robię: pisz ty i to; 

i tu dość Bellona hojna.
Wojny piszesz? Miłość -  wojna! \

[5 ] MICROCOSMOS

Darmo, że zły świat, świat ten utyskuje.
Przez światów wiele jeden się świat psuje.

[6 ] HERKULES

Który prac wiele z chwałą odpracował.
w marnotce jednej bohater szwankował.
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Tryumfuj, z Cypru bohaterko sama:
którego nie zmógł lew. przemogła dama.

[7 ] O ŻYWOCIE LUDZKIM. 
DO JANA KOCHANOWSKIEGO]

Nie wszytko fraszka, cokolwiek myślemy.
ani to fraszka, cokolwiek czyniemy. 

jest też na świecie rzeczy po dostatku, 
co w sobie wagi m ają dość i statku:

5 zacność, uroda. moc. pieniądze, sława -  
arcy to dobro, komu tego stawa, 

atoli komu tego nie dostanie.
prócz cząstki z nieba, ten za fraszkę stanie.

[8 ] WIEK SATURNA, WIEK ZŁOTY

Pierwszego wieku nic złota nie znali,
czemuż pierwszy wiek złoty wiek nazwali?

[9 ] WIEK DZISIEJSZY

Przeminął czas z wiekiem złotym.
śrebrny, mosiądzowy potym, 

dziś zaś, kiedy wszytko wojny 
czas ten niesie niespokojny.

5 a Marsowi mieczów , tarczy
nigdy W ulkan nie wystarczy, 

jeśliż Feb mój w tym jest ważny, 
słusznie ten wiek jest żelazny.

[10.] ŻYĆ JAKO

Chcesz żyć dobrze? Swym żądzom i smysłom bądź panem. 
Chcesz długo? Serca nie jedz ni mu bądź tyranem.
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[11] DO HENRYKA

l lenrvku. z dusze z twym cię chwalę czynem, 
że dobrą myślą zbywasz trosk i winem.

bo sto cel narów frasunku z ausczugu 
jednegoć funta nie zapłacą długu.

[12 ] Z ANAKREONTA

Często mi palijskie łanie
mówią -  panny, wdowy, panie:
..Anakreon. chciej wżdy miary, 
już ci z oczu patrzą mary.

5 Weź zwierciadło, spójrz na czoło: 
jakieć rozwaliny wkoło, 
włosa na głowie żadnego 
oprócz coś wr tyle białego".

Ty zaś: ..Jakie są zmarszczele 
io na mej twarzy, na mym czele

i jeśli mi z głowy spadły 
włosy lub tam które zbladły.

tego nie wiem. To wiem -  ale 
starem u potrzeba cale 

15 być wesołym, pić. miłować.
nim z śmiercią przydzie wędrować.

Л tym czasem, gdy tak czynię, 
niech nie będę w jakiej winie, 
wszak wiemy: stary jak dzicie.

20 tak dziecięciu przebaczycie” .

[11] O ANTYPODACH

Ze świal nowy pod nami. że są antypody.
jeżeli mi nic wierzysz, więc zajrzy do wody.



[14 ] SPARTY OBYWATEL

Swej obywatel Sparty Urn niesłuszny, 
kto jej nie kocha ani jej posłuszny.

Zła część, co się z swym nie jednoczy całem, 
zła cząstka ciała, co z swym walczy ciałem.

[15 ] DO HANNY

Cnoty zapał na twarzy swojej pokazujesz.
gdy wstydliwym naprzeciw co swym uszom czujesz.

Bóg pomóż, wdzięczna Manno, na twej farba t warzy 
taka jest najwdzięczniejszą, co się z cnoty żarzy.

[16 ] DO TEJŻE

Jako na odwrót kiedy P art uchodzi.
nieprzyjaciela w ten czas swego szkodzi.

tak i ty, Hanno, gdy ode mnie stronisz
(przepuść mej prawdzie), uciekając, gonisz.

[17 ] Z GRECKIEGO

Ktoś głupiego bogacza ujrzy w drogiej szacie
i rzecze: „Owoż owcę w złotym runie macie*'.

[18 ] DO SZYMKA

Zawsześ. Szymku. jest pijany.
a trzeźwym chcesz być widziany.

Ktoć tu nie rzecze z słuszności:
kocha się Szymek w trzeźwości.
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[19 ] ROZWÓD

Rozwód uczynił, że nie była całą: 
o małą mu szło rzecz -  mówię -  o małą.
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[20 ] Z ŁACIŃSKIEGO. 
SPRAWIEDLIWA GÓRĘ OTRZYMUJE

Lacyda mężnego tarcz krwią farbowana 
I lek torową od Cieków Ul isso wi dana 

z ust wymownych niesłusznie*, co raczej wnukowi 
z cnót walecznych służyła. Telamończykowi.

.") Po panu utonionym. gdy po morzu pływa.
Itaki już daleka woda ją porywa 

i do grobu Ajaksa słuszniej swego pławi.
z której się dźwięk żałosny i ta mowa zjawi: 

..Ciesz się. cny bohaterze, zwycięzcaś i w grobie.
10 którac przedtyrn i dziś tarcz taż należy tobie.

Lepszyc N eptun niż Pallas \  Snadź i m ądry błądzi, 
gdy go afekt i krewkość, a nie rozum rządzi.

[21] DO WOLFANGA TIBERA

Chcesz ze m ną a chcesz korcy zjeść niemało soli. 
byś w zawziętej miłości ze m ną żył do woli.

Lecz ty soli ni z solą. Wolfangu, nie jadasz -
kiedyż ini przyjacielem będziesz, jak powiadasz?

[22 ] NA ŁYSEGO KROJĄ

Z tobą. łysy. nic mi jest. lecz twe włosy chwalę, 
że twą głowę niepłodną opuściły cale.

[21] CIERPLIWOŚĆ MARKA

lże cierpliwie swoję żonę znosisz.
przeto cierpliwość swoję. Marku, głosisz.

A ja zaś mówię: twa cierpliwsza żona. 
bo wielu znasza, znasza i cię ona.



[24 ] DO MATRONY JEDNEJ

Krótko cii; schwalę. lecz skuteczną chwałą: 
wstąpiła Wenus i Pallas w twe ciało.

[25 ] O MARNOTRAWCY

llżvwał z wszemi dostatki za młodu,
teraz na starość przym iera też głodu.

Tak bywa: kiedy obiad zjemy hojnie,
bez wieczerze spać idziemy przystojnie.

[26 ] DO FILODEMA

Albo w radzie zawiedzie, albo rada  płocha,
kto się w swoim dowcipie. Filodemie, kocha.

[27.] Z ŁACIŃSKIEGO

Co w żeglującej starszy żeglarz nawie.
co w mieście rada przy porządnej sprawie,

co Słońce w niebie, Miesiąc z gwiazdy swemi -  
to też jest miłość między żyjącemi:

5 tonie bez rządcę swojego łódź w wodzie.
miasto upada bez rady w niezgodzie,

świat bez jasności słonecznej ciemnieje, 
tak bez miłości ludzki stan niszczeje.

[28.] DO POLLICENTA

Po śmierci wszytko dać mi obiecujesz, 
czego mi kolwiek dzisia dać żałujesz.

Dobrze -  nadzieją już się będę szczycił.
Wieszże tym czasem, czostoć będę życzył?
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[29.] O SMOKU

Apollo smoka zabił. Prawdę-li to znają?
Nie wiem. Wiem skon; z niego w Krakowie chowają.

[30 ] O HISZPANIE

Komor kąsa I liszpana. a ten niecierpliwy
zgania go i do szpady rwie się nań. chełpliwy.

Więc go drugi zakąsi, ton z jadu zawoła:
.. Widzę prawdę -  i I lektor dwiema sam nie zdoła”.

[31] O FILIDZIE

Prawią, że Filis zła jest. nasza dama.
Mylą się -  nie zła. ale złość jest sama.

[32 ] NA DOMOWE BUNTY

Jeśli wnętrzny Mars i domowe bunty
nie wyńdą w cudze jad wywierać grunty.

poty ta strasznie w domu krew wylana 
domową wojną będzie nazywana.

W yńdą-li. rzeczom: ..My się to ćwiczyli
w domu. jakbyśmy indziej dobrzy byli” .

[33.] OTIUM  
CIVES SIMUL E T  BE A T  A S PERD ID IT URBES

Nie tak wojna przynosi swe państwom karanie, 
jako pokój nikczemny i zio próżnowanie.

[■44.] DO ANAKREONTA

I (‘jeżyku Afiakreoiicie. 
luboś w wyższym horyzoncie



osiadł one górne dwory 
z Canim edy i Kastory 

з i po świetnym władasz gmachu,
śmiertelności prożen, strachu, 

przecię my cię. stary łotrze, 
i tu. przy tej winnej otrze, 
wspominamy, też ofiary 

10 dając ci z lakowej fary.
a ty w elizejskim ciszu 
przyjmiesz, siedząc przy Jowiszu.

Wtenczas kiedy, próżny gromu.
z swą Junoną w świetnym domu 

15 buja, a o słodkim mirze
gra mu Orfej na swej lirze, 
ty szpaczkujesz i przyśpiwasz. 
a w się nektar święty zliwasz.

Śmiej się na nas z jasnej sfery.
20 tej tam. patrząc, jako cery

i my krasnej przy kolei, 
nie bez także Cyterei. 
nabywamy, a przygrany 
ten rym piciem wpół pijany:

25 ..Cna drużyno, piękne koło.
dziś czas zażyć, a wesoło!
Rozwiąż myśli na ochotę: 
tu wolności masz swe złote: 
co w serdecznem masz zapale.

30 wyjaw, wynurz poufale!” . -
..Milcz nieluby. co Amikle 

zgubił, co i serca wikle. 
wyżen! Masz podniaty swoje: 
te tokajskie miłe zdroje . -  

35 ..W itaj, muszczu. nad cekuby.
nad falerny godny chluby!''’. -
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..Kto tu będzie. bv w tej rocie 
naszej przyganiał ochocie, 
ten do Marsa niech na Traki 

+o lub na czarne pędzi szlaki.
Dobrej myśli z słodką pianą 
tu gospodę zapisano“. -  

„Cóż. jakby mi lat przybyło, 
już duszy, już ciału miło: 
zdam się młodszy . -  „Głupi chłopie, 
cos odmłodniec chciał w ukropie. 
w który cię córy wrzuciły, 
a tyś tchu zbył. zbył i siły. 

pijać było te likwory -  
50 dostałbyś był młodszej skory

i żył dłużej . -  ..Bracia moi. 
kto chce być zdrów, czyja stoi. 
winien spełnić i podczaszem, 
bliski-li czar. zostać naszem \  -  

55 „Wdzięczny muszczu słodkiej lagi.
obchodź kolej twemi flagi!” -  
„Członki me dziś hojnie zleje, 
toż i każdy niechaj dzieje 
i o trunku: «Zacny, zdrowy.

60 wdzięczny gościu naszej głowy!»”. -
..Prawo statku i powagi

zaw ieśmy na kołku, wagi 
niech swej nie ma. Co mózg suszy, 
dzieii dzisiejszy to niech skruszy:

65 dość wszech trudów i hałasów
do tych poniósł człowiek czasów".

I ej u. słyszysz? Czy leż które
słowa к tobie przemkły wzgórę?
Śmiej się i jeśli występek 

"o przez len widzisz nasz postępek.



przeproś niebo. gdyż cię temi 
i twój żywot czyny cciemy.

Dokąd lecz mię płomień święty 
z słodkich fal unosi wszczęty?

75 Tcn-li lo Feb. ta-li z grona
Kalijope wytropiona?
Febie. przebacz: co tu ronię.
twój mię b ra t wściął bluszczem w skronie.
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[35 ] O NAGŁEJ FORTUNIE

Gdy słońce rano nad swój zam iar wschodzi, 
niepogody więc tego dnia przywodzi:

tak nagłe szczęście kogo wzgórę wzniesie, 
częściej na upad z takiem gotuje się.

[36.] ANIMA AM M ANS

Mężny, uważny, czuły pan, cnotliwy,
za sobą wiedzie wiek dobry, szczęśliwy.

Z doświadczenia to i prawdy rzec muszę, 
że w jednej duszy wszytkie żyją dusze.

[37 ] IAM  PROXIMUS A R D ET UCALEGON

Sobie marzę i dumam: Ukalegon gore.
a co dalej, to ku nam płomień bierze gorę.

A nam się go dla siebie nas bronić nic godzi, 
czekając, póki ku nam aż samym nagodzi?

Ma i nie ma rzecz o tym. Szczęśliwy, co bytem
i pokojem szczyci się. lecz za cudzym szczytem.

[38 ] BANKIET DYJECKI DO DOKTORA

C<h>waliłes mi dyjelę i jakieś potraw y
dał mi. lemi-in cię raczył, doktorze łaskawy.



[39.] DOKTOR

Dziś żartuj, potym. panie, wrolęć podziękować*, 
masz-li choro zdrowego doktora częstować.

[40.] TENŻE

Doktorskiej słuchać powinien pan rady.
a doktor pańskie zań ma jeść obiady.

Jak kaznodzieja, tak i doktor zgoła 
inaczej żyją. niż ich każe szkoła.
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[41] O JASZCZORCE W BURSZTYNIE. 
Z ŁAPIŃSKIEGO]

(idy z drzew płyną bursztyny, więc się tam nagodzi 
i na świetnej jaszczorka uwiężnie powodzi, 

która, gdy się być w tłustym zdumiewa ulgnieniu. 
wkrótce krzepnie dokoła w przejasnem więzieniu.

5 Nie pyszń się. Kleopatro. wr pańskim  leżąc grobie.
gdy jaszczorka w świetniejszym odpoczywa sobie.

[42 ] O MILOCIE BOGATYM, NA SĄD POZWANYM

Ze cię na sąd pozw ano, uskarżasz. Milota?
Nie ciebieć to pozwrano. ale twego kota.

[43 ] TURNIEJA NIEDŹWIEDZIA Z BYKIEM

Mężny z srogiem niedźw iedziem byk pojedynkował: 
ów rogiem, ten sam sobą wiele dokazow ał: 

ten go kona powałem, ów się zaś gdy krzepi, 
jako pilą wzgórę go rogiem rzuci lepiej, 

ö Potem się wzajem zewrą wszytką mocą. rykiem.
chcąc mężniejszym len nad tvm usięść pasowiiikiem.
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lecz gdv obaj w jednakiej sile się uznają.
choć ku sobie tchną śmiercią -  turniej poprzestają.

Równa moc góry nie zna: choć przez troje poty. 
równa cnota od równej nie polęże cnoty.

[44 ] 0  TYCHŻE

Obaj w jednakiej cnocie, obum też rzec trzeba -  
i ten gwiazdy swej godzien, godzien i ten nieba.

[45 ] DO GOSPODARZA NA ZŁY TRUNEK

Źle mię częstujesz, nie uńdziesz nagany: 
w śrebrnem  pucharze trunek ołowiany.

[46 ] MARYLLA

Co więc rzekła i co więc M arylla czyniła.
chciała, by to chwalono, i sam a chwaliła.

T a um arła. Cóż rzeczem? Między czyny wszemi 
że lepszy uczyniła, ten czyn pochwalemy.

[47 ] KTO LENIWY?

Kogoś tam kiedyś u cudzej zastano, 
za leniwego więc go poczytano.

[48 ] DO DOKTORA <M>ONTANA. 
Z JANEM KOCHANOWSKIM] AUTOR

O wsiach dziesięciu prawisz swych. <M>ontanie. 
a ja nie mogę nigdziej trafić na nie.

Pono te dziewięć co w inszej dziedzinie 
do tej się zniosły, która przy Lublinie.
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[49 ] JEDfENJ NAGROBEK. 
Z ŁA[CINSKIEGO]

Anim twój. ziemio. wszytek, ariim twój. Neptunie -
morze mię część i ziemia część mię ma w swej trunie:

ciało rybom pokarmem było. gołe kości
w iatry na brzeg przybiły z morskiej głębokości.

[50 ] NA TOŻ AUTOR

W morzu mię śmierć zarwała, więc me ciało lorki 
i baleny w ksieńcowe swe zawarły worki.

kości nagie trozębem Neptun Idolowi
podał ze dna w wierzch wody. by przygnał k! lądowi.

5 Tak mój jest odpoczynek nieograniczony.
bom pół w ziemi, pół w morzu grobem jest złożony.

[51] NA TOŻ AUTOR

Kto mię z takiej chwalebnym nie nazwie mogiły, 
gdy się dwa elementy na mój grób złożyły?

[52 ] CAMPI ELYSII

Ze w Elizowej Eneasz Krainie
był raz. więc o tym wieść szeroko słynie.

Dziś. na Elizie co bywają, nasze 
wieki przynoszą takie Eneasze.

[5.1] NA DUMNEGO

Keta i Encelada. i wysokie цогу
swą pychą i górnemi przechodzisz humory.

Щ  się. gdy piorun bije. by w cię nie uderzył -  
góry tłucze ten. a tyś już górę wymierzył.



[54 ] KUPIDO WOSKOWY

W pięknej Wenery Ankonie.
gdzie w morzu brzeg wielki tonie, 
a Neptun go. choć że wzdycha, 
w wierzch trozębem z głębiej spycha, 

dokąd z Cypru na perłowej 
konsze po oceanowej 
drodze można Wenus płynie 
na kochanym swym delfinie, 

tam  pod drzewcem, kupiej znakiem, 
między ludzi wszech orszakiem 
ktoś K upida woskowego 
przedawał, śród m iasta tego.

Sztuka Fidyjowych ręku
godna, swego pełna wdzięku: 
czółko, twarz, nos, wszytko ciało 
człeka k'sobie powabiało. -  

„Powiedz -  spytam -  przyjacielu,
Amorka tego o wielu 
szacujesz? Targ ze m ną snadnie 
na ten to kunszt twój przypadnie'’.

A ten: „Jako chcesz za wiele 
i szacuj go, i weź śmiele, 
jednak żeć rzecz samę zjawię, 
tuć nic a nic z wosku stawię, 

ale bożka w domu tego
mvm nie chcę mieć. garnącego 
się ku wszytkim i co nie mniej 
k :niemu garną się wzajemniej.

Daj mi przecię. daj pół łota.
a daj i mniej, słowem, złota, 
namilejsze to chłopiątko 
twe już będzie, to bożątko.
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On w pokoju i w łożnicy.
giermek wiernyć. się zaszczyci.

35 w dzień-li. w noc-li ten społeczny
towarzysz będziec serdeczny \  

Targ doszedł. Dzieciuku luby.
pódź do mnie. lecz na te szluby 
pomni dane: czymeś sławny.

-to tym masz u mnie dziś być jawny.
Niech zakocham, niech w tej dobie 

zaraz płomień zezuję wr sobie!
Nie przybędziesz z tym-li darem -  
sam stopniejesz wielkim żarem.

[55 ] DO MORSZEGO TYBERA

Czyli cię mam stąd chwalić, czyli ganić, Morszy.
gdyś jest dobry -  najlepszyś. kiedyś zły -  najgorszy.

[56 ] POBOŻNOŚCI WIZERUNK Z ALCYJATA

Gdy wielkie rozpościerał Mulcyber pożogi 
i wszytkie ilijackie ogniem trawieł progi, 

z ognia śród nieprzyjaciół syn ojca unosi
i święty ciężar niosąc, nieprzyjaciół prosi:

..Przepuść, waleczna młodzi, wszelka grecka tłuszcza.
tej starości, i ogień, której sam przepuszcza. 

Przepuść ani mię zdzieraj z pobożnej opieki -
stąd żadnać korzyść, stąd mnie chwała jest na wieki

[57.] DO KACHNY

Żem cię wierszem sw ym złowił, coś mi rzec -  nalazła. 
Plolkaś. Kachno. czy płotka, iżeś w wiersze wlazła?



[58 ] O TYLLIM

Prowadząc Tylli do grobu krewnego.
w padł w dół i karku nadłam ał swojego.

Więc co mu rzekli na taki przypadek? -
„Po swym wziął krewnym Tylli dobry spadek' .

[59 ] 0  ŻYWOCIE

Z życiem naszym jak z winem tak się właśnie dzieje: 
żywot w końcu troskliwy, to w schyłku kwaśnieje.

[60 ] NA MALARZA NIEDOSZŁEGO. 
Z BIDERM[ANNA]

W dzięczną wiosny kwitnącej miał malować corę, 
rozlicznemi kw iatkam i ozdobioną Florę -

nam alował starą  bab. Cóż nam ten dziw sprosny 
śród tych róż pokazuje? Nagłą zimę z wiosny.

[61] NA TOŻ AUTOR SWOJE

Księżnę pięknych różańców miał i sadów ślicznych.
Florę, m alarz malować, przy kwiatkach rozlicznych.

Ten babę namalował. Malarzu, zgrzeszyłeś:
kwiatkom  niekształt. zarazę obok postawiłeś.

5 Zmaż te róże. lilije. maluj kwiat właściwy -  
młodszej róża należy, a babie pokrzywy.

[62 ] NA TOŻ AUTOR SWOJE

Piękną wiosnę, wizerunk młodocianej doby.
miał był m alarz malować z wszemi ziół ozdoby.

Miał malować i Florę śród zielonych kwiatków, 
panią róż i majowych władczynię dostatków.
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5 Ten bab starą zmalował. Niech kto. jak chce. sądzi, 
malarz w takiej osobie nieowszeki błądzi -

by tych kwiatków nie skubło Proteowe bydło 
i źli ptacy. tę babę dał tu za straszydło.

[63.] NA WITA

Wczorajszy trunek że cuchnie z Witego, 
mylą się -  do dnia on pija samego.

[64 ] DO JANA DRUŻBY

Jeśliś z serca ukochał i z swej duszy cale,
w czym ukochać przystoi, taki ogień chwalę:

ciesz się i w tej obfituj dalej szczęśliwości.
Nie żył ten. kto nie kochał i nie znał miłości.

[65 ] PRO TEI MATERIA PRIMA

Żadnego ja nie czynię w tym naturze gwałtu,
żem w różnych jest osobach i różnego kształtu.

Jam tym jest, co w powietrzu, w morzu, ziemi stoi, 
tylko mię ma Ejdotc, córka, w postać stroi.

[66 ] DO FILAGA BABOŻENIA

Wziąłeś babę za żonę. złoto z nią. Filagu -  
złoto wziąłeś za żonę. a babę w posagu.

[67.] DO JANA KOCHANOWSKIEGO]

Nieźle czasem powiedzieć, co człowieka boli. 
przed sobie poufałym, gdy go masz po woli.

bo gdv na wierzch żal wvndzie. mocy swej ujmuje, 
lecz tajemny źrze serce i duszę morduje.
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[68.] NA FRĄCKA

W niebie Wenery pono. Frącku, byłeś.
bo -  widzę -  czoło twe gwiazdy okryłeś.

[69.] USTAWICZNOŚĆ

Częstością rzeczy ogromne konają.
choć się wr swych siłach niepożytc zdają: 

dęba wielkiego mały robak strawi
i kropla dżdżysta opokę zdziurawi.
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[70.] Z ANAKREONTA

Jużem w porze jest dojrzały 
i śron głowę zsuł mi biały, 
w czele, twarzy gęste garby, 
że lat pełne -  pewne karby.

5 Już z wdzięcznemi młodość krasy 
dawnemi-m pożegnał czasy, 
która z kwiatem równo była, 
gdy mu pora swa służyła.

I co w swej słynęły chwale, 
io usta, krwawsze nad korale,

w sinią zmieniły się barwę, 
z nich tylko dziś widzą-ć larwę.

Zęby pełnym rzędem białe: 
te wypadły, te spróchniałe 

15 i ostatki co godzina
wiek swym cichym kłem podcina.

A co większa -  już miłego 
życia na schyłku mojego 
gdy mnie ze mnie nie<o>bacznie 

20 w każdy czas czas bierze znacznie.
Dlatego/ mię wielooki

z żalem chwyta strach za boki
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i wzdycham, żc Persefony 
mam nawiedzić ciemne strony.

kędy przepaść, a u samej
srogi złajnik strzeże bramej 
i przyjąszy. trzym a poty 
gościa w wieczne niepowroty.

[71] M A RTIS CUM VENERE CONIUNCTIO

Czerń Wenus z Marsem pospołu więc chadza?
Bo szkodę, co Mars robi. ta nagradza.

[72.] NA MORONIA

Jednem występkiem tylko Moroń winił, 
bo nigdy dobrze na świecie nie czynił.

[73 ] POBOŻNOŚĆ KU OJCZYŹNIE

Jak do matki rodzonej, tak i do ojczyzny
wierną. Janie, miłością winieneś być blizny.

A choć kiedy swą od niej odniesiesz niewdziękę.
nie już mści się -  na matkę bo któż wznosi rękę?

[74 ] DO KROMBA

Ślepe, szpetne, niezgrabne zarównie miłujesz -  
prawdziwie ślepą miłość w sobie pokazujesz.

[7:V] ŻONA MAŁA

Pojął ktoś żonę. a że dosyć małą. 
siła Ш) z ludzi o to strofowało.С

Ten odpowiedział: ..Panowie, ze złego
trzeba obierać, co jest najmniejszego*'.



[76 ] Z GRECKIEGO

Orlo mężny, który się kochasz przy obłokach.
czcm sloisz Władysława, smutny, przy zewłokach? -

..Abym światu oznajmił: jak ja ptastwu panem, 
tak on królom, ojczyźnie i mnie był wybranem.

5 Przy grobie bojaźliwrych niechaj gołąb leży,
orłom mężnym przy mężnych mężach być należy '.

[77 ] KORNUTO

Kto komu rogi do głowy przyprawia, 
niechże się wzajem też nosić obawia.

[78 ] DO GULSKIEGO

O co mię prosisz, wolęć część darować, 
aniż wszytkiego oraz skredytować.

Bo mam-li, Gulski, rzec ci poufale:
wolę część stracić aniż wszytko cale.

[79 ] DO PAMFILA

Źle rząd taki sprawuje, dobrze powiedziono,
kto pod rządem nie bywał ani nim rządzono.

[80 ] O DAMIE. 
Z ŁAPIŃSKIEGO]

Kiedyś z krzesła powstanie dam a urodziwa, 
dam a oraz i dworka: suknia (jako bywa

tym. które są nieżadnie pełniejszego ciała)
niżej gdzieś, suknia cienka i miękka, przystała, 

ö skąd czuch niepolityczny, ten. który więc stroni 
od dymów perfumowych i sabejskiej woni.
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To. gdy ujrzy dworaczek bezpieczniejszy w mowie, 
chcąc się dworno zakazać dwornej białejgłowie:

..Damo ma -  rzecze -  ktolić ten twój żuje letnik?
10 Jeżeli go nie wymkniesz, zjec go tam ten szpetnik” .

A ta: ..Was. przyjaciela, snadź. panie, doziera: 
że go macie całować, wargi swe uciera” .

[81] POLIFEM

Za nic twa moc i wielkość, stosilny Cyklopie.
kiedy Bakchus twą głowę wr winnym ma pokropię:

czuły lJlis skukłał cię -  tak opilstwo szkodzi, 
tak i rozum dojrzały nad siłę dowodzi.

[82 ] PRZYJACIEL BEZ SKUTKU

Imienia, a nie rzeczy bywa szczycicielem,
gdy przyjaciel w przygodach nie jest przyjacielem.

[83.] DO HANNY

Róża się w swojej purpurze rumieni.
rozmaryn pięknie wszytek się zieleni.

lilija nad śnieg i mleko bieleje.
a fijołeczek w swej się barwie śmieje.

5 lecz gdy cię. Hanno, wpośród siebie mają.
wszytkie przed tobą kwiatki się wstydają.

[84 ] DO KOMPANA

Wczoram ci rzekł -  jeśliż sam jeszcze dobrze pomnię
bo pod hełmem -  na ucztę byś dziś przyszedł do mnie.

Ty za pewną rzecz wziąłeś, nic nieuważywszy. 
że to bvło trzy wina bań z sobą wypiwszy.

Więc siądź, a wiedz na potym: godzien mieć naganę 
ten. kto rzeczy nazajutrz wspomina pijane.



[85 ] DO TEGOŻ

Po pijanu-m  cię prosił, po trzeźwiu przychodzisz -  
błądzisz, gdy rzecz pijaną na pamięć przywodzisz.

[86 ] PRACA TRZYNASTA ALCYDOWA. 
Z ŁAPIŃSKIEGO]

Duch wyniosły stłumić żony 
i język w wolą włożony -  

praca jest trzynasta nowa 
i największa Alcvdowra.

[87 ] DO DZIEWKI

Miłość jest ogień: bronić się nie godzi
ognia, dla ognia któżkolwiek przychodzi.

[88.] Z ANAKREONTA

O Nijobie wieść ta  słynie,
gdzie pod Troją rzeka płynie, 
że się z człowieczej natury 
w zimne zmieniła marm ury:

5 Pandy jonowa zaś córa,
wdziawszy w się jaskółcze pióra, 
wzleciała w powietrze śliskie, 
opuściwszy ziemie niskie.

Niech się i ja stanę białein 
io takąż odm ianą krzyształem.

byś mię w swym pokoju miała, 
a we mnie się przezierała.

Niech się stanę rąbkiem jakim, 
niech i suknią, abym lak im 

i") i słonił twe członki cieniem,
i przyodziewał odzieniem.
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Niech się przemienię w kryniczne 
wody piękne, bym twe śliczne 
członki kąpał, niech i samem 

20 te<m> gwoli będę balsamem.
moje by soki rozlane

na t we włosy rozezosane 
i -  co różą zakwitnęły 
usta -  wonią zapachnęły.

2.) Niechaj bym się stał kanakiem
lub noszeniem drogiem jakiem, 
bym twą pierś nad inną czyję 
i twą piękną zdobił szyję.

Po co lecz te wota leję.
30 gdy bez żadnej swej nadzieje?

Niechaj kryśli myśl -  daremnie: 
nie będzie Proteus ze mnie.

[89.] JĘZYK

Darmo z miecza obronę, z tegoż szkodę głosisz: 
w końcu swego języka śmierć i żvwrot nosisz.

[90 ] DO DYTA

(idy ojciec nie chce użyć i w skępstwie przymiera, 
a coraz większe wory i bogactwa zbiera.

ty zań żyjesz. I chwalęć. że tym. Dycie. czynem 
ojca swego, bogacza, czujesz się być synem.

[91] ZŁE ŻYCIE

I sławie dobrej, i ozdobnej cnocie
mir wypowiadasz, żyjąc we złej psocie.

(lo za zysk stąd masz i zapłatę jaką?
Umierasz dwakroć. umierasz dwojako.
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[92 ] POKUTA ZIEMSKA

Dosyć pokuty za grzechy jest komu. 
u kogo szpetna i zła żona w domu.

[93 ] JEDNEMU NA DROGĘ

Niecnot pełen do miejsca zawitasz świętego.
tusząc, że tam pozbędziesz narowu brzydkiego.

Idź. a pomni, jakim być masz w świętej krainie:
czym w domu-ś był. tym nic bądź przy wielkim Kwirynie.

[94 ] TEMUŻ Z DROGI

W święte miejsca uszedłeś płaszczem cnót okryty, 
bywszy wszemi występki w domu znakomity.

Ale jaki wyszedłeś, taki powróciłeś:
trochę nieba, nie umysł tyłko odmieniłeś.

Kruk przed, za morzem czarny, Murzyn taki wszędzie - 
kto w domu łotr z natury, takiż w Rzymie będzie.

[95 ] NA PONTYLIJANA POCHLEBCĘ

Łaśliwy psiuk ogonem chwieje przy swym panie -  
ty swój język za ogon masz. Pontylijanie.

[96 ] DO PAWEŁKA 
W JANIE KOCHANOWSKIM]

Zorawie lecą. Pawełku nieboże.
tak ci nie radzę chodzić między zboże, 

byś. jak Pigmejczyk. od tej nie był ciżby
zrażon żorawiej -  siedź w pośrodku izby.
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[97 ] DO TEGOŻ

Jako świat stanął, mniemam. Pigrnejkowie 
że z żorawiami w wiecznej są zamówię

i miru z sobą że nie uczynili.
tak się dwie stronie na się zakrwawiły.

5 Więc gdy. Pawełku, ciż żorawie. zdrajcę, 
polecą, a tyś im nie był ku zwajce.

lub cię jednego gdzie nie zaskoczyli, 
tak by cię pióry swoje mi pożyli.

wleź na dzwonnicę i bij na gwałt dzwonkiem.
10 wołając: ..Rata swym cienkim gomonkiem.

[98 ] DO NIESŁOWNEJ

Coś obiecała, tegom czekał pilno.
alem nadzieją zawiedzion omylną.

Odpuść, grzech ten twój moim własnym zowię. 
Czemu? Wierzyłem siła białejgłowie.

[99 ] Z POLITYKA O ZWYCIĘSTWIE

Znaczne zwycięstwo ze wszej zaczął strony, 
kto się opatrzył, by nie był zwalczony.

[100 ] KUPIDO Z GRECKIEGO

Jakiego mię w sercu znał. takiego zmalował 
Praksytel i swej Frynio Kupida darował.

A ta nie obraz wzięła ani malowanie.
ale zapał serdeczny i wnętrzne pałanie.

[101.] NA JEDNEGO

Ten pustelniczo i z ołtarza żyjał:
kościoły łupił, a w lasach rozbijał.



[102 ] DO FOŁTYNA

W południe zupę tylko i kilka jaj zjadasz.
a w wieczór zaś brzuch wszemi potrawy nakładasz.

Śmieszny frymark. Fołtynie, ba. i nie bez zdrady: 
w południe jesz wieczerzę, a w wieczór obiady.

[103 ] DO JEDNEJ

Wieręś się teraz do mnie przybliżyła, 
kiedyś wianeczka swojego pozbyła.

Pódź precz ode mnie. żec tak rzekę czyście -  
zbywszy jagody, nie wab mnie na liście.

[104.] NA NIESŁOWNEGO

Wszytko dać obiecuje, przecię nic nie daje: 
ręka ust nie chce słuchać -  złe to obyczaje.

[105 ] WZOREM ANAKREONTA

Nie dbam  ja o wielkie włości
państw zarannych i godności
ni o złoto, co na spodzie
mieszka ziemnym -  mus mię zbodzie.

5 Ale o co mam starania:
abym próżen narzekania 
wesoły był i w ozdobie 
smysłów pięknych żył przy sobie.

Serca butą nie chcę puszyć 
io ani troską ciała suszyć:

niechaj się ten nią morduje, 
co nienasyt w żądzach czuje.

Niech ów złota chciwiec srogi 
prośbami swe wikle bogi.

Г) aby. co tknie, było złotem.
a mnie darmo myślić o tein.
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Mnie pokój z dobrą otuchą
w myśl wesołą szepce w ucho 
i ta. która się wychwala 

20 panią Cypru, w toż zezwala:
..Daj mi wieniec mój różany, 

wieniec głowie mej oddany, 
dla którego wawrzynowy 
na czas zdejmę z mojej głowy.

25 Daj i lutnią, niech weselej
przy synu będzie Semeli. 
a jeśli powolną będzie, 
niech i Filis się przysiędzie.

Jać. w czym umiem, to pomogę.
30 inny niech w krąg puszcza nogę

i pełna, kiedy wesoło, 
swe obchodzi niechaj koło.

Dzisia nasze, w przyszłe czasy 
upijać się mocy naszej 

35 nie bywa to. Wszytkie rzeczy
Bóg sam tylko ma na pieczy’ .

[106 ] BEZPIECZNE UBÓSTWO

Co w nocnej barwie ciemnym szlakiem chodzisz.
a na swój obłów i na zdobycz godzisz, 

w bogatszy lamus pódź na swoje czaty.
Stąd precz! Ubóstwo bo tej panem chaty.

[107 ] KACHNA DO JANA

Dlategom się kazała w łaźni przypatrować.
byś mię polym mógł snadniej. Janie, odmalować 

Ale kiedy nas dwoje, chcesz być tylko w łaźni: 
jako widzę i z pędzlem -  pódź do bożej kazili.



[108 ] AMANTIUM LACRIMAE

W miłości płacz się rodzi, miłość łzy wywodzi.
miłość ogniom. Kto wierzy? Ogień wodę rodzi.

[109 ] DO FAUSTYNA ODWŁOCZNEGO

Większego wieku, łat doskonałości
gdy czekasz, bój się. byś śmialszej młodości

darm o nie stracił. Coś umyślił -  władaj.
a nigdy z krukiem. Faustynie, nie gadaj.

[110 ] NA JEDNEGO

Gębę zawsze masz w otworze,
zamkni ją przynamniej w dworze.

Za nie widzisz? Ptacy lecą.
pewnie-ć czego w nię namiecą.

[ I l l  ] DO ŁUBKA ŻAL PRZYJACIELSKI

Oznajmiłeś mi, mój drogi sąsiedzie.
że twa Alekto -  żona w Awern jedzie.

więc winien z tobą-m  taką cierpieć szkodę -  
głowę-m ogolił swą na żal i brodę.

[112 ] O NORYM

Po ulicach, drodze jesz. więc słusznie powiadasz, 
że w domu rzadko. Nory. lecz w gościnie jadasz.

[113 ] O MILONIEM

Jechał Milo. Z odjazdu dawnego Milona 
role leżą odłogiem, a płodnieje żona.

Czemu role zgnuśniały. a żona spłodniała?
Czym grunt ni i ał być orany, nie m ia ł-ż o n a  miała.
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[114.] LENIWY

..Aby mię wilk nie pożarł, boję się iść w pole” -  
w Księgach Świętych leniwe tak mówi pacholę. 

I dziś. kto robić nie chce. sto przyczyn znajduje 
i tych czasów leniwy każdy prorokuje.

[115 ] NAGROBEK JEDNEMU

Wczora żył i pił. dziś go do swych cieni 
zła nagle wzięła nieboszczyków ksieni. 

Panie, jako zszedł, by nie popadł licha.
zmyj duszę kroplą łask z swego kielicha.

[116.] TEMUŻ

W czora pił z nami. a dzisia umiera.
przy pełnej żywot nagle swój zawiera.

Za zdrowie pełnił i wypełnił w rzeczy
słowa -  co mówił, śmierć m iała na pieczy.

[117.] TEMUŻ

Wczora hodował i dopijał z czary.
a dziś złożyła śmierć go na swe mary.

Nie doszedł portu, lecz dopłynął w winie; 
Panie, zapomni, był-li w jakiej winie.

[118.] TEMUŻ

Kiedy-ś dobrze w ypijał i nalewał wina.
oto cię śród nas wzięła nagle Libityna. 

Doli twojej żałujem. żeś mógł jeszcze więcej 
i wypijać, i użyć z nami mieszkajęcy.

5 Idźże. bogdajś i lam pił. kędy czasza w niebie.
lecz jeśli się pijana k'niej dusza zagrzebie.



[119 ] Z MURETA. 
O MIŁOŚCI

Zima w śnieg bogacicje, wiosna w kwiatki syta. 
lato w kłosy, a miłość we łzy jest obfita.

[120.] Z TEGOŻ. 
TAN TALI P<0>ENA

Któryć pan i m onarcha państw  swych wiadomości 
i powierza ufale serdecznych skrytości?

Ktośkolwiek jest. przykładem ucz się mym i karą. 
byś tajem nic szczebietną nie wyzionął parą.

[121] Z GRECKIEGO

Pełne życia i żydła kiedy m a dostatki.
Artemidor sam, jak muł, liche je ostatki.

Tak osieł, gdy żywności na sobie dość niesie, 
sam tej użyć nie mogąc, trawę je przy lesie.
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[122 ] OKAZYJEJ KONTERFEKT. 
Z ŁA[CIŃSKIEGO]

Czyj to kunszt, czyje dzieło? -  „Z Sycyjonu człeka.
z prac ręki swej misternych do późnego wieka 

dobrze zaleconego. Lizypem go prawią.
którzy jego przestrogi skryte światu jawią". -  

5 Ty zaś coś? Imię jakie? Co wyrażasz w sobie? -
„Wszytko wykonującą w zgodnej czasu dobie 

Okazyją mię zowią . -  Czem masz u nóg pierze 
i stoisz na okręgu? -  ..Bo nie stoję w mierze, 

z powietrzem bieg m ająca". -  Czemu w ręce prawej 
io trzymasz brzytwę? -  ..Daję znać z takowej postawy,

żem nad ostrze i bystrość wszelaką bystrzejsza". -
Czemu przednia część głow y włosów jest pełniejsza? -



„Abym się dała w oczy wziąć zachodzącemu 
i była powolniejsza к sobie idącem u” . -  

15 Dalej powiedz: czemuś zaś w tyle głowy goła? -  
„Kto mię łacną upuści, z tyłu już nie zdoła

uchodzącą zatrzymać: jeśli mię uronił,
lotnej już nie ugoni, by Pegazem gonił.

I ty. gdy mię tu pytasz i czas długo trawisz.
20 coś mię sobie miał g woli, z ręku mię swych zbawisz \

[123 ] DO TOMKA

Mieć swą roztropność i mieć dobre zdrowie, 
nad dobra te nikt innego nie powie.

Tom ku, mój drogi, ty masz inne dobra: 
i pijasz dobrze, i masz zawsze bobra.

[124 ] Z TEOKRYTA. 
ADONIS PORAŻONY

Wenus Adonida swego 
widzęcy konającego: 
usta, włos i śliczne oko 
m artw ą zbroczałe posoką,

5 żalem zdjęta synów zwoła.
Kupidynów swych, do koła. 
każąc w las iść na ostępy 
i w srogie wziąć wieprza krępy.

Rozkazanie gdy to wzięli, 
io zaraz w puszczą polecieli.

Szperlając. najdują dzika 
i w twarde go wiążą łyka: 

ów mu wić na szyję kładzie, 
ów go pęta. ów. w pozadzie 

15 pchając zdrajcę na powodzie.
rohatynką z tarnin bodzie:
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drudzy po stronach pilnują, 
strzałkam i grzbiet jego kłują, 
owi go klną, owi wleką, 
a ci z chabin biczmi sieką.

Idzie wieprz pełen bojaźni, 
przyszłej pewien będąc kaźni. 
Niepeć -  Pafij rozkaz srogi: 
insza z człekiem, insza z bogi. 

Postrzegszy go, nań powstanie: 
..Zły. sprosny, srogi tyranie, 
ty żeś mi śmiał (ach. ma ciężą!) 
jedynego ranić męża, 

ty żeś łonko tknąć kochane 
i śm iertelną dać mu ranę! ?
0  zdrajco, morderco srogi!".
A ten rzecze, niżąc nogi:

„Przez cię, bogini, i twego 
przysięgam męża miłego, 
przez te krępy i te strzały, 
co we mnie poutykały, 

prze? Amorki, przez i bicze, 
które gęste w grzbiecie liczę, 
że nigdy być nie myślałem 
nad tem ślicznym zbójcą ciałem, 

ale widząc twarz cudowną
1 ust piękność niewymowną, 
mniemając, by znamienity 
bożek jaki był ulity.

z ognia, który bvł nieznośny, 
ku temu ciałku miłośny, 
całujęcy. zawadziłem 
zębem w łonko i raniłem.

Zem ranił, a ranił znacznie, 
samas winna, nieobacznie
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cos mc głębiej z smakiem wargi 
tam przytknęła, skąd dziś skargi. 

Teraz tedy. o królowa, 
jaka moja jest obmowa?

55 Ząb. którymem zgrzeszył, wściekły
zbij. skarż. ba. i wszytkie me kły. 

Bo a na cóż się przydadzą.
gdv w rozpalę tym mi wradzą?
Mało masz? Sarnę paszczękę.

60 na jaką chcesz, puść. skarż mękę” .
Wenus się ulitowała.

Kupidynów zawołała, 
którzy koło więźnia stali 
i na śmierć go pilnowali.

65 Każe im. by niewolnika
wolno z pęt puścili, z łyka. 
dając znać, jako z tem zwierzem 
litosnym poszła przymierzem, 

który odtąd las wzgardziwszy, 
то a obok z panią chodziwszy,

ku ogniu schadzał i palił 
ząb ten. co miłością szalił.

[125 ] STARA PAULA

Stara Paula, że oczy złe ma, uskarżywa -
nie wie. że w domu starym  złe też okno bywa.

[126 ] PRZYJACIEL PRAWDZIWY W POTRZEBIE

Ani w słowach łagodnych i w wdzięcznem pozorze.
ani w ućcie. coc częsta w dobrej bywa porze, 

przyjacielem się wiernym będziesz liczył moim. 
kiedy nie wiem o sercu doskonali' twoim.



5 Wiesz, co miłość prawdziwą. Mironie, sprawuje?
Tej luboć sobie życzę, niech jej nie próbuję.

[127 ] DO PAMFILA ŁYSEGO

Któż cię Janem dwójczelnem nie nazwie. Pamfile, 
gdy jedne z przodu czoło, a drugie masz w tyle?

[128 ] NA PEŁNE DO MIKOSZA

Bym ci te gęste miał spełnić puchary.
odpuść, Mikoszu -  nie jest to mej miary.

chyba żebyś mię tak zbył albo drogi
więcej-m nie wiedział w twe na potym progi.

[129 ] O TYCHŻE DO TEGOŻ

Nie nazbyt ci dziękuję, żeś mię tęgim winem 
opoił: ty mes zdrowie me zaraził czynem,

boś mię i z nóg pozbawił, w ciałoś przydał trwogi, 
co większa -  do choregoś łba przyprawił rogi.

5 Takem  był krzyw każdemu i mnie każdy krzywy:
człekiem być poprzestawszy, byłem własne dziwy.

[130 ] O TYCHŻE

Chwalę zwyczaj spartański, który w piciu miarę 
każe chować, wszem zbytkom ustawiwszy karę.

Ale ty mnie na umór gdy pić rozkazujesz.
zbytkom wrota otwierasz i me zdrowie psujesz.
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[131] O BLAKU

Sól mądrości jest znakiem -  ty zaś. panie Blaku.
gdy z nią nie jesz. mądrości nie chcesz mieć i znaku.



[132.] UNITAS, DIVISIO

Jedność dobra, ale zaś złe rozjednoczenie: 
ta anjołów. a to zaś piekła pokolenie.

W których tedy królestwach jedność zachowują, 
anjeli. że tak rzekę, to państwo sprawują.
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[133 ] NA HIPOKRYTA

Dwojako żyjesz, człowiek-eś dwojaki -  
nauka dobra, żywot lada jaki.

[134 ] DO JURKA

Początek słodki, koniec gorzki bywa,
kto się z miłością kolwiek pobratywa. 

Jurku, tej prawdy możesz być obrońca -  
w końcu miłości zbyłeś swego końca.

[135 ] DO KAWALERA JEDN[EGO]

Gdy twej cnocie i męstwu niewieściuch przygania.
a do twych dzieł walecznych przyuczać się zbrania. 

czy go z głupstwa żałować, czy się naśmiać z niego.
egciże śmie prześladować zając lwa mężnego?

[136 ] Z ŁACIŃSKIEGO

Osieł możną Izydę na swym grzbiecie nosi.
więc gdy tłuszcza klęczy к niej. ów się stąd wynosi -  

nie tobie to bajanie, lecz tej. co na tobie.
Co o tych rzec. co boską cześć właszczają sobie?
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[137 ] O TYMŻE

Osicł nosi świątości. Co nam to tłumaczy?
Nieuk boskim obrzędom przełożony znaczy.

[138 ] 0  PRÓŻNYM WACKU

A cóż czynić przydzie mi w tej nagłej żałobie?
Ten dzban próżny, cny Bache, ofiarować tobie 

i łuk z strzałmi. łuk tęgi. tobie. Kupidynie -
byłem żołnierz twój kiedyś, lecz nie jestem ninie -  

5 a tobie. Plucie, wacek z swych dziąg wyniszczony: 
si<ł>am kiedyś nań kazał: dzisiam już nie ony. 

Dziwna spraw a Plutowa: dwóch jeden zwycięży -  
schnie Bach, milczy Kupido, gdy wacek nie cięży.

[139 ] DO MARANTA

Z łoża rano nietkniona gdy wstaje Maryna,
swary, hałas, kłopoty po wszem domu wszczyna; 

ty ją głaszczesz, całujesz i o pokój prosisz.
Głupcze! Żeś jej pokój dał, niepokój odnosisz.

[140 ] PRAWDA

Praw da rodzi nienawiść -  tedyć się rzec godzi: 
ta m atka świątobliwa niecną córkę rodzi.

[141 ] DO MARKA O PRZYJAŹNI NIEWZAJEMN[EJ]

Już cię wolę z przyjaźni i bractw a kwitować, 
mam-li zawsze unijej tej gwoli szkodować.

Nie ty dla mnie. ja zawsze, gdym żył, gwoli lobie -  
kota dość naciągnąwszy, pocznę też żyć sobie.
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[142.] OKO

Co w człeku oko. pytasz mego zdania?
Oko jest okno człeka do poznania.

[143 ] JEDEN Z MIŁOŚCI KU OJCZYŹNIE NIC

Z miłości co też trzeba czynić dla ojczyzny.
drugi słysząc, odpedział. nie barzo jej blizny: 

..Dwajścia lat tę ojczyznę miłuję i raniej.
a nie mogę nic a nic wy miłować na niej .

[144 ] REGUM STA TUS. 
Z ŁACIŃSKIEGO]

Gdy ten nie chce. ów nie śmie królom mówić prawdy, 
rzekę: królewska doli jest m izerna zawdy.

[145.] Z ANAKREONTA

Wszedszv w ziemskie te niskości. 
pewienem swej śmiertelności, 
postępując życia drogą 
w ostatni kres z wielką trwogą.

5 I jakom już uszedł wiele.
wiem po kreskach na mym czele: 
a siła mi chodzić jeszcze, 
w tym me serce nie jest wieszcze.

Ty zaś. trosko, i niejedny 
io frasunku dusze niezbedny.

czemu mi w oczy tak śmiało 
zazierasz. me trapiąc ciało?

Ustąp, ustąp, o złajniku.
zły nad duszą przewodniku.

10 miejsca u mnie nie masz więcej
rozbrat z tobą mój majęcy.
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Póki lat i wieku mego
staje mi dosyć krótkiego, 
w pięknej myśli, w dobrej dole 

20 duszy mej bujać pozwolę
i w sercu wdzięczną stolicę

słodkich mów. żartów zaszczycę, 
które, jak mi sam a miła.
Erato będzie tworzyła.

25 A zagra-li kto wesoło.
natychm iast me w mylne koło 
zraję nogi. przy ewanie, 
który będzie w pełnym dzbanie.

[146 ] DO TULLA

Koń z ukąszenia zacniejszy wilczego.
jako w powieściach m ądrych pełno tego.

Ciebie na owym kiedy miejscu jęto. 
a karwasz z uda niemały wycięto.

5 słusznie się. Tulli, pochwal w wiek niniejszy,
żeś jest zacniejszy, kiedyś jest znaczniejszy.

[147 ] DO MARKA

Krzyż to, powiadasz, cierpieć nagabanie.
krzyż -  troski wszelkie, boleści, wzdychanie.

krzyż -  zdrowie słabe. Kiedy utyskujesz, 
krzyżowe tak dni. Marku, odprawujesz.

[148 ] DO PAMFILA

Trzydzieści złych dworzanek: jeśliż dobrych tyle 
w całej księdze -  dobra to księga jest. Pamfile.





DWORZANEK
JANA GAWIŃSKIEGO 

KSIĘGI II

[1 ] OMEN PATRIAE -  CIRCULUS REVOLUTORIUS

Po wieku złotem, śrebrnem. mosiądzowym 
w żelaznym wieku dziś żyj erri, marsowym.

O statni stopień każe do pierwszego
wrócić się znowu, do wieku złotego.

[2 ] DYJOMEDES, ULISSES

Słodki w radzie Ulisses. Dyjomed waleczny
w placu z sobą marsowym wzięli spółek wieczny.

Święty związek taki jest. bo rozum i siła.
gdy gdzie z sobą spólne są. dokazują siła.

[3 ] DO JANA UĆCICIELA

Na długiej. Janie, ućcie twojej byłem: 
zaczęty obiad wieczerzą kończyłem.



[4 ] BALSAMOWA GŁOWA

Swą olejkiem maścisz głowę.
Co to za sztuki takowe?

Pono głowa (nic innego) 
twa nie ma oleju swego.

[5 ] 0  TYMŻE

Co ciała swe balsam y i soki sm arują.
zawczasu swą potrawę ziemi zaprawują.

[6 ] DO JANA KOCHANOWSKIEGO]

Panie, rozkoszy niech takiej nie czuję,
gdy za łby chodzą, niech się nie dziwuję, 

bo na nieszczęście kiedy cudze patrzę,
cóż wiedzieć, jeśli to ku mnie nie natrze.

[7 ] PROMETEUSZ CIERPIĄCY

Na wierzchu góry śnieżnego Kaukazu 
przykuty leży do twardego głazu 

biedny Prometej. Temu ptak pazury
Jowiszów w boku częste czyniąc dziury, 

serce odrosłe ustawnie wydziera.
z tych razów przecię nigdy nie umiera.

Tym wzorem każdy Prometeja jawi.
kto się wysokiem nad swą sferę bawri 

wielkich i skrytych rzeczy uważaniem.
z wiecznym duszy swej i serca troskaniem. 

Człowiecze biedny, chcesz wiedzieć, co w niebie 
i co świat ten ma. a sam nie znasz siebie!
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[8 ] NA MAURA ŁYSEGO

Di zewom liście powzrastały.
pola traw ą się odziały -  

twój łeb łysy: czy w uporze 
nic nie rodząc, czy w ugorze?

[9.] NA TEGOŻ

Twa głowa obłysiała stanie nam za pałkę
lub. gdy wleziesz w wierzch wieży, za kościelną gałkę.

[10 ] Z ANAKREONTA

Niech kto tebańskie turnieje 
i trojańską wojnę pieje, 
której gładkość wszczątkiem była. 
a w tych b ra tn ia  brzmi mogiła.

5 Ja swój upad własny zgłoszę, 
który nie z M arsa odnoszę 
lub od rycerza jakiego, 
lecz z oka paniej pięknego.

Ta ilekroć wejrzy na mię. 
io smysł odbierze, serce złamie;

choćbym ujść mógł, sił nie czuję, 
wolny niewolą przyjmuję.

Grzmicie działa: niechaj gradem 
kule lecą znanym szladem:

15 strzałom, grotom cel wy stanę -
z oczu wdzięcznych wezmę ranę.

[11] O ŻYCIU

Jeśli kto dobrze życie nasze liczy.
więcej w nim żółci, a niżli słodyczy.
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[12 ] DO JEDNEJ

Jak ziemia kwiatki rozliczne wydaje, 
tak z ciebie idą piękne obyczaje:

uroda, statek, wstyd, panieńskie cnoty
w tobie sprzężone są w łańcuszek złoty.

Ktożkolwiek przydzie. ktokolwiek przyjedzie, 
lub go twa piękność, lub cnota uwiedzie.

[13 ] POPĘDLIWY HYMEN SZKODLIWY

Kto czeka, doczeka się -  Hymen popędliwy
nad swój czas i swój zakaz bywa więc szkodliwy.

[14 ] DORYLLA

By złym cuchem z wczorajszych trunków nie cuchnęła, 
z aptek wiele suropków Dorylla połknęła.

Nie pomogły kołaczki i te brane klije,
gdy się dwoi cuch, a gorszy z bani wnętrznej <bi>je.

Doryllo, wiedzą, żeś jest liszka farbowana -  
rzuć zdradę, a po prostu pij i bądź pijana.

[15 ] DO LIBANA

Abvć dary dawali i częste wiązanie,
cztery razy rodzisz się w jeden rok. Libanie.

[16 ] POENA TALIONIS. O WAŁKU

Ktoć inny orze. ktoć inny zasiwa.
a same tylko twoje. Wałku, żniwa.

Panie, cóż czynić? Dawno powiadają:
..Jako kto mierzał. tak mu odmierzają \
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[17 ] NAUKA Z WYSTĘPKU

Który był kolwiek a występek wczora. 
tenże dziś stanąć może za doktora.

[18 ] ZŁE NABYCIE. 
Z ŁACIŃSKIEGO]

Młode kanię, gdy chciwie trzewa z wołu trawi.
którym tkał w się gardzielem, tein je nazad zbawi.

Więc. gdy widzi, że z brzucha drugi brzuch wypada: 
„Ratuj mię. matko" -  rzecze, ta zaś odpowiada:

„Synu, cyt, nie twój to brzuch, cudzą ty rzecz gonisz
i kradzież tę w się kładziesz -  cudzą też rzecz ronisz ’.

[19 ] O MIŁOŚCI

Wszelkim chorobom lekarstwo się zdarza, 
jedyna miłość nie chce mieć lekarza.

[20 ] O FRĄCKOWEJ CHOROBIE

Na gorączkę zachorzał, więc mu doktorowie 
piszą różne recepty na złe jego zdrowie.

Frącku, znam ja twój defekt, a wiem na to liki: 
trzeba-ć dzbana pełnego, trzeba i podwiki.

[21] PIENIĄDZE

Te bez krzyża pieniądze, a te z krzyżem chodzą: 
jednym lekko, a drugim te ciężko przychodzą.

[22 ] ARCHILOCHA NAGROBEK

Tu zły leży Archiloch. który dla Likamby
mścił się. sobie nie danej, zelżywemi jamby
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Z jego prochu rodzi się: bąk. osa. szerszenie -  
owoc nie barzo dobry, niedobre nasienie.

3 Gościu, mijaj to miejsce, a uważaj: jakiem
kto czym był za żywota i proch jego lakiem.

[23.] DO HANNY

Anno. dałaś mi ust swych. ba. i śmiele 
rękę założyć na swym pięknem ciele, 

dałaś i słowo. Dalej o co stoję.
acz nie wymówię, zrozumiesz myśl moję.

[24.] NA NIESŁOWNEGO

Nie obiecuj mi. masz-li nie stać w słowie, 
bo cię wnet innym nazwiskiem nazowię.

[25 ] 0  DYJANNIE I SATYRZE

Dla cię. piękna Dyjanno. swe wyrzeka żale 
satyr. Pan kosmonogi. na tegejskiej skale 

i gdy trzcinną fleteńkę przy swym płaczu puszy:
..Ach (pry), trzcino, i ty mnie z mej pozbawiasz duszy".

[26 ] DO DZIEWKI Z JANEM KOCHANOWSKIM]

Urodziwa dziewko moja.
przecz nieludzkość taka twoja, 
że ode mnie w stronę godzisz, 
choć się do mnie zgodnie godzisz?

Nie patrz na to. że włos siwy 
z mej się pokazuje grzywy -  
róża i inny kwiat biały 
mają także swoje chwały.



Nie patrz na to. że włos siwy -  
10 kiedy czerstwy, urodziwy.

kiedy serce i moc żywa 
aż tam łacna zgoda bywa.

Wół im starszy lepiej orze 
i młodszego ma w dozorze.

15 głębiej nogę wnurzy w ziemię
aniż młodszy, jego plemię.

Sosna stara, letrie jodły.
choć je lata z wierzchu zbodły. 
przecię środek niezbolały:

20 sęk i korzeń stoi cały.
Ten. co piękne tworzył pieśni, 

wiekopomniec, starzec leśny.
Sylen, między nimfy bywał 
i swe z nimi spółki miewał.

25 Nie odmawiaj, ładna dziewko,
ani już chodź ze mną siewką.
Wiesz to, że żałujem snadnie, 
gdy róża darmo opadnie.

[27 ] CZEMU MORZE SŁONE

Jak wiemy, słoność broni od zgniłości.
Morze, kiedy jest w swej ustawiczności. 

aby jak inne rzeczy nie scuchlało.
morzu swą słoność przyrodzenie dało.

[28 ] TOWARZYSZE DOBRZY DO DRUŻBY

Prosiłeś nas na ucztę: ty się dworstwem baw isz.
w ięcej żartów’ i rozmów niżeli mis staw isz, 

llzuć żart w stronę, a daj jeść -  brzuch, nie głowa raczej.
dziś u ciebie. Drużbo nasz. niech się pierwej raczy.
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[29 ] DO TEGOŻ

Nie praw wiele, a daj jeść -  żeć tak rzeczom z prosta: 
sto mądrych mów z żołądka głodu nie wychłosta.

[30 ] DO TRASONTA

Po co w urodzie kładziesz nadzieję.
którą każdy dzień łacno rozchwieje?

Po co i z dziadów swój wszcząt wywodzisz, 
gdy sam nic według ich cnoty chodzisz?

5 Dobra to cudze, owe zaś zwiewne -
co są z cnót własnych, te dobra pewne.

[31] DO KOSTKI

Kostusiu, pod bożą wiarą
z swego zwiska żyjesz miarą -
nigdyś jest nieuproszona,
snadź z kostki-ś Kostka spłodzona.

[32 ] O BORNKU STARYM MŁODĄ ŻONĘ POJMUJĄCYM

Bogaty Bornek, lecz już w starej dobie 
młodą pojmuje lubienicę sobie.

I dobrze: my go chwalić musim z tego.
że fundusz czyni dla człeka młodszego.

[33 ] CZAS MISTRZ RZECZOM

Czas rzeczom miara. Kto sprawy miarkuje 
do czasów, dobrze ten rzeczy sprawuje.

Coć dzisia służy, czyń szczęśliwie, bo ta
w mus potym pójdzie, coć dziś jest. ochota.
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[34 ] SYNA OCIEC, DZIECIĘ, Z GNIEWU TOPI, 
PIES JE Z WODY WYNOSI

Ociec syna w staw wrzuca, pies tonąc nie daje -  
ociec psem. a pies ojcem dziecięciu się staje.

[35 ] O CESARZU, KTÓRY RZEKŁ: 
DULCIS ODOR LUCRI EX QUALIBET RE

Który te słowa powiedział niegrzeczy:
..Słodki jest zapach zysku z każdej rzeczy”, 

choć berły rządził i koroną, tuszę,
że szpetną w szpetnej miał kalecie duszę.
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[36.] DO P[ANA] KOZŁA

Powiedz nam, panie Koźle, jak zwać twe wnuczęta: 
czy panowie Kozłowie, czy-li też Koźlęta?

[37 ] DŁUŻNIK WESOŁY

Długów pełny jeden był, a sypiał wesoły 
i jakby go nie tknęły te nigdy fasoły.

Drugi dłużnik: „Ach. by mieć co z jego pościeli, 
bym (pry) tak dobrze sypiał i sypiał weselej'

[38 ] Z ŁACIŃSKIEGO

Gdyby, wielekroć zgrzeszyły.
oczy wyłupione były. 

zaniedługo -  jak szeroki -  
świat zostałby ten bezoki.
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[39.] Z ANAKREONTA

Jaskółeczko, mieszkanico 
chyżów. słowicza siestrzyco. 
która siedząc w swej gnieździnie. 
dumę kwilisz przy kominie.

5 ty swym czarnobiałym piórem
wzbiwszy się w powietrze, torem 
co rok jednym i odchodzisz, 
i w toż znowu miejsce godzisz: 

ty za wiosennej godziny 
10 gniazdeczka swojego czyny.

sklepik swój. zgodnie murujesz, 
gdy czas ciepły ktem u czujesz, 

a zaś znowu zimnej pory
wieszczą będąc, mkłemi piory,

15 siedmiorogi gdzie Nil płynie,
ku tej zawitasz krainie -  

tak by wszy, odchodzisz! Ale 
miłość we mnie mieszka cale 
i gniazdo swe w moim ciele,

20 lecz najbarziej w sercu, ściele.
Na kształt ptaszęcia jednego

w gniazdeczku siedzi i z swego 
płodu inny płód wywodzi, 
z tego się zaś drugi rodzi -  

25 rodzi się jak synogarlę.
gdy swe małe dźwiga <w> garle 
z skorupki, spod swej maciory, 
lub pelikan mały który.

Tu zaś drobniućkie ptaszęta.
M) Amorkowie. swe wnuczęta

tłumem zwodzą, a z tych zasię 
inna zgraja wykluwa się.
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Ci się wabią, a ci karmią.
więksi mniejszych, serca karmią 

35 własną mego -  zgiełk, pisk wstaje
z tej maleńkiej szczebiot zgraje.

Z odchowanych tyło troje
dzieci dziatek wschodzą roje: 
jedni ledwo w pół się rodzą.

■io a już drugie z siebie płodzą.
Co się dalej stanie ze mną: 

ja-li żywą będę Lemną 
ogniów takich, ja-li w żarze 
wnętrznym serce me wy skwarzę?

45 Niech więcej Feniks nie słynie.
co w swych prochach wstaje, ginie -  
jam jest Feniks, tych się wiele 
ogniów we mnie ze mnie ściele.

Cóż płomienia te wyliczę.
50 które w sobie wiele szczycę?

Usta. język nie wymówi -  
serce o tym lepiej powi.

[40 ] MIEJSCE ZDRADY

Pod wszelki kamień zły jaszczur podchodzi: 
nie sięgaj śmiało podeń, boć zaszkodzi: 

w ciemnocie bowiem, jak w skrytośei. rada 
złość przemieszkiwa i niezoczna zdrada.

[41.] DO JANA KOCHANOWSKIEGO] KONRAT

Nie mów ię, gdy jem: mam w to swe obrony -  
rzekliby: ..Obiad ten jest wymówiony''.
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[42 ] O TEREJU

Luboś grzech spełnił i w leśnej ciemnicy 
urżnąłeś język niewinnej dziewicy.

przecieś nie uszedł ludzkiej wiadomości, 
złośniku srogi, dla swej okrutności. 

ó Za język jeden (atoć w pomście dają)
wszystkie języki grzech twój wyznawają.

[43 ] DO ZELOTYPA

Ze się podobasz a sobie samemu.
jakbyś się. Szymku. podobał głupiemu.

[44 ] Z ŁACIŃSKIEGO

Pal. na którym miał wisieć, zakopywał w ziemię, 
alić złota dobywa z nagła wielkie brzemię.

Dobry frymark, więc szyję z powroza wyzwala, 
skarb bierze, a powroza odchodzi i pala.

5 Co złoto skrył, ów pierwszy, gdy po nic pospiesza,
nie nalazłszy, tylko pal, na nim się obiesza.

[45.] NA TOŻ

Szedł się wieszać i w ziemię drzewo kopał, ale
skarb tam nalazł. więc powróz zostawił i pale.

Lecz co skarb skrył, gdy powróz tylko tam najduje. 
co ów na nim miał wisieć, ten zań to sprawuje.

[46 ] DO MIRTYLA

Nie tak mądre nauki jak życia postępki
do cnót będą powodem albo na występki.

Przykład jeden zły dany barziej duszom szkodzi, 
ni go łacnie tysiącem dobrych słów ogrodzi.



[47 ] DO HANNY O MALOWANYM KUPIDZIE

Prosiłaś mię o obraz Kupida małego.
wdzięczna Anno. w pokoju moim będącego 

i dajęć. Jednak pytam: coc po malowanym,
gdy jest żywy Kupido w twem ciele kochanym?
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[48 ] DO TEJŻE

O obrazek Kupida usilnie mię prosisz.
zacna Anno. więc skutek prośby swej odnosisz.

Jednak gdy go odbierasz, rzec mi szczerze przydzie: 
do Wenery Kupido -  syn do matki idzie.

[49.] NA KORNUTA

Rogi, sama któreć by natura stworzyła
zniósłbyś, nie zniesiesz któreć żona przyprawiła.

[50 ] O PIJAŃSTWIE

Wrzące wino naczynie najsilniejsze puka
i by na wierzch to wyszło, drogi sobie szuka,

tak pijaństwo sprawuje: na wierzch tajemnice 
powierzone wyjawia z serdecznej skarbnice.

[51 ] BOSKI OPIEK

Wielka to boska, a nader, opieka,
który stworzywszy z nizczego człowieka -  

tego bez tego. alić. miły Boże.
tego bez tego zbawić już nie może.

[52 ] DO PETRYŁA NATRĘTA

Rzecz rzadka milsza bywa. Słuchajże. Petryło: 
częstyś u mnie. jakże mi z tobą ma być milo?
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[53 ] DO TANKREDA

Miłość mię trosek nabawiła, sobie
tę pieśń najł adniej w każdej śpiewam dobie. 

Tankredzie. tobie nie wiem. jak jest miła. 
gdy cię miłość trosk i krost nabawiła.

[54.] NIEWOLA PRZYUCZONA

W klatce, w drocianej klubie biedny ptaszek siedzi 
i by wyszedł, z drolem się tu i owdzie biedzi, 

lecz gdy żadnej w ucieczkę drogi nie najduje. 
śpiewa zatym i już tak niewolą przymuje.

5 Tak wszelakie kłopoty cierpliwość łagodzi.
tak i żal z strapionego taż serca wywodzi. 

Ciężkie jarzmo -  niewola, ciężkie pęta. człeku, 
lecz nie ciężkie, kto wyknie te znosić po leku.

[55 ] CUDÓW CUDOTWÓRCA

Ja cudom chociaż wszelkim się dziwuję, 
których na świecie pełno wszędy czuję, 

przecię najbarziej dziwuje się Twórcy
wielkiemu, wszelkich cudów cudotwórcy.

[56 ] 0  ROKU PLATONOWYM DO PLATONISTÓW

Czy przed, czy po Sądnym Dniu rok Platonów będzie? 
Powiedzcie, platoniści. w którym go kłaść rzędzie?

[57.] ZŁA ŻONA

Dobremu mężu dana jest zia żona -  
moje wyraża myśl oboja strona.



[58.] Z ANAKREONTA

Chłopię małe pięknej matki.
syn Wencry. między kwiatki 
gdy pustuje i kochanej 
księżnie swrej kwiat rwie różany, 

pszczółeczka go. co na spodzie
wonnych listków była. zbodzie 
swym żądełkiem nicobacznie 
w maleńki paluszek znacznie, 

która do pszczelniczej matki
spół <z> drugicmi swe dostatki, 
słodki zbiór do majętności, 
niosła, hołd ten. swe słodkości. 

Krzyknie dziecko i tej chwili
w płacz serdeczny się rozkwili, 
nóżką tupnie, rączkę wzniesie, 
a do matki swej porwie się:

„Matko, moja matko złota,
ratuj, ach, zbywam żywota!
Widzisz ranę, ach, nad rękę 
większą ranę? Uważ mękę!

Robaczek mię jakiś mały
ciął, skrzydlaty i zuchwały, 
kmiotek pszczółką go nazywa: 
znam go. na twych kwiatkach bywa". 

Wenus mile się rozśmieje.
dając zdrowia mu nadzieję, 
a przytuliwszy go. z złotych 
ust dobędzie słów oto tych:

..Synu mój. synu kochany, 
i tyś mały. ale rany 
wielkie czynisz, a t.wvin zgoła 
razom w leki iiiemasz zioła .
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[59.] O ULISSIE, 
W ZMYŚLONEM IMIENIU ZDROWIE UNOSZĄCYM CALE

Okup zdrowia w zmyślonem podczas zwisku słowie:
Ulis, gdzie był zwan Uti<s>. całe uniósł zdrowie.

[60 ] TRAFUNEK DOBRY. MĄDROŚĆ U GMINU

Ze zła rada cnie padła trafunkiem Rollego,
tłum go ludzi zwie mądrym, co był za głupiego.

Z dobrej rady niech trafem złym źle padnie, za to 
u prostactwa najmędrszy głupim będzie Kato.

[61 ] RATUNEK WZAJEMNY. 
O ŚLEPYM I CHROMYM

Dwa kalecy na jednę zgodzili się radę.
aby wsparli ratunkiem ciał swych spólnym wadę:

był ten ciemny i z chromym. Więc po tej uradzie 
ciemnooki chromego na swe barki kładzie.

5 by mu drogę skazował -  jakoż na tym styrze
okiem swoim podsobka wszędy wodzi szczyrze.

Niewola cnót mistrzyni i prac jest sprawota:
chromy chodzi, nieuk mądr i widzi ciemnota.

[62.] NA TOŻ

Ślepy nosi chromego, chromy tor wskazuje
i ciemnym, gdzie ma chodzie, tam i sam kieruje.

Tak sobie są wygodni, gdy ślepy chronieniu
nóg pożycza, a chromy oczu swych ślepemu, 

ö I biedzie, chociaj dwie są. przecię nic nie szkodzą.
gdy się w jedność na rozum w dobre z sobą zgodzą.
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[63.] NA TOŻ

Aby chromy ślepego, ślepy zaś chromego -  
siebie wzajem zażyli, patrz fortelu tego: 

na grzbiet wsiada chromowidz tego cierrinooka. 
swemu nosicielowi pożyczając oka.

5 ciemnooki chromemu zaś nóg swych pożycza.
a ten i ów pożyczką jak swą się zaszczyca. 

Tak się w jedność gdy kupią, choć natury dwoje, 
ślepy oczy ma. chromy m a też nogi swoje.

[64.] NA TOŻ

Ślepy nosi chromego -  patrz, jaka podpora; 
nie zawsze i niedoszła rzecz szuka doktora.

Który siedział ślepego chromowidz na plecach
ślepochodza, swym okiem kierował jak w lecach.

5 Tak dwie niedoskonałe chociaj ciała były,
doskonałe stały się, gdy się spół złączyły.

[65 ] O CIELE Z ŁACIŃSKIEGO]

Ciało wprzód, potym, po stworzeniu ciała, 
dusza się ciału od nieba dostała.

Więc stąd podobno swych dusz nie słuchają 
ciała, starszeństwo że nad duszą mają.

[66 ] AUTOR SW[OJE] ZA DUCHEM

Ciało jest z ziemie, a duch zasię z nieba -  
niższemu słuchać wyższego potrzeba.
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[67 ] TENŻE SWfOJE] ZA CIAŁEM

Ciało w’ swej ziemi -  przeto rozkazuje.
a duch przychodni -  przeto usłuchuje.

Już to nie nowa. lecz wzięta z dawności: 
każdy jest panem w swojej osiadlości.

[68 ] TENŻE SW[OJE] ZA DUCHEM

Posłów więc ćciemy: poseł ten z krainy
wysokiej ciału przyszedł w nawiedziny. 

Któreż nieludzkie i tak grube ciało.
by posła (cząstki Boskiej) ćcić nie miało?

[69 ] W POCIE CZOŁA ETC.

Który w' pocie każe nam jadać chleb codzienny. 
Ten bez prace potrawy nie da jeść zbawiennej.

[70 ] O PISKORZU TRZYKROĆ POŁKNIĘTYM OD KOZŁA 
W JANIE KOCHANOWSKIM]

Trzykroć połknięty bywszy. przecię tyłem 
trzykroć z więzienia tego uchodziłem.

Czwarty raz. tył ten gdy drzew em zastawił
dowcipny kozieł. w strach mię wieczny w prawił, 

ö kiedy mię połknął -  już czwartego razu
nie mogłem więcej ujść z żywego jazu.

Crób-li to mój był. czy-Ii też mieszkanie
(któż żyje w grobach)? Powiedzcie swe zdanie.

[71.] DO JANA

Jcdnem cię słowem. Jachriiku. miłuję.
jednem powlorę. chociaj dziesięć snuję
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[72 ] NA ŚWIATOWNIKA

W świt. sen aż do południa, potym fizyjony. 
aż obiad lukullowy i Bach rozrzewniony -

w tym muzyka i tany. karty, dryje. cynki, 
aż wieczór, aż Pafija i jej meluzynki.

5 Każdyc czas nie próżnuje, bo w każdy używasz:
kiedyż wolny, gdy zawsze czas swawolny miwasz?

[73 ] NA PIĘKNĄ NIEPIĘKNIE ŻYJĄCĄ. 
FORMA DEI MUNUS

Na ciele piękna, wewnątrz jest niecnotą -  
w niebieskiej szacie szpetne chodzi błoto.

[74 ] DO LILLI, 
MŁODEGO MĘŻA MAJĄCEJ PO PIERSZYM STARYM

Staregoś pierwej, Lilio, męża miała,
po starym teraz młodszegoś dostała.

Z starym dni dobrych zażywałaś mocy,
dziś z młodym dobrych zaś zażywasz nocy.

[75 ] M IHI CONSUL IPSE , IPSE SENATUS

Sobiem ja jest panem, 
sobie kasztelanem.
Gdzież sług orszak jaki. 
pytasz, gdym pan taki?

5 Te me sługi liczę:
srnysły niewolnicze.

[76.] DO JĘDRZEJA GOŁOBRODCE

Wierę. Jędrzeju, ujdzie to za zgodę: 
brodatą głową łysą zdobisz brodę.
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[77 ] O ŁAKOMCY BOGATYM

Myszkę niegdv obaczył łakomca w swej chacie
i rzekł do niej: „Myszko ma. cóż tu porabiacie?".

Ta mu z śmiechem odpowie: ,,Nie bójcie się, panie, 
jam tu nie zjadać przyszła, ale na mieszkanie \

[78.] O TYMŻE

Ma bogactwa, nie rozum. Przypatrzmyż się skępcy: 
sobie on jest ubogi, bogaty następcy.

[79 ] O STAREJ 
DO JANA KOCHANOWSKIEGO]

Choc ona sobie, Janie, podstarzała, 
przecięby z tobą rada się zigrała.

A nie dziwuję ani się jej śmieję.
Czemu? Bo diaboł ten dwakroć szaleje.

[80.] O WULKANIE

Wulkanie, mieszkańco ziemny, 
kuźniku ognistej Lemny, 
słuchaj jako-c a dla żony 
róg od Marsa przyprawiony.

5 Wulkanie, kowalu boży,
chociaś wprawdzie sam nie hoży. 
jednak żonę masz nadobną, 
cóż. i innym gdy sposobną.

Wulkanie, pracujesz młotem, 
io a nie wiesz, nieboże. o tein.

kto do paniej twej przychodzi, 
gość czy li pewnikiem złodziej.

Wulkanie, kujesz robotę, 
a Mars kona swą niecnotę.
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15 na rycerstwo frant i walkę
twoję pasuje kowalkę.

Wulkanie, sto ok w co strzeże, 
rzadko tam jest bez kradzieże. 
Mniej by Helena zgrzeszyła,

20 by nie tak nadobna była.
Wulkanie, zwyczaj powiada: 

gładkość cnocie bywa wada. 
gładkość -  cichy mus lubieży, 
gładkość -  wabcm do kradzieży. 

25 Wulkanie, na cudzym polu
bujne zboże bez kąkolu, 
więc z cudzego milsza bywa 
kradzież pospolicie żniwa.

Wulkanie, wysokiej żony 
30 podły mąż bywa wzgardzony

i na bakier tam, nieboże, 
bije pospolicie łoże.

Wulkanie, twoja bogini,
już się nie przeciw, co czyni,

35 i toć jeszcze zgoda bywa:
mąż krzywy i żona krzywa.

[81] DO OTONA

Wina początku troskliwie dobrego
nie badaj, tak i człeka cnotliwego -  

miejsce nie zgani, kto się dobrym zrodzi.
miejsce nie wesprze, kto z niecnotą chodzi.

[82.] NA MILOTĘ

Chcesz wiedzieć, jak cię wychwalę. Mi loty? 
I twarz masz szpetną i lakoweż cnoty.
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[83 ] MILONIJA O SWYM STANIE

..Nad stan małżeński niemasz nie cięższego” -  
cały dzień gdacze żona Milonicgo.

Taż. gdy noc przydzie. po tym chwali swarzc: 
..Nic milej, jako żyć w naszym ciężarze”.

[84 ] DO SĄSIADA

Późny obiad z wieczerzą żenisz, mój sąsiedzie.
wolę na twych wieczerzach być niż na obiedzie.

[85 ] O TROSKLIWYM BADANIU

Zawodzi swe sumnienie i w labirynt wpada.
kto wyniosłem dowcipem o Bogu się bada. 

Podziw, wiara o Bogu lepiej się nadaje:
maluśkim Bóg się wiedzieć. Bóg się widzieć daje.

[86 ] O ŚWIECIE NOWYM

Czy sobie podpił, czy lada co plecie.
jakby świat nowy w starym nalazł świecie.

[87.] DO DAMY

Miłość ogniem nazywają
ci. co się w tym dobrze znają. 

Ach mnie. moja miła damo. 
twój ogień jest zimno samo.

[88 ] AN  BACCHUS S IT  DEUS?

Cdy daje lichym pańskie animusze.
a panom nogi. ba. i głowy kruszę 

i swym nad к ról ini potrzęsuje rogiem -
słusznie lak Bakclia nazowiemy bogiem.



[89 ] O PRAWDZIE

Lubo na prawdę nie dbasz, lub za prawdą chodzisz, 
źle żyjesz, bo lub Bogu. lubo ludziom szkodzisz.

[90 ] NATURA Z NATURY SWOJA JEST

To wilczę -  koza -  karmię, lecz z musu pasterza.
Ach. zły rozum, dobremu jak złego powierza.

Dziś mię ssie. odchowany potym zbawi skóry.
Próżno to -  nie puści swej natura natury.

[91.] STANU ODMIANA

Miał się żenić, alić zasię
księdzem został w krótkim czasie: 

nie chciał jednej, wołał wiele 
dusz piastować przy kościele.

[92.] NA ŁAKOMCĘ

Którekolwiek bogactwa i zebrałeś zbiory.
napełniając lamuse i mamoną wory, 

coś innym wziął, tych sobie bronisz i żałujesz -  
tak innych oszukawszy, sam się oszukujesz.

[93 ] NA UTRATNEGO

Amfijarego niegdy ziemia zżarła.
tyś zaś ziemię zżarł w zbytku swego garła.

[94 ] Z ŁACIŃSKIEGO

Pierwszemu mężu niewierna, drugiemu.
pod kaptur Paula nieznana żadnemu -  

czystą dla sławy i kary. Z niewoli
nie chcąc nasienia płodnej zwierzać roli.
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ö choc ją miłośnik częsty usiłował.
kiedy jej jeden, więc nikt. niemiło-ściwą mianował.
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[95 ] DO HANNY

Hanno, nie wyjeżdżaj ku mnie
z sławą dziadów twoich dumnie -  
co mi po nich. co i tobie 
w cudzej szczycić się ozdobie.

5 Nic i ta zwierzchnia krasota, 
jeśli jej nie wesprze cnota: 
jak kwiat z mrozu, tak ta ginie -  
cnota piękna w wieki słynie.

Ja, choć się twym sługą liczę, 
io twym się długo nie zaszczycę,

jeśli w krasę i w zbiór złoty 
zufasz więcej niźli w cnoty.

Gładkość wprawdzie serce rani, 
lecz przy cnocie pójdzie taniej;

15 gładkość wprawdzie sług zniewala,
hardość wkrótce te oddala.

Nigdziej, Anno, jak w miłości 
nie przystoi być hardości: 
na jednym tronie nie rada 

20 miłość z powagą zasiada.

[96 ] ZGUBA TROJE SKĄD?

Początkiem zguby wiekopomnej Troje
-  chcecie-li wiedzieć? -  bogiń było troje.

[97.] DO PARDA DOKT[ORA]

Pełno ksiąg mając, jeszcze je kupujesz, 
a jednak na nich nigdy nie wartujesz.



Wieszże. jaka cię. Pardzie, chwała czeka?
Mędrsza nad ciebie twa biblijoteka.

[98 ] Z ŁACIŃSKIEGO

Siwiec Laidy łagodnemi słowy
o coś tam prosił i odniósł odmowy.

Przyczynę zrozmiał. przeto włos na głowie 
biały uczernił gwoli białejgłowie.

Tenże na twarzy, lecz inny z czupryny, 
prosił proszonej niedawno dziewczyny, 

ale ta z głową gdy twarz stosowała,
podobnego być, nie jego, mniemała, 

choćże samego. Żartowi atoli
frantowsko frantu odpedziała gwoli:

„Głupcze, prosisz mię, bym ci gwoli była, 
a jużem ojcu twemu odmówiła”.

[99.] NA JEDNEGO

Cnotą na chwałę robią, ty nie chcesz być w chwale -  
czy-li z cnoty to czynisz, czy cnót masz ornale?

[100 ] DO SKĄPEGO PANA

Dwie ręce człeku natura stworzyła, 
by jedna brała, druga hojna była.

Tobie zaś tylko jednę rękę dała
natura, panie. Jaką? Co by brała.

[101] NA KUPCA KOŃSKIEGO

Kupiłeś konia, a marchę ślepego -
tyś dwojga nie miał. koń oka jednego.
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[102 ] PROŚBA BOJAŹLIWA

Z bojaźnią prosisz trwożliwemi słowy -  
nic prosisz, ale tor dajesz w odmowy.

[103 ] WZOREM ANAKREONTA

Nic mi z tobą jest. Gradywie,
co krwie ludzkiej pragniesz chciwie, 
jam jest żołnierz, lecz spokojny, 
żołnierz słodkiej Cypru wojny.

3 Niech precz idą walki owe
gniewu pełne. Achillowe, 
trwogą myśli napełnione, 
troski i nadzieje płonę.

Co krwią trąci, nie dbam o to, 
io żegnam cię, bezecne złoto,

co bracią niewinną winisz, 
co nieprawych Bogu czynisz.

Zegnam, złe złoto, powtóre, 
co kochaną matce córę 

15 źle uwodzisz, co w macochy,
co w ojca gniew rzucasz płochy.

Mnie pod wieńcy oliwnemi 
z uciechami pokój swemi 
niech nawiedza, nie bez lutni.

20 skąd swą radość mają smutni.
A ja mylne tańcu koło

niech wybiegam i wesoło 
sokiem wdzięcznego likworu 
twarz ukraszę do pozoru.

25 A gdy Dyjanna na niebie
będzie żegnać noc od siebie, 
niech spać idę i w mej głowie 
słodkie sny śnią Morlejowie.



..Kasiu’’ -  masz rzec. więc wołasz: „Ka ka siu siu moja’’ 
uszy i nos uraża, bracie, mowa twoja.

[104 ] DO FILIPA MOMOTA

[105 ] DZIEWOSŁĄB

Chcesz przyjaciela? Radźże się sumnienia. 
byś go nie szukał od dobrego mienia.

Cnót pierwej trzeba, wychowania cnego -  
daru od nieba nad wszytko przedniego.

Z przyjacielem masz być i nabyć złota: 
inak-li czynisz -  próżna twa robota.

[106 ] O KRASOMÓWCY JEDNEM

Rzecz zaczynał: ..lak słońce wielkie jest na niebie... ’, 
drugi skończy: „Tak wielki... na ziemi z ciebie ’.

[107.] NA JEDNĄ

Damo -  już samcze, tak-li to szanujesz
męża. że co chcesz, to mu rozkazujesz?

A on. nieborak, twoje rozkazanie 
pełni jak jakie Boże przykazanie:

słucha: pilnuje: gdzie go szlesz. wędruje: 
czy by był sługa, czy-li mąż -  nie czuje.

Rozgniewasz-li się o co też na niego.
przypłaca grzbietem lub czupryną tego.

Damo -  jak widzę. ba. i każdy baczy -
nie ty masz męża. mąż ma ciebie raczej.

[108 ] NA NIEZGODLIWEGO

Z ludźmi się sam nie zgadzasz, a masz gładką żonę -  
co cię miano miłow ać, lo miłują onę.
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Po zabitym Anteju. chcąc swej wytchnąć sile.
gdy usypia pod drzewem wielki Alcyd chwilę, 

oto tłuszcza karlików, mrówcze pokolenie.
by męża pożyć mogli, z ziemię się wygrzenie 

5 i gdy w koło oblega wielkiego rycerza.
a ten i ów nierówną kriiemu siłą zmierza, 

ocucony, jako pchły bez sił mordowania
ten gmin potrze, ostatek we lwi zewłok wgania. 

Tak moc nieporównana gdy na większą godzi 
io bez sił. zwłaszcza dowcipu -  sobie raczej szkodzi.

Słaby, uchodź silnego -  jeślić bój z nim miły,
albo żądze swych umniejsz, albo przybierz siły.

[109 ] DO POLIJARCHA. SINE VIRIBUS IRA

[110 ] UCHO LEKKOWIERNE

Niedobrze z smysłem ucho swym się mierzy, 
że w pierwszym wstępie, co usłyszy, wierzy.

[111] DO ZOFIJEJ

Wydziwować się nie mogę, Zofijo,
czemu niechęci twe tak ku mnie biją. 

Przodtym-eś na mnie rada więc patrzała.
igrając: „Duszka mój" -  częstoś mawiała, 

dziś zaś przede mną chęci swych umykasz, 
nie dziw -  ode mnie sztuki tej nawykasz.

[112 ] DO TEJŻE

Darmo tej. babko, jesteś lantazyjej: 
co służy Zosi. nie służy Zolijej.



U kogo wolne. Adamie, sumnienie.
przed niebem i ten światem w wielkiej cenie:

i niechaj tyran w tysiąc jeździ koni. 
niewinność jedna sama się obroni.

[114 ] ŻYWOT NIESPODZIEWANY

Wypuścił ducha, aż zatrzymał duszę -
bzdem śmierci pozbył, właśnie tak rzec muszę.

[115 ] DO SYMICHA

Starą żonę miałeś:
tej gdy postradałeś, 
jakbyś, miły Smichu, 
ciężkiego zbył grzychu.

[116 ] DO ANAKREONTA

Gdyś chciał śpiewać krwawe boje, 
łuki, miecze, groty, zbroje 
lub onych olbrzymów walki, 
chcących niebieskie tłuc balki,

Wenus przed tobą stanąwszy, 
rąbek cienki rozwinąwszy, 
miastoć papieru zleciła 
i głowęć niern opaśniła.

Kupido zaś. dzieciuk mały.
dobywszy z kołczana strzały, 
tej. co słodką wszczyna mękę. 
miasto pióra dał ci w rękę.

Bakch us miasto atramentu.
z winnego tam gdzieś odmętu

[113.] DO ADAMA O SUMNIENIU WOLNYM
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1") poczerpnąwszy we trzy banie,
dał ci napój na pisanie.

Odtąd tedy. zdrajco stary.
w swem łotrostwie nie masz miary, 
bo lub pijesz, lub miłujesz.

20 czynem karty tym malujesz.

[117 ] DO WIELOMÓWCE NIEZROZUMIANEGO

Okno do serca starożytność chciała.
aby tak skrytość serdeczną poznała.

My. twej nie mogąc porozumieć mowy.
mieć fortkę do twej chcielibyśmy głowy.

[118 ] DO DOBROGOSTA O DRUŻBACH

Nie dbajcie nic, drużbowie, na ludzką przymówkę. 
że leczy jeden głowę, leczy drugi główkę.

[119 ] DO STAREGO NOWOŻENIA

Dopiero się chcesz żenić, kiedyć śrebrne nici 
głowę uhaftowały w większej połowicy.

Wiedzże. być się nie stało a według słuszności:
z młoduś żoną pogardzał, ta -  by cię w starości.

[120 ] FURTUM PROMETHEI

Nigdy się nie zatai, czyja jest rzecz własna -
z jasnego twa. Prometeju. kradzież nieba jasna.

[121 ] Z ŁACIŃSKIEGO

Która z bogatych gachów wyniosłą się stala 
i Nemezy boginiej nie uszanowała.
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w pożywienie dziś przędzie. Sławna Cypru pani. 
tak-li w jarzmie Pallady pójdziesz dzisia taniej?

[122 ] PRAEMIATA RESPUBLICA

Kędy zapłat cnota czuje.
a złość z narowem szwankuje, 
z doświadczenia to jest zdanie: 
tej ojczyzny w wieki stanie.

[123 ] DO PRZYJACIELA O WIELU POTRAWACH

Gęste mi szlesz potrawy, a ja na nie miejsca
w swoim nie mam żołądku, tak-em lichy jejśca. 

Chcesz-li według mej miary te słać i do hodu, 
połowę mi potraw szli, a połowę głodu.

[124 ] DO TEGOŻ

Potraw mi szlesz jednemu tak wiele, a darmie.
Jakiż z nich mam użytek? Oczy, nie brzuch karmię.

[125 ] ZBÓJCA DO PRÓŻNEGO

Potkawszy zbójca próżnego, 
w drodze nic niemającego. 
rzecze: „Słyszysz, nie wstydzę cię. 
iżeś próżny jest na świecie? \

[126 ] NA FARYZEÓW

Z ludźmi ten nie pożyje, kto się o wszem pyta. 
kto czyje sprawy, żywot, kto i słowa chwyta.
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[127.] RAKI

Miłujmy wdowy, nic rade kłaniają:
czujmy też na nie. nie umkną, co mają: 

w twarzy stateczne, nie cierpią przysady: 
darzy się z niemi, nie są przy nich wady: 

swego dość mają. nie pragną cudzego: 
dobrego słowa, nie szukają złego: 

szczerości pewne, nie są z nich figlarki: 
miłości raczej, nie złości, szafarki.

[128 ] O MIŁKU. TECUM HABITA

Ze z sobą mieszka, Milko nam powiada -  
ach, nie wie, jak źle złego mieć sąsiada.

[129 ] O SWEJ FORTUNIE

Ze mię moja fortuna niewielą bogaci.
nie uskarżam, bo mi też z tego nic nie straci, 

a choćbym też chciał więcej, tym-em już syt z nieba; 
tak i ptaszkom niewielkim małych piórek trzeba.

[130.] Z ŁACIŃSKIEGO

Bv mężowi służebnej pozwoliła stara.
wieku tego rzadka się pono najdzie Sara.

[131 ] DO PIOTRA ZŁOŃSKIEGO

Kto się żeni. powiadają.
w posagu swar. kłopot mają.

Piętrzę, gdy patrzem w twą panią, 
wziąłeś dość posagu za nią.



Większą boleść z twoich lek niż chorobę czuję: 
nie pragnąłem medyka, dziś go potrzebuję.

[133 ] DO HANNY W DROGĘ POSPOLITEGO RUSZENIA

Zegnam cię. Hanno: nie żart Mars wykrzyka, 
a dziesięcinę z nas wszytkich wytyka: 
brzmią trąby, bębny taratantar dają. 
do swego orła orląt pobudzają.

I ja. com żołnierz dopier był Dyjony.
muszę do krwawej przystać już Bellony: 
cóż czynić -  miłość lubo z żalu taje, 
cóż. gdy żelazny Mars mi mandat daje.

Przydzie już miłe opuścić zaloty,
na stronę wszytkie odłożyć pieszczoty, 
zaniechać pięknej synaczka Dyjony, 
a w ukraińskie pospieszać się strony.

Milej mi było, siedzęcy za stołem,
z tobą się cieszyć lub z drużyną kołem 
przy słodkiej lutniej po izbie harcować, 
lub się Dyjannom pięknym zakazować;

milej mi było przy wesołej dobie
z pełnemi czynić, a jedynej tobie 
hołdować albo przy cypryjskiej kniei 
zażywać z tobą darów Cyterei.

Darmo, miłości, zachodzisz mi w drogę.
za wdzięczny pokój przyszłą głosisz trwogę: 
słodkie namowy, serdeczne wzdychania, 
łzy wdzięczne -  nic tu do pohamowania.

Гак Ezończyka Medea swojego
nie powściągnęła, choć z w łosa złotego
sieć pohamowną na niego miotała.
choć z wdzięcznej tw arzy w stręty mu dawała:

[132 ] DO NIEUWAŻNEGO MEDYKA
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tak i Achilla swej Bryzei modły 
30 nic zhamowały. choć mu serce bodły,

choć umierała, choć swe tajemnice 
rajem słodziła z serdecznej skarbnice.

Ach. już uciechy, już wszytkie radości 
tak-li to wezmą miejsca odległości?

35 Tak spoinę ognie, które w nas gorzały,
przez czas nieluby będą ustawały?

Niechaj, gdzie jadę. wśród śmierci nie żyję.
niech się wprzód h oj nem krwie potokiem zmyję, 
jeżeli kiedy i tam cię zapomnię 

40 albo twej chęci serdecznej nie wspomnię.
Bóg żegnaj, Hanno, i to lube miejsce!

Już. już wyjeżdżam, już twarde żeleźce 
i zbroję wdziawszy niclubą. dziedzinę 
miłą opuszczam, spiesząc w Ukrainę.

45 Cóż wiedzieć, jeśli nie żegnam ostatnie.
jeśli do czarnej mię nie wżenie matnie 
zśród boju zła śmierć albo pogrąż jaki 
do swrej mi każe powrócić Itaki.

Jeśli mię jednak Bóg mój wyprowadzi,
50 a w' ojczystej mię krainie posadzi.

nie innem będę. jakim był -  dziś moje 
serce i myśl mą kładę w duszę twoję.

[134.] DO ADRYJANA. 
PROPTER QUOD TALE , IPSUM MAGIS TALE

Chcesz poznać, państwo jakiego ma pana?
Spójrz w rząd i rządcę -  będzieć rzecz poznana.

[ Ш .] Z ŁACIŃSKIEGO

W jednej skrzydło jest ręce. w ręce kamień wtórej: 
ten mnie grąży. a pióro podnosi do góry.



Mnie by górą dowcipem wylecieć przystało, 
by zazdrosne ubóstwo mię nie pogrążało.

[136 ] NAGROBEK SOBKOWI

Nagiś wszedł na świat. Sobku, nagiś jest nieżywy:
toś dał matce, coś z niej wziął -  jesteś sprawiedliwy.

[137.] Z ANAKREONTA

Ty jaskółko nieenotliwa,
pobudko domu wrzaskliwa, 
którą-li cię karą skarżę 
w twoim przeraźliwym gwarze?

5 Czy chcesz, iżeć bystrolotne 
ostrą stalą skrzydła otnę 
lub język, jak Terej owej 
potomce Pandyjonowej?

Bo co pod zaraniem cienkiem 
io śmiesz świegotać pod okienkiem,

kędy wdzięczna Anna moja 
swego zażywa pokoja

i kędy jej śliczne oko
we śnie opływa głęboko,

15 tam, świcgotko, w swoim wrzasku
śmiesz ją budzie w rannym  blasku.

[138 ] NA ZŁORZECCĘ

Nie dbam. chociajś mi złorzectwem dokuczył -  
jeszcześ się dobrze mowie nie nauczył.

[139 ] DO DRUŻBY

Nie dziwuj. Drużbo, gdy podpiję sobie, 
że lepiej prawdę mówię o tej dobie:
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bóg ßakchus w len czas w mej przemieszka głowie, 
a wiesz, że kłamać nie zwykli bogowie.

[140 ] Z GRECKIEGO

Bohatera godnego nad tem grobu lochem.
Ajaksa, płaczę -  Cnota osypana prochem.

Płaczę, że z sędziów greckich zhańbioną-m się stała, 
gdy. co Cnota miałam mieć. Zdrada otrzymała.

[141] NA BEZZĘBNEGO STAREGO

I sił nie masz, i zębów już ci wpół ubyło,
a żonę masz nadobną i wszem ludziom miłą.

Patrzże. byś takiem nie był jak zwierz czworonogi, 
który zębów nie mając, na łbie nosi rogi.

[142 ] DO PANIEJ JED[NEJ]

Pani-ś jako malowanie,
te o tobie wszytkich zdanie.

Ja, gdyć się też przypatruję, 
taki rozsądek gotuję,

że z twojej twarzy malarze
niech malują bogiń twarze.

[143 ] DO CZYTELNIKÓW

Księga światem, wiersze me -  ludzie w nicm. Najdziecie 
dobrych mało tu wierszów. jak i ludzi w świecie.



DWORZANEK
JANA GAWIŃSKIEGO 

KSIĘGI III

[1] UNIO WIELfKIEGO] KSIĘST[WA] LIT[EWSKIEGO]
Z KORONĄ POLSKĄ. 

DO TYCHŻE ZACNYCH PAŃSTW

Z serca życie powstawa, z serca miłość wschodzi, 
głowa sercu ozdobą i rząd głowa rodzi.

Sercem jest zacne Księstwo, głową cna Korona -
związkiem pięknem, gdy głowa z sercem zjednoczona.

5 Zacne państwa, swej ja wam winszuję wieczności, 
z swoją głową to serce gdy żyje w jedności.

[2 ] DO SYLWIEGO. 
NEMO LAEDITUR N ISI A SE  IPSO

Fraszka. Svlwi. co w uściech pospólstwa się rodzi.
Nieszczęście nie po górach, lecz po ludziach chodzi.

Mistrz swej człowiek fortuny, ten swą dolą włada -  
przez się człek sobie szkodzi, wstaje i upada.



[3 ] POKRYTEGO PRZYJACIELA JAKA RADA?

Ze złotego naczynia piją szczere jady.
kto słucha przyjaciela niepewnego rady.

[4 ] ZŁY RAZ WSZYSCY

Jeśli cię jeden nie zmoże,
wiele rąk przemóc cię może.

Biją i lwa. choc możnego, 
biją słonia ogromnego;

5 i tygr. choć okrutne zwierzę.
okrot swój i karę bierze.

Jeśli kukłasz po niewielu, 
moja rada: strzeż się wielu.

Zły raz wszyscy: siła złego, 
io jak mówią, dwa na jednego.

[5 ] DO IGNORANTA DOKTORA

Nowa będzie wątpliwość, uczycielu, u mnie:
czy prawisz niezrozumnie, czy-li nierozumnie?

[6 ] DO NIEWDZIĘCZNEJ

Darmo się chlubisz, damo. z mej miłości;
jakie masz i ja też mam odmienności.

A jeśli było. żem cię kiedy chwalił,
w miłostce plotłem i w gorączcem szalił.

[7.] O UPOMINKU

Dałeś mi upominek, więc chcesz odebrania -  
twój. widzę, upominek od ..upominania”.
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[8 ] DALILA

Niekiedyś włosów Samsona Dalila, 
własnego męża swego, pozbawiła.

Dziw to był przedtym -  teraźniejszej chwile 
najdą się często takowe Dalile.

[9 ] DO MARKA NIESPOSOBNEGO

Źle czas, Marku, upuszczasz, <źl>e się z nim obchodzisz: 
jeśliś dziś niesposobny, mniej się jutro zgodzisz.

[10 ] Z GRECKIEGO

W krąg miesięczny gdy się pies w nocy zapatruje, 
cień swój widząc, drugiego, mniema, że psa czuje

i szczeka, lecz szczekając, daremno się wikle, 
bo Miesiąc swoim idzie zodyjakiem zwykle.

5 Tak na człeka godnego gdy nienawiść godzi,
nie szkodzi mu, gdy torem pięknej cnoty chodzi.

[11] O WENERZE Z MARSEM

Gdy zbrojny Mars obłapił cną Wenerę żartem, 
nadobną twarz obraził ostrem zbroje hartem.

Pallas, widząc, zadworzy: „Siostra ma bez mała 
z Dyjomedem powtórnej bitwy nie staczała".

[12 ] O TAIDZIE ZAMĘŻNEJ

Taida-ś wprzód, mężatka dziś -  jakoż się minisz?
Coś Taida czyniła, dziś zamężnia czynisz.

[13.] Z MARCfYJALISA] DO TULLEGO

Stareś kupił zamczysko, złe. szpetne, szkarade. 
w którym sowy same by zmieszkały nierade:
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blisko niemu sad cudzy, w którym wszytko butnie -  
obiady zje wesołe, zmieszka I ulli smutnie.

[14 ] 0  TYMŻE AUTOR SW [0JE]

Tulli, pałac kupiłeś zły. szpetny, zbutwiały.
podle tuż cudzyć ogród i sad jest wspaniały.

Gdy dom twój. a cudzy sad. to uważam dwoje: 
lepsześ kupił sąsiedztwo niźli własność swoję.

[15 ] 0  TYMŻE AUTOR SW [0JE]

Dom zły, sprosny kupiłeś, tylko w tym nagroda: 
do cudzego masz widok rozkoszny ogroda.

Wiesz, coc rzeczem, gdv mieszkać w tym swym będziesz szczycie? 
Żydło Tulli wesołe, lecz ma smutne życie.

[16 ] DO K0RYNNY O ROSSIE

Że w leciech jest odmiana i wada. doznałem:
Rossę kocham, odpuść mi -  ciebie wprzód kochałem.

[17 ] PAUPER UBIQUE IACET

Dama rzekła ubogiemu,
gdzieś przy drodze leżącemu:

„Jako widzę, miły Boże.
wszędy ubogiemu łoże ".

Pen zaś: „By się tak iściło, 
twe by łoże moim było".

[18.] DO NORYMUNDÄ

Jakie są częstowania Iwego obyczaje}'
Głodno na ucztę siadani, głodniej z uczty wstaję.



Likworzc tokajskiej piany, 
gościu w kraj nasz zawitany. 
który cię głos. która chwała 
lutniej mojej będzie brzmiała?

Twoje cnoty znamienite
wszemu światu nie są skryte.
faleni, alban i cekuby
swej przed tobą próżne chluby.

Wieść jest o tym. że Bach młody 
swój początek z twej jagody 
i pierwociny z powodzi 
tej to słodkiej swe wywodzi;

chociaj matka twa. Semele, 
temu przeciw bije wiele, 
żeś z niej w Jowiszowej łyście 
wylegiwał połóg czyście.

Jednak że w likworze pono, 
wiecznomłodce tym, twe łono, 
gdyś był niemowlęciem, myto, 
krasę stąd masz swą sowitą.

Kolor twój złotopromienny,
w oczach ludzkich wrab niezmienny
i zapach, jaki więc bywa,
gdy swym Hymet cukrem wspływa.

Smak niebieskim ambrozyjom 
rówien. gdy -  więc amazyjom 
Jowiszowym -  w złote czary 
Ganimed pieni nektary.

Nie tak wdzięcznie swą rozpuszcza 
wonią balsam, gdy się spuszcza 
/  drzew obfitych na Libanie.

[19 ] PEAN BAKCHA TOKAJSKIEGO
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Nic lak perły, które wstają
z ros niebieskich, swój wdzięk dają 

35 i pozór na lilijowym
listku w sadzie hesperowym.

Ty. głowy luby morderco, 
tęsknic i żalów pożerco. 
gdy z swym darem k nain przyśpieszysz, 

чо tysiąc smutnych zgraj ucieszysz.
Ani lutnie, ani owe

wdzięczne pieśni Orfeowe 
nie tak miłe. jako twoje 
wlane krople w członki moje.

45 Ty, gdy czoło m ądrych skropisz.
Muzy z Febem wnet wytropisz, 
język z oków rozwięzujesz. 
smysłom wolność swą darujesz.

Ty swym niewidanym czynem 
50 twarz mi malujesz rubinem,

lat przymnażasz, młodość wracasz, 
starość zganiasz, troski skracasz.

Ty swe cudotworne fale
jak rozlejesz we mnie. cale 

55 zdam się innym być i duszę
wnet wysokim duchem puszę: 

żem bohater, żem jest panem, 
w ładcą wielkiem i hetmanem 
i na króla już samego 

(,o zdam się w iedzieć coś takiego.
Ty mi śmiałość na wsze strony 

przypraw ujesz. że Bellony 
namniej. krwawej, się nie boję. 
choć w stalnej zbroi nie stoję.

(,5 i na głowie rosrisz rogi.
żem każdemu tedy srogi.
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jednak kto cię ze mną pije. 
strach i srogość przed nim skryję.

Ja na ten czas mistrz ćwiczony:
70 w lutnię dzwonić, piać kanzony,

dobrej myśli wszej wygodzie, 
chyżem skokiem harc wywodzić.

Ciebie lub do pierwszej zorze 
w zwyczaju mym piję sporze.

75 zdrowem jednak i w mej głowic
sny miłe śnią Morfeowie.

W ten czas mi i Cypru pani 
wdzięczną Anną serce rani. 
w ucho szepce, każąc mi<l>e 

80 swej z nią zażyć krotofile.
Likworze mój ukochany, 

póki twej stać będzie piany, 
poty sławę twoję wszędzie 
lutnia moja głosić będzie.

[20 ] NA DEWOTKĘ JEDNĘ

Co raz sobie innego brata przywłaszczywasz -  
czy tak o jednem Ojcu swoim powątpiwasz?

[21 ] Z GRECKIEGO

Dyjodorów byłem grunt i te wszytkie pola. 
teraz mię Mityleńczyk używa. Ijola.

Mnie raz też swym. ów przedtym swym nazywał łanem: 
nim tego jest. był. będę -  los. szczęście mym [Janem.

[22 ] DO UZNAŃSKIEGO

Możesz starożytnością nie zstąpić nikomu.
bo swój z izraelskiego ród wywodzisz domu.



102 J A N  G A W I Ń S K I

Szczęśliwszy bywa grzych pana wielkiego 
niżeli cnota. Lidzie, ubogiego: 

grzech pański ma swe obrony, wywroty, 
lecz ubogiego nikt nie widzi cnoty.

[23 ] DO LIDA

[24.] JUSTYN

Z cudzemi Justyn sypia, z jego też sypiają.
Czy on im. czy mu oni wet za wet oddają?

[25 ] O RADZIE POBŁAŻAJĄCEJ DO RULLA

Słodko mi zawsze prawisz, prawisz wyśmienicie.
lecz nie wiem. jeśli żółci w mowie nie masz skrycie. 

Skutkiem złym ten zabija, kto w radzie pobłaża: 
lekarz rany nie zleczy. gdy jej nie uraża.

[26 ] DO PAWŁA

Swojej żenie (też rada) namnicj nie folgujesz.
co rok. Pawle, to prorok -  dobrze prorokujesz.

[27 ] Z ŁACIŃSKIEGO

Złodziej możeć obnażyć twe z pieniędzy wory.
ogień znieść wsi. folwarki i twe pyszne dwory, 

dłużnik długu nie odda i płatu w innego.
ziemia schybi-c nasienia oddać zwierzonego.

5 Filis cię obrać może i Wenus błędliwa.
woda pogrązić może flotę twą. zdradliw a -  

nie zna szwanku, co z dóbr twych udzielisz bliźniemu: 
te same dobra twoje, co dasz bratu twemu.



[28 ] DO WALKA

Alboś ślubował, że tak. Wałku, żyjesz?
U ludzi i zjesz, u ludzi i spijesz.

[29 ] JOBOWE MIZERYJE

Mienia, dziatki i zdrowie, co człeku milszego.
z dopuszczenia Jobowi wziął szatan boskiego.

A tak wszytko straciwszy, co barziej trapiła, 
pozostała, biednego, jedna żona była.

[30 ] SIEDM MĘDRCÓW GRECKICH

Grecyja z swych mądrych ludzi 
w wszytkim świecie chwałę budzi.

Ja mówię: co to za chwała,
gdy tylko siedm mądrych miała?

[31] IRUS DO KREZA

Odmienne szczęście w każdej bywa dobie:
mnie stąd nadzieja, skąd jest bojaźń tobie.

[32 ] O JEDNYM

Dwa grzechy przez bieg życia tylko miał swojego: 
nie miłował ni Boga. ani też bliźniego.

[33 ] NA ŁYSEGO SZPOTKA MALOWANEGO

Łysyś jest. Szpotku. malowany zasię
spelila masz włosy na swej zwierzchnej czasie.

Malarz był doktor -  kto by temu przeczył?
Który malował, ten ci głowę zleczył.
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Kor yiiria twoja, twoja jest i Fili 
i u Frinirli ty przebywasz miłej.

Te trzy a ezoło w tym mieście miłujesz.
powiedz: dobrego co nam zostawujcsz?

[34 ] DO DOBROGOSTA

[35 ] NOWOŻENIOWI STAREMU RADA

Pannę pojmujesz za żonę.
pomni-ż na przypowieść onę:

..Kto na drodze bitej myli, 
na ścieżkę się darmo sili .

[36 ] OBMOWA

Chodzący w gminie ozdobno przybranym.
a sam się widząc bardzo oblatanym, 

zażył w obmowę fortelu takiego.
mówiąc: „Na świecie niemasz nic nowego”.

[37 ] O PAULINIE

Mąż twój lichwiarz. Paulino, a samaś lichota; 
mąż z lichwy żywot żyje. ty żyjesz z żywota.

[38 ] O CHMURZE W JANIE KOCHANOWSKIM]

Przestrzegałem cię nie raz. panie Chmura:
nie chodź do kuchnie, bo w niej skryta dziura; 

nie usluchnąłeś. więc w padłeś tam raźnie -  
idźże. a dziękuj kucharzom za łaźnię.



[39.] O TYMŻE

Mówiłem ci. panie Chmura:
mijaj kuchnią, zmokniec skóra:

tyś wszedł i wpadł -  tak swą duszę 
zaprawiałeś w szarej jusze.

[40.] O TYMŻE

Kiedy chmury z rzek wychodzą, 
niepogody pewne rodzą.
I nasz Chmura, gdy się w rząpie 
pełnem szarej wody kąpie, 
kto z słuszności tej nie rzecze:
..Z Chmury pluta i deszcz ciecze ?

[41.] NA POŁYNKĘ

Strojno chodzisz, a sama jesteś lada jaka -
droższe pióra, Połynko, nad samego ptaka.

[42.] JUNO, WENUS, PALLAS

Co przeszła przedtym. Wenus, dwie boginie, 
miałaby górę z tych dwóch jedna ninie.

Cładkość z mądrością: Wenus. Pallas, tanią -  
Juno Moneta dziś na świecie panią.

[43 ] Z ANAKREONTA

O. po trzykroć i bez liku.
polny, szczęśliwy świerczyku. 
pól uciecho, skoczku chyży, 
domowej mieszkanco chyży.



5 który, co skusiwszy soku
słodkiej rosy spod obłoku, 
w pochyłej siedząc gibieli. 
śpiewasz sobie tym weseli 

i na listku swą stolicę 
10 zasadziwszy, okolicę.

niebu, ziemi ulubionern. 
rozweselasz, władca, tonem! 

do się kol wiek widzieć daje 
twemu oku: pola. gaje.

15 góry piękne, mchem odziane -
tobie w państwa te są dane.

Co role obficie rodzą,
co w różańcach kwiatki wschodzą, 
co las w pełnej swej ozdobie 

20 na świat daje -  służy tobie.
Ciebie kmiotek i ubogi

w swe przyjmuje oracz progi 
i ciebie rad widzi, że mu 
nic nie szkodzisz robiącemu.

25 Ty. cieplejszym tkniony słońcem.
letnich godzin bywasz gońcem 
i na twoje, wieszczku, przyście 
maj się zdobi w nowe liście.

Ciebie helikońskie córy 
:]() i sam Fcbus lubi. który

głos ci wdzięczny i nie inny 
daje. jakbyś był niewinny.

Ciebie i wiek. by był długi.
w swoje nie śmie liczyć długi 

15 ani starość bliska śmierci
twej się tykać nie śmie szerci.
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Ty, śpiewaku i jedyny
wszelkiej mieszkańco dziedziny, 
nieświadomcze lichej doli, 
nie wiesz wszech trosk i co boli.

Ty swych zewłok śmiertelności
ledwo czujesz w swej chyżości. 
żadnym ciałem obciążony, 
ledwo nie duch tylko płony.

ani cię krew żadna zliwa,
skąd przyczyn złych wiele bywa.
Niebian samych, co wyliczę, 
i nieb m ałą masz różnicę.

[44 ] DO MAKROBA

Że szczęście złemu sprzyja, wierzże mi, Makrobie -
jeśli mi nie chcesz wierząc, wierz przynamniej sobie.

[45.] WENUS MALOWANA

Mnie Parys nago widział, Anchizes, Adoni -  
ci trzej nagości mojej świadkowie niepłoni.

Ty, m alarzu, coś mię tu nago namalował.
gdzieś mię widział i nagość gdzieś moję pojmował?

[46 ] DO JEDNEJ MATRONY

Pallas i śliczna Wenus, rzekę, w tobie, śmiele.
gdy twój rozum uważam i tw ą piękność w ciele.

[47 ] DO TEJŻE

W dzięczniejsza cnota z nadobnego ciała -  
o. zacna pani. tac przystoi chwała.
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[48 ] DO TEJŻE. 
O KOŚCI Z BOKU

Panie. Twoich rąk osobliwsze dzieło 
około kości z boku wziętej było.

Jakoż ja nie mam tej cząstki miłować.
dla której prz<y>szłoć samemu pracować?

[49 ] DOLA ZŁA PRĘDSZA KU CZŁOWIEKU

Trzy dziewic mityleńskich losy swe rzucały: 
jaki by swój i prędki koniec życia miały.

Owa dwom pada dobry, trzeciej już nie taki. 
nagłej śmierci bo pewne pokazował znaki.

5 Tej się nic serca nie tknie, lecz to w żart obraca.
a wróg cichy z swą P arką nić jej życia skraca:

przestąpi próg -  dachówka na jej głowę spadnie; 
ta leci, gdy wieczny sen zaweźmie ją snadnie.

Nie wie człek, co nań przydzie, i choć w szczęściu będzie, 
io wpośród tego zła doli prędsza się dobędzie.

Ktośkolwiek jest. Fortunę cci i trzymaj, a tę. 
co jej przeciwna, nie klni i nie wzywaj. Ate.

[50.] O PALANCIE I KONIU CHROMYM

I tyś chromy. Palancie, i koń nachram uje -
m archą koń zrozumiał cię. tak ci pochlebuje.

[51.] ŁOTR NIEKARANY

Więźnia niekiedyś puszczono, niecnotę 
nieskalanego za niecną robotę.

więc ktoś: ..Zainknicic drzwi więzienia tego. 
l)\ łotr ten nie wpadł drugi raz do niego’’.
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[52 ] Z GRECKIEGO

Łowił ryby nad wodą piękny rybak, ali 
dziewka doli, bogata, jego się użali

i bierze go za męża. Ten wnet z swej chudoby
powstawszy, ujrzy się być pełen wszej ozdoby.

Więc Fortuna Wenery będąc -  rzecze -  blisko:
..Nie twe dziś. o Miłości, lecz me jest igrzysko'

[53 ] ŹLI, SKĄD ŹLI

Którzy są źli. źli nie byli.
kiedy na świat przychodzili -  
złych czyni złe wychowanie 
i ze złemi spółkowanie.

[54 ] Z ŁACIŃSKIEGO

Przy nikczemnym upada lud mizerny. Panie, 
jak pod głową pijaną trudne nóg jest stanie.

[55 ] O MIŁOŚCI

Co jest miłość, skąd się rodzi -  
twój mózg koło tego chodzi.
Próżnuj tylko, a myśl o niej -  
poznasz i będziesz w tej loniej.

[56 ] SŁOWO NAD RANĘ URAŻA

Barziej uraża słowo złe. zadane
niewinnej duszy, nad otw artą ranę:

rana na wierzchu, słowo wewnątrz wchodzi -  
ta  ciału, słowo duszy barziej szkodzi.
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[57.] DEMOKRYT, HERAKLIT

Ten się śmieje, a ów zaś płacze bezprzeslanie.
Śmiać-Ii lego czy płakać -  niech da kto swe zdanie.

[58.] ECHO

Oko. płacz, miłość -  te trzy rzeczy były.
które mię smutną niekiedyś zgubiły. 

Widziałam, mdlałam, z miłości gorzałam -  
cóż stąd? Odrzutu, nieszczęsna, doznałam.

5 Bez ciała i dziś. kiedy się odzywa
odgłos mój na głos. powiedzcie -  czym żywa?

[59 ] TAŻ O SOBIE

Bez twarzym jest. Czemuż przecię 
obrazem mię malujecie?

Gdy i słowa wyrażywam.
kędyż język ja swój miewam?

[60.] SĘDZIA

Chwalisz ojczyste, ganisz cudzoziemskie sprawy: 
aniś sędzia niebaczny, aniś sędzia prawy.

[61] WZOREM ANAKREONTA

Nie dbam ja nigdy o złoto, 
jeno Boga proszę o to. 
abym. bywszy wolnej głowy, 
miał i święcił dar Bakchowy.

5 a tym czasem, w słodkie' strony 
zadzwoniwszy, rym uczony 
tworzył, jako piękne lala 
byw ały z począł ku swiala.



Witaj mi to. myśl wesoła, 
io nie frasując sobie czoła -

bo co mi po wszytkim będzie, 
gdy przeżyję we złym swędzie?

Ty też. Fili. o tej dobie
bądź wesoła ze mną sobie:

15 przymkni się sam bliżej ku mnie.
ja nie pocznę z tobą dumnie:

z tobą dzisia ja zhoduję,
z tobą darsko wytancuję, 
z tobą do spragnionej głowy 

20 przeleję ten trunek zdrowy.
Dobre zdrowie, Fili moja, 

piję, wypiłem -  to twoja, 
winnaś spełnić. -  „Dobrze, panie, 
tylko niech co będzie w dzbanie”.

25 Takiec lata pierwsze były,
gdy się prostotą szczyciły, 
gdy powagi mniej bywało, 
a wszytkiego dostawało.

Teraz zaś dosyć postawy,
30 wątku mało, niecne sprawy

górę biorą, złość przodkuje, 
cnota odmiot w ludziach czuje.

Cóż jest. z jakiego-li żniwa 
napiwszy się tego piwa,

35 prawdę mówię? -  „Weź dzban, panie!” -
„Przy niem więcej bo przyganię".
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[62 ] DO FILORATA

Stara chce cię młodego, a ma się bogato.
tv jednak. Filoracie. mało co dbasz na to.

Ta omdlewa, choruje, dalej ma się słabiej... 
już umiera. Cyt. nie wierz. A cóż czyni? Wabi.
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Przemowęś większą prawił niż rzecz sama. Lisbe -
nie wiedziałem, żeś chciał mieć większe drzwi nad izbę.

[63 ] DO LISBA

[64 ] DO ZACNEJ MATRONY JEDNEJ

Niechby Apelles i <Z>eukses pracował.
twych by tu pięknych cnót nie odm alow ał-  

jednak ten obraz znać nam wszytkim daje. 
jakie twe cnoty, jakie obyczaje.

[65.] DO STEFANA

Chwaliłem cię, Stefanie, tyś się lepszem stawił -  
jam cię słowy, tyś rzeczą słowa me poprawił.

[66.] POZNANIE CZŁEKA

Nie poznawaj człeka z mowy.
ale go uważaj z głowy: 

jednak chcesz go uznać w głowie, 
prędko go dojdziesz po mowie.

[67 ] DO DAMY JEDNEJ

Ze cię ślepo miłuję, szalenie i sieła.
nie dziw: miłość mi rozum, miłość oczy wzięła.

[68 ] PORFIRYJO PTAK. 
WSTYDU BIAŁOGŁOWSKIEGO WYRAŹ[ENIE]

Porfiryjo ptak jestem od mądrych rzeczony.
cnotą rzadką, mów: dziwną, z natury uczczony. 

Ja przy związku małżeńskim, gdziem jest w ychowany, 
ochmistrz pańskiej małżonki mogę być nazwany.



5 która przeciw gdy wierze łoża małżeńskiego 
wykroczyła, do głowy męża niewinnego

przyprawując róg, i ja doby tej nie żyję,
lecz świat żegnam, swą na śmierć zadziergając szyję.

Darmo przyczyn badacie: Bóg przed lichem siła 
10 i natura dowcipem człowieczem zakryła.

Czemu nas dziś nie widać? Pono żony wasze 
snadź z świata wygubiły nas i plemię nasze.

[69 ] O DARACH JEDNEGO

Dar mi dajesz, oddarem byś to wziął sowitem -  
nie darować to, lecz jest dar odbierać z mytem.

[70.] DO HANNY

Zimie kwiecia ustają, tobie w wiecznej dani
hołd oddała, wieczny kwiat, hesperyjska pani;

kwiat piękny, co się lecie, co się zimie żarzy.
Ten jaki, śliczna Hanno? Kwiat twej pięknej twarzy.

[71] DO TEJŻE

Zacna Hanno, w tej cię być kładziemy istocie: 
jeśliś nie sama cnota, tedyś równa cnocie.

[72 ] WOTA DŁUGICH LAT

Wszyscy-ć życzą starości, śmierć w wiek odkładają -  
boleści-ć, a nie życia tym czynem jednają.
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[73 ] O DYJONIE I DYJANNIE

Wenus niekiedy zarzuci Dyjannie:
niesłuszna siecią zabawiać się pannie.



T a zaś odpowie: ..Mniej mi to zawini.
lecz co pod siecią m a czynić b o g in i? '.

[74 ] KARDASZ

Grzech próżnować, a przeto Kardasz nie próżnuje, 
bo lub pije, gra, skacze albo też fochuje.

[75 ] WIARA, PRAWO

W iara i prawo spółek wzięły z sobą,
by w państwach dobrych swą były osobą:

wiara hamuje skrytej myśli chuci, 
powaga praw a ręce na złe kroci.

[76.] SKROMNOŚĆ

Ladajako ubóstwo temu nie dokuczy,
kto małym syt i skrom nie kto się żyć nauczy.

[77 ] Z ŁACIŃSKIEGO

Prawisz, damo, gdykolwiek przyszlesz mi zająca:
gładki będę przez siedm dni lub przez pół miesiąca.

Jeżeli nie żartujesz, lecz prawdę powiadasz, 
alboś go rzadko jadła, albo go nie jadasz.

[78 ] Z ANAKREONTA

W nocy czasy niedawnemi. 
doby tej. gdy się ku ziemi 
swym wozem Helice schyla 
ręku bliska Arktofila.

gdy na wszelki zwierz strudzony 
z łona nocy ulubiony
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sen przybywa, chwiejąc mroki, 
pod źrzeniczne ćmą obłoki, 

usłyszę głos, że ktoś płacze, 
a we drzwi me zakołacze. -  
„Kto tam  -  rzekę -  w me podwoje 
tłucze i sny budzi m oje?” -  

„Zlituj się (pry), otwórz, proszę, 
niech odmiotu nie odnoszę: 
bądź próżen trwóg, wżdyć natury 
nie ujął ci m arm ur który.

Jam dzicię, w nocnej ciemnocie 
oto błądzę i po słocie 
dżdżystej chodzę upluskany, 
tłukąc ludzkie sobą ściany 

Słysząc, żal mi serce chwyta, 
litość człeku przyzwoita, 
świecę, otwieram, małego 
ujrzę Kupida zmokłego: 

ujrzę przy niem łuczek mały,
zmokłe piórka, sajdak, strzały; 
woda pluszczy, niebożątko 
wszystko z zim na drży, chłopiątko. 

Do kom ina go przykłonię,
grzeję ogniem zmokłe skronie, 
twarz ocieram, a tu  z główki, 
z włosków dość wysączam dżdżówki. 

Rączęta w mych ręku jego
zagrzewam, tulę, głaszczę go.
1 któż grzeczny tej dzikości 
by nie czynił co z litości?

Będąc w tej ogrzany dobie, 
każe łuczek podać sobie. -  
„Ojcze mój (prawi) kochany, 
jeśli dżdżem niezepsowany.



spróbujmy go”. -  Więc dwa rożki 
wnet po same zegnie prożki, 
strzałę puści w lot z cięciwy, 
a mnie natychmiast (o dziwy!)

-ł5 wr serce, jako ogniem jakiem.
przeniknie nieledajakiem.
Sam się cofa wzad z pośpiechem, 
a to ku mnie rzecze z śmiechem:

..Ciesz się i winszuj mi. panie.
50 dobrze wyszło próbowanie,

bowiem łuk mój cały. ale 
twe już serce nie jest cale”.

[79.] Z ŁACIŃSKIEGO

Orfeusz z piekła wyswobodził żonę,
w wszelki strach mając serce ośmielone.

Aby też męża z piekielnej ciemnoty
żona wywiodła, niemasz o tym noty.

[80 ] O BANKIECIE MARULLA

Uchodził-li bankietu Feb Tyjestowego.
nie wiem, ale, Marulli. my uchodzim twego.

[81] O FORTUNIE DO JEDNEGO

Nie wierz Fortunie, co jej wierzysz siła:
grzeszysz -  jej moc jest nietrwała i siła.

i choc ci teraz pochlebia i druży. 
omyli rada i trwa nie nadłużej.

5 Nie wiesz: kogo ta podczas z dziwowiskiem
wzniosła, tymże w dół popchnęła pociskiem?

W tym tylko sama i władza jej wieczna:
statecznie w swym jest nieslatku stateczna.
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[82 ] O KLIMKU

Aby żona nie przyszła złym gościom na łupy.
Klimek swojej Klimkowej pilno strzeże, du-reń.

[83 ] NA BOGATO STROJNEGO UTRATNIKA

Żeś się ubrał bogato i na zuchwał strojnie.
od samych stóp począwszy aż do głowy hojnie, 

nie dziwuję: musi być tak. jak widzim, żyźnie:
na sobie masz ojczyznę, wszytek-eś w ojczyźnie.

[84 ] 0  ŚMIERCI

Strach śmierci barziej wadzi niż śmierć sama, Janie -  
śmierci minąć nie możesz, możesz mniej dbać na nię.

[85 ] DO FABIJANA 0  MIŁOŚCI I NIEMOCY JEGO

Wszytko zwycięża miłość, Fabijanie,
jak doświadczone bywa o niej zdanie.

Taż i nad tobą zwycięzcą się stała, 
gdyć ręce, nogi i nos połamała.

[86 ] NA KRETEŃCZYKA

Wiedzą, żeś jest Kreteńczyk, przeto łży bezpiecznie.
bo choć prawdę zechcesz rzec. nie uwierząć wiecznie.

[87 ] DO JEDNEJ

Co usty mówisz, byś sercem mówiła.
barzo byś mię tym sobie zachęciła.

Ale kiedy mię swym miłym mianujesz.
nie mnie. lecz moim podobno dudkujesz.



[88 ] M ORS ULTIMA LINEA RERUM

Tak i zwycięzca, jak i zwyciężony
równo w dom pójdą czarnej Persefony,

a co się z sobą dziś o ziemię wadzą,
obiema ziemie po trzy łokcie dadzą.

[89.] Z ŁACIŃSKIEGO]

„Jestem N il“. -  „Jestem E tna \  -  Ogniu mój waleczny, 
ususz łzy: łzy zaś, zlejcie ogień mój serdeczny.

[90 ] JAKA PRZYCZYNA, TAKI SKUTEK

Z pięknych krynic, z pięknych rzek piękna woda ciecze, 
z szpetnych błocisk i kałów plugawa się wlecze.

Z ust pięknych -  piękna mowa, ze złych zła wypływa, 
nie dziw: jaka przyczyna, taki skutek bywa.

[91] Z ŁACIŃSKIEGO

W kwadrach, pełni i na nowiu
rzadko masz miecz w pogotowiu.

Dam a twa, jak sam a głosi,
tarcz gotowcem zawsze nosi.

[92 ] PANNICUS TERROR

Gdy ufy uciekają, pełne próżnej trwogi.
Faunus rzecze: „Kto-li to w moje trąbi rogi? \
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[93.] POGRZEB SWADZIEBNY

Duszę niebu polecał, a ciało grobowi.
gdv się Frącek dostać miał rzkomo Charontowi.



Zenie to arcydobrze na rękę się działo.
bo się jego śmierć onej jak wesele zdało.

5 Czemu? Nie wiem. Ten tedy, jakby pozbył ducha.
leży zmarły, w tym jego, skoczywszy, Koprucha

zawoła ucieszona na swojego Łubka,
prawiąc, jako mu wolno już jest do jej czubka.

Patrząc na to kryjomo, Frącek ledwo żywy, 
io jakie się za żywota jego działy dziwy.

zawoła: „Drwiszże, żono? Т ак -li mię żałujesz?
Miałaś mi pogrzeb sprawić, ty -  widzę -  swadźbujesz!".

[94 ] GRZECH SAM JEDEN NIGDY

Każdy grzech pyszny sam nigdy nie chodzi: 
przed i za sobą innych orszak wodzi.

[95 ] DO PRZYJACIELA 
PRZY PEŁNECH NABYTE [GO] I ZBYTE [GO]

Przy szkle, a pełnym, gdyś ze m ną hodował, 
pełnąś mi przyjaźń swoję ofiarował.

Dziś, gdy jej trzeba, jakoby nie była -
szklana twa przyjaźń ze szkłem się rozbiła.

[96 ] O NIEUKU DOKTORZE

Mędrcemeś, Filku, w cudzej ziemi został,
mędrszem być w domu aniś mógł. niś sprostał.

[97 ] O ŚWIĘTOKRAJCY

Świętokrajcę tracić miano.
Gdy go na plac wprowadz<a>no.

rzecze к ludziom żalem zdjęty:
„Za Kościół umieram Święty”.
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[98 ] DO BUONA JED [NEGO] TERAZIEJSZEGO

Chwalą tain przeto mędrca, że oprócz przygody 
swoje spezy bogate powrzucał do wody.

I ty. rówien mędrcowi chcąc być w takim czynie, 
sweś dostatki, dom. imię poutapiał w winie.

1 2 0  J A N  G A W I Ń S K I

[99 ] NA MAURA ŁYSEGO

Pódź do łasa. a schyl głowę.
będziesz miał nazwisko nowe. 

bo kto na twój łeb nadybie,
rzecze: ..Siedź tu, sprosny grzybie ’.

[100 ] O MAKROBIE SZÓSTĄ ŻONĘ POJM[UJĄCYM]

Piątą żonę pogrzebałeś, a szóstą pojmujesz -
grzebiąc w ziemię pożytki, drugie wygrzebujesz.

[101.] Z ANAKREONTA

By mi zbiór niemały złota
przedłużyć co miał żywota 
albo się cale bogatem 
dał na wieki kupić płatem.

5 już bym wszelkie me starania
na złotych spez zgromadzania 
łożył z dusze, już bym ciemną 
z gryfem kopał przepaść ziemną, 

aby skoro zmarłych ksieni 
10 przyszła, śmierć z podziemnych cieni,

według zmowy złoto wziąwszy, 
nazad poszła, mnie nie tknąwszy.



Ale jeśli życia daléj
nie godzi się przewlec, zali 

15 nie próżne są i starania,
i nie głupie narzekania?

Po co i łakome zbiory,
mamoną natkane wory, 
gdy to wszytko przydzie strade.

20 a dług winny śmierci płacić?
Raczej, póki krótką przędzę 

życia mego przędą jędze, 
niech użyję i wesoły 
zawsze żyję z przyjacioły.

25 Niechaj, co dwojem przychodem
na świat sławny z swoim płodem, 
słodki tyran głowy mojej 
na mym stole zawsze stoi;

a jeślim jest zasłużony 
30 paniej Cypru i Ankony,

z chóru jej która pięknego 
niech pilnuje boku mego.

[102 ] DO ROZYMUNDA

Odpuść mi. Rozymundzie, żeć rzekę przysłusze:
gdybyś nie brał na duszę, nic byś nie brał w duszę.
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[103 ] NA BOGACZA UMIERAJĄCEGO. 
UBI THESAURUS, IB I E T  COR

Bogaczów ziomek dostatni umiera.
na swe się jednak pieniądze obziera.

Nie dzwońcie zaraz i nie żyćcie duszy.
póki kto worków z pieniądzmi nie wzruszy. 

5 bo za żywota dusza w niech mieszkała -  
któż wie. czy i tam teraz nie została.
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[104 ] NA TEGOŻ I PO ŚMIERCI SKĄPEGO

Gdy żył i zmarł, swym żadnej nie odkażał szerci -  
skąpy był za żywota, skąpy i po śmierci.

[105 ] QUAESTIO POETICA

Gdzież to są ci Atlantes, co niebo dźwigają?
Tam. gdzie praczki za niebo pracze zatykają.

[106 ] DO JANA DRUŻBY O SWYCH KSIĘGACH

Błędów pełne, niegładkie. a prawie na nowiu.
gdy tu środka, tu końca niemasz w pogotowiu.

posyłam ci. Janie, mój dar ten. moje karty.
któryś naprzód i pierwszy chciał widzieć te żarty.

5 Posyłam ci i gębkę dobrze namoczoną,
temu daru przydatek, nie od rzeczy pono,

bo byś mazał nad mazał, częstym nic nie sprawisz -
jednem książkę zmazaniem z swych błędów pozbawisz.

[107.] Z ŁACIŃSKIEGO

Miło jest umrzeć, gdy każe ojczyzna,
milej zaś w niej żyć. już mi każdy przyzna.

[108 ] REPLIKA

Komu Bóg i ojczyzna, komu miła cnota.
temu zawsze wojenna w sercu tkwi ochota.

[109 ] GNIEW BOHATYRSKI

Szlachetny to gniew, który bohaterskie 
serca pobudza na dzieła rycerskie.

który swym musem i wspaniałym bodem
w placu marsowem w sławę jest powodem.



[110.] VILLANESCA

Szymku, duszo moja. 
wiesz, iżem jest twoja, 
a ty zdrajca przecie-ś 
innym nóżki gnieciesz.

5 Często szarafana 
hysujesz w kolana 
i w ucho coś prawisz, 
a bębenki dławisz.
Szymku, nie inaczej -  

10 źle to bardzo znaczy, 
że teraz m ną brzydzisz, 
a inne nawidzisz.
Me gronka dostałe 
i nóżeczki białe -  

15 przedtymeś je chwalił, 
kiedyś mną nie szalił.
Me lice rumiane, 
giezłeczko pisane 
i co więcej miło -  

20 twe to wszytko było.
Teraz ja. niestoty, 
patrząc w te niecnoty, 
aże z żalu taję, 
żec inna sprzyjaje.

25 Bogdaj te maszkary 
swej nie uszły kary. 
że mi z pola mocki 
kradną kłosia w nocki.
Byś gdzie w wielu potem 

30 nie napił się z błotem.
Szymku. z jednej wody 
zażywaj ochłody.
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[111] CEL ŻĄDZE

Z wszelkiej fortuny bezpiecznie się śmieję, 
gdy wr tobie. Panie, kładę mą nadzieję.

[112 ] GRZECH MĄDREM OBMAWIAĆ MĄDRYCH

Co rozbijasz pszczółeczkę i gonisz na stratę.
jaskółeczko, chcąca mieć z niej swoję obiatę, 

przestań gwałtu, szlubny dźwięk wasz niebu -  złe lata. 
gdy równy na równego wstaje, brat na brata.

[113.] ŚMIERĆ

Śmierć złodziejem mianują. Złodziej czasem snadnie 
wraca wzięte, ale śmierć nie wraca, co kradnie.

[114 ] DO FILONA

Dosyć ten umie. dosyć i rozumie.
kto nad potrzebę, Filonie. nie umie. 

Jednak kto bacznie nauką szafuje.
tym ładem głowy swej nie przeładuje.

[115 ] DO GOSPODARZA 
WINO Z WODĄ FAŁSZUJĄCEGO

Gospodarzu, przewiniłeś:
Bakcha w wodzie utopiłeś.

[116.] NA TOŻ

Pożal się Boże dobremu złej żony.
Bakchus z Tetydą tu jest ożeniony
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[117.] RESPONS

Gorący mąż jest, bo w ogniu zrodzony: 
tak wodą-żoną musi być zwolniony.

[118 ] O ŻYWOCIE LUDZKIM

Zaranna zorza -  znak wschodu ludzkiego.
a południowa -  część życia średniego, 

gdy zaś pod wieczór słońce wpada w morze, 
w tej też ludzki wiek jakby schodzi porze. 

5 Po nocy jednak znowu się dzień rodzi,
lecz człowiekowi wzniść już się nie godzi.

[119 ] O ŁOTRZE JEDNYM

Łotra kiedyś jednego wieszać prowadzono.
Wkoło niego i przedeń kiedy się ciśniono, 

rzecze: „Cóż się ścigacie, panowie, daremnie,
nim przydę? Tam nie będzie nic a nic beze mnie’’.

[120 ] NA SKRYTEGO NIEPRZYJACIELA

Z wierzchuś dobry, lecz w sercu ku mnie jesteś lichy -  
nie dziwuję: tak i pies barziej kąsa cichy.

[121] NA JĘZYCZNEGO DAROWCĘ

Dałeś mi raz, a stokroć dar ten wymówiłeś.
tak cnotę w ymówkami daru zatłumiłeś. 

Drugi raz masz-li mi co. bracie, dać takiego, 
już się wolę odkupić od daru twojego.



[122 ] O NIERÓWNYM STADLE

W stary wóz konie zaprząga szalone, 
gdy stary młodą pojmuje za żonę.

[123 ] O MALOWANEJ PAMFILYI DO JEJ MĘŻA

Obraz masz żony żywej malowany.
tak zgodny, w niczym że nie ma nagany.

Tylko w tym pono snadź będzie odmiana, 
że ta jest trzeźwa, ta bywa pijana.

[124 ] ROZUM, SMYSŁY

Kto baczeniem pogardza, smysłom się oddaje,
że jest swym niewolnikiem, znać to jawnie daje.

[125.] Z ANAKREONTA

Z rzeki Atys gdzieś Gallowy 
pił strumień zawrotogłowy, 
który zmieniony w naturze 
szalił, biegając po górze.

5 Szalą zarównie i owi,
którzy z rzek Apollinowi 
poświęconych piją strumień, 
czując w głowie święty płumień.

1 ja, skoro tokajskiego 
io muszcza chwycę, a dobrego.

zaraz płumień w głowie mojej 
coś niezwyczajnego broi.

A gdy jeszcze wonnym sokiem 
spiżmowany chwycę okiem 

15 Manny lub z nią siędę społem.
pasząc się jej ślicznem czołem.

już. już szalę i duch nowy
wzrywa mię. a rozum zdrowy

1 2 6    JAN GAWIŃSKI



nad porządek przyzwoity 
służy smysłom wszem, podbity.

[126.] NA GELLYJĄ. 
Z ŁACIŃSKIEGO]

Gdyś sam a jest, zmarłego namniej ojca płaczesz.
przy kiem -  w ten czas pięściami piersi swe kołaczesz.

Nie to płakać przy oczach: płacz ten dumny, lichy; 
wierny żal kiedy w kim jest. jest skryty i cichy.

[127 ] 0  ŻENIE ALMANIEGO

Kto nam  o trzech Furyjach oznajmił w otchłani, 
ten na ten czas hum oru twej nie wiedział pani.

[128 ] 0  JOWISZU I KUPIDYNIE

Przed Jowiszem niekiedyś na Wenery syna, 
że jej groził orężem, skarżyła Diktyna.

Ociec, go zawoławszy, piorun swój pokaże,
prawiąc: „Twe, swawolniku, oręże mym zrażę” .

K tem u  malec z ufnostką wzleciawszy, zawoła:
„Albo pióro łabędzie piorunu nie zdoła?*’.

[129 ] DO STANISŁAWA

Chciałeś ode mnie długiego wiersza, bracie Stanisławie,
ten ci posyłam -  nie wiem. jakiż jest. Przyjm go ty łaskawie.

[130.] MORZE

Słonośc pragnienie czyni. Nic słońszego 
nad morze, jako pewniśmy już lego.

Więc kiedy w morze wszelka płynie rzyka. 
spragnione morze napój swój połyka.



[131.] Z GRECKIEGO

I wilk szarpie, i pasterz. Dalekoż to chodzi
wilk szkodzący czy pasterz wydzierca i złodziej?

[132 ] DO JANA DRUŻBY

Gdy się mojcmi pisiny. Janie, bawisz.
że mię szlakujesz, to mi często prawisz.

Szlakuj, jako chcesz, byle z takiej stopy, 
gdy w skałę idę pięknej Kallijopy.

[133 ] O ANJELSKIM POZDROWIENIU BOGARODZICY PANNY

Twarzy poseł Panieńskiej gdy zajrzał skrzydlaty 
-  jakiej nikt nie obaczy, ni widział przed laty -

ku anjelskim rzekł hufom: ..Nieba i my wszyscy 
co cció m amy, m a ziemia i m ieszkańcy niscy” .

[134 ] DO GROLLA WIELKIEGO. 
PROPRIAE CATHEGORIAE

Wielkiś jest człowiek, przyzna człowiek wszelki 
twej chwale, Grolli, aleś tylko wielki.

[135 ] O NIESTROFOWANIU PIJANEGO

Kiedy się upiję prawie,
nie łaj mi w ten czas. Wacławie, 

bo w niebytności niegrzeczy. 
kiedy kto komu złorzeczy.

[136.] Z ANAKREONTA

Cołębiczko ukochana.
tysiącem farb zmalowana, 
co polotem krążąc niskiem. 
mkniesz się po powietrzu śliskiem.
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5 skąd. skąd lecisz, lubo w który
kraj się spuszczasz mkłemi pióry. 
iże zapach wdzięczny ronisz, 
gdzie jen kolwiek się zagonisz? -  

,,Oha! A cóż ci do tego? 
io Anakreon mię do swego

wysłał rówiennika, który 
helikońskie cci z niem góry, 

co pierwszy z słowiańskiej strony, 
zadzwoniwszy w słodkie strony,

15 wszedł na skałę Kallijopy
nieznanemi przedtym  tropy; 

ten, co na harfie złoconej 
Syjon niebu ulubiony, 
wojny, pieśni brzm i i mego 

20 pana śledzi grającego.
Tak się dziś za posłannicę 

Anakreontową liczę.
Widzisz i list -  on mię za to 
wkrótce wolnością bogatą 

25 udarować obiecuje.
Lecz jeśli smak daru czuję, 
wolę w słodkiej być niewoli, 
niż mieć, co mi daje gwoli.

Bo co mi za wrczas i który 
30 zysk mój oblatywać góry,

łąki i insze pustynie, 
skrzydłami tłuc po szelinie?

Co za byt mój, że jagoda
żywność mi swą wszytkę poda,

35 a sam a sobą jak pastwą
złe okarmić mogę ptastwo?

Teraz zaś. u pana mego.
mam swą wolność i do jego
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rąk wzleciawszy. jako lubię.
-to odrobinę w ręku skubię.

Wino w czarze które stoi. 
jego i mnie wespół poi: 
gdzie rozlane strużki które, 
w tej kąpiałce piórka piorę.

-Г) Jeśli też co piję więcej.
poskakuję gruchajęcy 
i skrzydłami nad kochanem. 
chwiejąc, cienie czynię panem.

A gdy słonce wpada w morze.
50 a zachodnie świecą zorze.

na lutniej jego spoczywam, 
skąd swój pokój i wczas miwam.

To masz wszytko, a w ostatku:
«Bądź łaskaw!» -  dajęc w przydatku: 

55 tyś mię nad wronę rnówniejszą
i uczynił bezpieczniejszą .

[137 ] NIEPEWNYM NIEPEWNE UFANIE

Bałwan ten Medei jest. ptaszyno troskliwa -
dziatek swych na nim nie mnóż. będziesz sobie krzywa. 

Ta. która dzieci swoje własne potyrała.
mniemasz, twoim podobno by przepuścić miała?

IX  ORBEM VERTITUR ORBIS

Nie trwa świat w mierze, kołem się obraca -  
nie dziw. że rzeczy do nizcza wywraca.

[130.] IX  S T A T I AM  AMORIS

Anjele. żr cię słuszniej tym uczczę imieniem.
który nad wszem zwyciężną strzałą przyrodzenie!
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potrzęsujesz. czem inaika mieć nagim cię chciała 
ni sydońską członki twe purpurą zodziała?

3 Czy że ognia z natury pełnyś. po Wulkanie
ojcu mając to. Lemny płomienistym panie?

Czy żebyś z tej nagości natur swych odkrytych
snadniej dobył dusz twardych i serc niepożytych? -  

A ty na to: ..Wyraz mój snadno to wydaje.
10 gdziem jest -  jest(‘iri odkrycie ani tam się taję:

lub kto ze mną spółkuje i pod memi znaki 
buja. bywa w nagości jako i ja taki . -  

Czemu w ręku złoty grot masz i ołowiany? -  
..Kogo temi natrapię. wielkie czynię rany:

15 mękę daję tym lubą. owym zasię smutną
(prawo mając Nemezy), podczas śmierć okrutną". -  

Czemuś dzicię? -  ..Kogo ja sobą i orężem
mym zarażę, dzieciną czynię już, nie mężem ” . -  

A skrzydła co? -  ..Bo lotem w serca ludzkie wpadam 
20 lub tym kształtem lekkość tych. gdziem jest. opowiadam”. -

Czcm z pochodniąś ognistą? -  ,.Co jest w morskiej fali.
na powietrzu, na ziemi, tam mój ogień pali” . -  

Dalej pytam: z jakiej twe oczy tajemnicy
są zaćmione zasłoną cienkiej bawełnicy? -  

25 „Sami l<sn>ą. co mię tak chcą: me oczy jaśniejsze
widzą w głąb. w zwyż i końce świata odleglejsze” . -  

Czym twe ciałko i członki subtelniuchne żyją:
czy nektarem niebieskim, słodką lambrozyją? -  

..Śmiechy, żarty, uciechy, z źrzenic lube pławy.
:ш ustawiczność. rozkoszna myśl -  są me potrawy”. -

Jeszcze pytam: i matka czemu twa nadobna.
która więc Kosiorowi rannemu podobna? -  

..Ja z piękności rodzę się i nie tak z bogatej
spiże, pereł, korali, jak z niej main podniatv” . -

i.') Czemu też piękną matkę być ją z oceana
powiadają, к lore j jest wszczątkiem morska piana? -
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„Że i .w morzu władzą ma lub że się rozpływa 
w swej lubieży miłośnik, lak jak woda pływa, 

lub że nie jest w swej mierze ustawiczny, ale 
-Ю tu jest i tu chybiący jako wodne fale . -

Dalej pytam: gdzie twój dom, gdzie twoje mieszkanie? -  
„Ja pod niebem, na ziemi i gdzie są otchłanie, 

wszędziem jest: ja i morskie wszelkie dusze zbadam.
Zgoła w świecie co jest. tchnie -  nad tym mocą władam'”. -  

45 Delficką mi odpowiedź, moje dziecię, dajesz.
Gdzież zwątlony jak dziecię w odpoczynek stajesz? -  

„Nad Japeta dawniejszy, w mej wiecznej młodości 
z laty latam i bieg mój jest w ustawiczności, 

snadź tylko tedy trochę odpoczynku czuję,
50 gdy się rodzę i na świat z kiem oraz wstępuję” .

[140 ] DO BALDECKIEGO

Mówiłem ja, Baldecki, mój prawnisiu, tobie:
gdy się spijesz, po mieście nie chodź w nocnej dobie.

Nie słuchałeś mię, w tym cię złe potkały trafy, 
boś dwa wziął a niestarte w gębę §§.

[141] NAGROBEK 
SAMUELOWI Z SKRZYPNEJ TWARDOWSKIEMU

Starożytnych cnót polskich istota prawdziwa
i Muz polskich -  Twardowski z Skrzypnej tu spoczywa. 

Rzućcie laur na jego grób. rzućcie amaranty.
dziedziczki helikońskie. wiecznej sławy fanty.

5 Rzuć i krusz grot twój. Marsie -  twa to trąba była.
Ilijadę polskich dzieł co światu głosiła.

Cóż słyszę? Z gór aońskich dźwięk się jakiś jawi, 
który śród możnych Kamen Kallijope prawi:

..Zła śmierci, nie chlub mego kochanka się zbiorem, 
io żyje on i pod niebo mądrym wzlata piórem” .



[142 ] LUKRECYJA

Siiadź jedna poniewolnie wstyd swój ukochany 
przez żelazo dała wziąć i śmiertelne rany.

lecz tgż cnotę wstydowym ogrodzoną płotem 
wiele wolnie dały wziąć zniewolone złotem.

[143.] NA JEDN[EGO] TRASONT[A], 
CZĘSTO UŻYWAJĄCEGO: „I JA MEMBRUM REIP[UBLICAE}”

A  jam Rzeczpospolita, i ojczyzny członek*'. -
Ktoś odpowie: ..Nie tenże, co u naszych żonek? '.

[144.] Z ANAKREONTA

Co mię w krasomówskie mowy 
zaprawujesz i do głowy 
nieprzywykłej sztuczne owe 
zwodzisz słowa Homerowe?

5 Po co więzy, prawa po co,
dla których się mózgi pocą, 
smakujesz mi; co te święci 
tłuszcza mówców w swej pamięci?

Próżno -  jam nieprzyzwoity 
io barwić słowa, tłuc w pulpity.

brew podnosić, zbierać skronie, 
mamrzeć pod nos. tchnąć uczonie!

Bo co za korzyść i wdzięki
przynoszą nam te słów dźwięki.

15 które człeku do połowy
ujmą wieku, ujmą głowy?

Raczej mię ćwicz, jak cekuby 
do ostatniej krople zguby 
mam spełniać i co przychodzi 

20 w słodkiej alban pić powodzi:
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jako na wonnym Cyterze
ukochać w pięknej Cyterze. 
wdzięcznym toczyć к niej wejrzeniem, 
pod różanym siedząc cieniem.

2.") Raczej mię ucz. jak cukrowem 
serce jej hołdować słowem, 
śmiać się i wszej krotofile 
z synaczkiem jej zażyć mile.

A choć na mej letniej głowie 
:w w srebrnej włosy są osnowie

i znikomy w zeszłej cerze 
siła mnie czas ze mnie bierze, 

przecię myśl. ochota przecię
taż we mnie. co w kwitłym lecie:

M5 gdy serca troską nie każę.
przydzie-li ta -  w ustęp każę.

Przynieś, chłopcze, zimnej wody. 
z winnej potok tłocz jagody, 
myśl mi utul -  czas z wyrokiem 

40 wiecznym ku mnie ciągnie krokiem:
i długo-li. krótko, że mię

wielkiej matki w wielkie brzemię 
włożysz, gdzie człek, w te wieczności 
wszedszy. próżny wszej chciwości.

[145.] DO <M>ONTANA DOKTORA O CIEPLICACH

Najpewniejsze letejskie cieplice niż czyje -
wszył kich chorób zapomni, kto się w nich omyje.

[140.] DO PRZYJACIELA

Nic mi nie (łajesz, choć do ciebie przydę: 
przyjaciela nic. wolisz h  I*ilidę.

I ej. gdyś się sam dal. dajesz wszytko swoje, 
la leż. biorąc cię. bierze wszytko twoje.
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[147.] NA DYMA

Z każdego się naśmiewasz i z każdego szydzisz.
a że z ciebie wszyscy drwią, sam lego nie widzisz.

[148 ] KARA PRZYRODZONA

Za mały grzeszek a wielkie karanie 
Zosia odniosła, a nieprzejednanie.

Krwią len występek swoją zapłaciła.
bo prze wstyd we krwi twarz swą utopiła.

[149 ] NA JEDNEGO ASCETRĘ NAD STAN SWÓJ

Cela cel twój. w puszczy świat nie bywa rządzony -  
inna rzecz do koronki, inna do korony.

[150 ] DO KOMPANA

Kiedy mię widzisz, zaraz myślisz sobie, 
że wesoły czas w mej widzisz osobie.

A ja zaś ciebie kiedy widzę. Janie.
w wesołym czasie, wnet myślę o dzbanie.

[151] O MILOCIE SĘDZIU

Źle robi. dobrze lecz sądzi Milota: 
jest on cnotliwy i oraz niecnota.

[152 ] DO ERMINIJEJ BUKOLIK[A]

Milej mi z tobą w tym lochu zielonym.
w tej skale kwieciem z natury iiatknionym 
żyć wiek spokojny niż w pałacach nowych -  
cóż. gdy trwóg pełnych, chociaj marmurowych.

.") Milej  mi  z t o b ą  p r z y  l eśne j  s w o b o d z i e .

w e s o ł y c h  ł ą k a c h ,  p r z y  c i e k ą c e j  w o d z i e .
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rozkosznych drzewach niż przy pysznym tłumie 
książąt -  cóż. kiedy w obmierzionej dumie.

Milej mi z tobą. w wiernej żyjąc zgodzie,
10 o jednej leśnej przestawać jagodzie,

aniż przy pańskiem hodować śniadaniu -  
cóż po tym. kiedy w nicsfornem mieszkaniu.

Same nam drzewa swe czynią wygody: 
podcięte brzozy swoje leją miody.

15 leśną oliwę inne drzewa pławią.
w pokarm  buk. kasztan swe owoce stawią.

Z tobą ja trzódkę w bujne łąki gonię:
ty jej przyśpiewasz. ja w luterikę dzwonię.
Lada buk pod cień i na wczas swój wzywa.

20 tu słowik, a tu echo się odzywa.
Tam z drzew rozdartych ja obicia plotę, 

a ty koszyki ze m ną wierzbozłote: 
po pracy namkniesz m leka w czasz lipową: 
tak dwojgo jemy potrawę gotową.

25 Taki wiek żyli pierwszej niewinności.
gdzie miłość ludzie bez żadnej zazdrości 
i trwóg rządziła. Wiek-li to był złoty, 
czy ludzie na niem złotej pełni cnoty?

[153.] CALENDAE M AI

Maj kwitły nastał wesoły
i mnie. chłopcze, wieniec zioły 
rozlicznemi przynieś wity. 
głowie mojej należyty.

5 Przynieś wieniec mój różany, 
lijołkami przetykany, 
wieniec, co go pięknie wiła. 
która sercu niemu miła.
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Szczęśliwo to czasy były. 
io zwyczaj taki co święciły:

tenże i dziś my trzymajmy, 
wnukom naszym podawajmy. 

Przynieś i rozsyp lilije, 
rozmaryny, konwalije 

15 i wieszcze wawrzynu liście
niech tu mają swoje przyście. 

Barwineczku mój zielony, 
i tyś nieupośledzony: 
wieść jest, żeś ty Leandrowę 

20 z rąk swej Hery zdobił głowę:
bądź z drugim ziela orszakiem,

co pod śnieżnem chodzi znakiem -  
zmajcie kwieciem me łóżeczko, 
mój pokoik, me gniazdeczko.

25 Niechaj balsamowe soki
i zapienią wonne stoki, 
niech indyjski dym pachnący 
z swą wonią będzie kurzący. 

Szymku, wiesz ty lube ściany,
30 gdzie masz ogień w nich kochany -

zawieś ten maj nade drzwiami, 
osyp progi kwiateczkami: 

zawieś wieniec i te słowa
napisz pod niem: „Śliczna głowa,

35 co w tym chodzić będzie zielu.
niech wie o swym przyjacielu, 

któryć daje krąg różany -
sam się daje. raz już dany.
A ty, Hanno, takim sługą 

40 nie gardź, nie siej rutki długo” .
Szymku. dalej -  nie ustawaj, 

ochoty w te dni dodawaj!
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Za nic słyszysz, jak niuzvka 
pi ast w różnych w sadach wykrzyka? 

-ł") I niy doznajmy wesela
w te dni nie bez przyjaciela, 
nie bez lutni, nie bez pieśni, 
bez cze£>o myśl smutna leśni.C* . c

Niechaj będzie sok Baclmwy.
.")() tego użyj. pókiś zdrowy.

pókiś i tu -  w drugim świecie 
żadnych Charon gron nie gniecie.

Tak gdy te dni z chwałą ćciemy.
ten cz<a>s własny nasz nazwiemy; 
przyszłe rzeczy niebo kryje -  
szczęśliwy, kto z czasem żyje.

[154 ] OBMOWA

Nikogo moje karty nie strofują.
sławy tu cudzej, jak i swej szanują.

żart i uciechy jednak tu swe marzą, 
które umarli tej Minerwie darzą.

Są-li te płoche? I wolniejsze kędy
ten zaszczyt mają -  żart ma miejsce wszędy.

[155 ] MANUMISSIO  ICH

Idźcie na świat. Dirorzunki. drugie w domu jeszcze 
pozostańcie -  te o w as wszakże będą wieszcze.

Kobus len drugich Kamen niechaj będzie goniec. 
Tytyr mię daw no wola. Teraz tych tu

KONIEC.
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KOMENTARZ EDYTORSKI

I. WYKAZ ZNAKÓW I SKRÓTÓW PRZYJĘTYCH W EDYCJI

1. Znaki edytorskie i skróty w transkrypcji i kom entarzach
< > -  nawiasy kątowe w tekście utworu sygnalizują koniektury wydawcy 
[ ] -  nawiasy kwadratowe oznaczają pochodzące od wydawcy uzupełnienia o cha­

rakterze redakcyjnym 
bł. -  lekcja uznana przez wydawcę za błędną 
popr. wyd. -  poprawka wydawcy 
transkr. wyd. -  transkrypcja wydawcy

2. Skróty oznaczające poszczególne działy i utwory w zbiorze Gawińskiego 
[Wj] ... [W5] -  utwory należące do ram y wydawniczej zbioru
I ... III -  oznaczenie kolejnych ksiąg Dworzanek (cyfra arabska po rzymskiej ozna­

cza kolejny utwór w danej księdze, np. II 35)
[1.] ... [148.]
[1.] ... [143.] -  num eracja kolejnych epigramów w poszczególnych księgach 
[1.] ... [155.]

3. Skróty i odsyłacze 
bibl. -  postać biblijna 
insp. -  inspiracja źródłowa
leg. -  legenda lub postać legendarna 
mit. -  postać lub opowieść mitologiczna 
obj. -  objaśnienie 
przen. -  przenośnie
przysł. -  przysłowie lub wyrażenie przysłowiowe 
właśc. -  właściwie 
tyt. -  tytuł 
źr. -  źródło
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4. Skróty źródeł i częściej cy towanych opracow ań
A DON -  (i. Mai ino. Anonim. Arion, oprać. L. Marinelli. K. Mrowcewicz. Roina- 

- W arszawa 1993. 1. 1-2.
А КС IATI -  A. Alciati. Omnia emblem alci cum comentariis. ijuibus Emblema- 

liim omnium aperta origine mens millions explicatur et obscnra omnia dnbiaqne il- 
lnst.runt.ur. per  C laud ium  Mignocm [Claude Mignault] . Parisi is 1583.

AKCIATI S -  A. Alciatus. Emblematum libellas. Książeczka emblematów. 
oprać. R. Krzywy. W arszawa 2002 .

B ID K R M A N N -J.  B idermann. Epigrammatum libri très, [w:] J. Bidermann. Пе­
тит epistolue. epigrammata et IJerodius. Anlverpiae 1634.

BORKOW SKI Acroamata -  .1. Borkowski. Acroamata polonica  (izw. Comple- 
inentnm centuriae septimue). [w:] INKS. s. 116-132 .

Czerń iatowicz -  .1. Czerniałowicz. Recepcja poezji greckiej w Polsce w XVI-XIII 
wieku. W roclaw 1966  („S tud ia  Staropolskie4 . I. XV).

KRASMUS Adagia -  Krasnius Roterodam ns.  Adagia, [w:] Desiderine Krasnius 
Roterodamus.  Opera omnia. A m ste rdam  1969. t. II 7.

GAWIŃSKI Helikon -  rkps  ze zbiorów specjalnych Biblioteki Uniwersytetu 
W arszawskiego (sygn. 190).

GAWIŃSKI Mopsus -  J. Gawiński.  Mopsus. [w:] Sielanka i różne nagrobki 
z przydatkiem  innych autorów przez Jana z Wielornowic Gawińskiego napisane. 
Kraków: Franciszek Cezary. 1650. к. А2Г-В1Г.

GAWIŃSKI Nagrobki -  J . Gawiński.  Nagrobki, [w:] Sielanka i różne nagrobki 
z przydatkiem  innych autorów przez Jana z  Wielornowic Gawińskiego napisane. 
Kraków: Franciszek Cezary. 1650. k. B ^v- l^ r .

GAWIŃSKI T ren y -].  Gawiński. Treny żałobne na śmierć Jego Mości'.Pana S ta ­
nisława z Wrono wa Księs kiego. p isarza grodzkiego krakowskiego przez Jan a z  Wie­
lomowic Gawińskiego. grodu tegoż krak[owskiego] alumna napisane. Kraków: 
Kukasz Kupisz. 1650.

GRABOWIKCKI -  S. Grabowiecki. Rymy duchowne, oprać. K. Mroweewicz. 
W arszawa 1996  (. .Biblioteka Pisarzy Staropolskich . t. 5).

INKS -  A. Ines. Acroamatum epigram maticorurn centuriae U L  cast is verecun- 
distjue sulibiis in gratiam studiosae inventUlis intert.extae. Cracoviae 1654.

JACODYŃSKł D w orzanki- S . S .  Jagodyński.  Dworzanki.... które z dirorskiemi 
a rożnem i epigramatami p o d  protekcyju laski i dyrekcyją laski Jaśnie Wielmożnego 
Pana I.M.P. Łukasza ze Buina Opalińskiego. Marszalka Koronnego Nadwornego, 
leżajskiego etc. starosty, wszędzie idff bezpiecznie. Kraków 1621.

KOCHANOWSKI Foricoenia/Dirorzanki -  J. Kochanowski. Dworzanki. czyli 
książeczka epigramatów, lluin. i oprać. Z. Kubiak. W arszawa 1989 [ tłumaczenie 
Toricoeuióir Jana Kochanowskiego].

KOCI IANOW SKI Traszki-.]. Kochanowski. Traszki, oprać. J. Pelc. wvd. 2zm ..  
Wrocław 1991 (..Biblioteka Narodowa I 1(>3).
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KOCHANOWSKI Lyric a -  J. Kochanowski. Lyricomm libelli is. [w:] tenże. 
D zid a  irszystkie. Wydanie pomnikowe, t. 3. wyd. .1. Przyborowski.  przeł. T. Kras- 
nosielski. W arszawa 1884. s. 2 5 5 -284 .

KOCI IANOWSK1 P ie śn i-] .  Kochanowski. Pieśni, oprać. L. Szczerbicka-Slęk. 
Wrocław 1997 („Biblioteka N arodow a” I 100).

KOCHANOWSKI P sa lle rz -] .  Kochanowski. Psałterz Dawidów, oprać. K. Mel­
ler. K raków  1997 (. .Biblioteka Polska").

KOCHANOWSKI T re n y -].  Kochanowski. Treny. Kraków 1583. [fo totypia w:] 
tenże.  Dzieła wszystkie. 1. 2: Treny, oprać. M.R. Mayenowa.  L. Woronczakowa. 
J. Axer. M. Cytowska. Wroclaw 1983. s. 4 7 -9 6  (W ydanie sejmowe. ..Biblioteka Pi- 
sarzów Polskich". Seria B. nr  24).

KOCI IOWSKI Epigramatu -  W\ Kochowski.  Epigramatu polskie . po naszemu 
fraszki, [w:] tenże. Pisma wierszem i prozą, oprać. K. Turowski.  Kraków 1895. 
s. 1-143.

KOCHOWSKI Liryka -  W. Kochowski.  Liryka polskie, [w:] tamże. s. 3 -328 .
K O R C ZY Ń SK I -  A. K orczyński.  Wizerunk złociste j p rzy ja źn ią  zd ra d y , 

o p rać .  R. G rześkow ia k .  W a rsz a w a  2 0 0 0  ( . .B iblio teka  P isa rzy  S ta ro p o ls k ic h " ,  
s. 19) .

MARINO*ANONIM Adori -  G iam bat t is ta  Marino * Anonim. Adon. 1. 1, II: Ko­
mentarze. z rękopisów wydali oraz opracowali  L. Marinelli. К. Mrowccwicz. Ro­
m a-W arszaw a  1993.

M O RSZTYN.I.A. P o e z je - ]  Л . Morsztyn. Utwory zebrane, oprać. L. Kukulski.  
W arszaw a 1971.

MORSZTYN Ii.  Światowa rozkosz -  Ii . Morsztyn. Światowa rozkosz, oprać. 
A. Karpiński. W arszaw a 1995  (. .Biblioteka Pisarzy Staropolskich",  t. 1).

MORSZTYN Z. -  Z. Morsztyn. Wybór wierszy, oprać. J. Pelc. Wrocław 1975 
(„Biblioteka N aro d o w a” . I 215) .

M U RET Роет ata -  M. A. Mu retus. Poemata et sert ten tiae in n su m.Sch alarum 
Nouoduorsciananim. Cracoviae 1634.

N K P P - A W y /  księga przysłów i wyrażeń przyslowiotcych polskich, red. t. I-III: 
J. Krzyżanowski, red. 1. IV: S. Swirko. W arszawa 1 9 6 9 -1 9 7 8  (po skrócie podano 
hasło oraz num er) .

OPALINSKI S a tv r v -  K. Opaliński. Satyry, oprać. L. Euslachiewicz.  Wrocław 
1953  („Biblioteka Narodowa" I 147).

O W E N - J .  Owen. Epigrammatnm Joannis Oiren Cambro-Brilunni. Üxoniensis 
Colegii H[c(it(ie] Mariae (qnod vulgo Norum rocant) nuper socii. quae hactenus 
prodierunt. libri derem. Lipsiae 1615.

POTOCKI -  W. Polocki. IJziela. oprać. L. Kukulski.  I. I-Ill. W arszawa 19<>7 
(..Biblioicka Poezji i Prozy ).

REJ Eigliki -  M. Rej. Eigliki. oprać. M. Bokszczauin. Warszawa 1974.
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REJ Zwierzyniec -  M. Rej. Zwierzyniec 1562. oprać. W. Bruchnalski.  K raków 
1895  (. .Biblioteka Pisarzów Polskich", nr  30) (po skrócie podano  n um er  rozdziału 
oraz nu m er  u tworu).

REJ Zw ierciadło  -  M. Rej. Z w ierciadło albo ksta łt, w którym k a żd y  stan  
snadnie się może swym sprawarn ja k o  we źw ierc ied łep rzyp a trzyć , wyd. J. C z u ­
bek. J. Los. wstęp  I. C hrzan o w sk i ,  t. 1 -2. K rak ó w  1 9 1 4  (po skrócie  p o d a n o  tom 
i s t ronę) .

SARBIEWSKI -  M.C. Sarbiewski.  Poematu omnia. oprać. T. Wall. S taravisiac 
1892.

Seredyński -  Ja na  z Wiclomowic Gawińskiego „Pisma pozostałe  ”. wyd. W. Se­
redyński. K raków 1882  (..Archiwum do Dziejów L ite ra tu ry  i Oświaty w Polsce” . 
t . 2 ).

S Ę P  SZARZYNSKI -  M. Sęp Szarzyński.  Poezje zebrane, oprać. R. Grześko­
wiak. A. Karpiński. K. Mrowcewicz. W arszaw a 2001 (..Biblioteka Pisarzy S ta ropo l­
sk ich” , t. 23).

S M O L I K -J .  Smolik, Wiersze różne, oprać. R. Pollak, W arszaw a 1935  („Biblio­
teka  Z a pom nia nych  Poetów i P rozaików  Polskich XVI-XVIII  w.*’ II 2).

SZYMONOWIC S ie la n k i-S z. Szymonowie. Sielanki, [w:] tenże. Sielanki ip o ­
zostałe wiersze polskie, oprać. J. Pelc. Wrocław 2 0 0 0  („Biblioteka N arodow a 
I 182).

TREM BECKI -  J.T. Trem becki .  Wirydarz poetycki, wyd. A. Brückner,  t. I-II. 
Lwów 1910.

TW ARDOW SKI Lekcyje Kupidynowe -  K. Twrardo\vski. Lekcyje Kupidynowe. 
wyd. R. Grześkowiak, W arszaw a 1997  („Biblioteka Pisarzy Staropolskich  ', t. 7).

W IESZCZYCKI -  A. Wieszczycki.  Utwory poetyckie, wryd. A. Gurowrska, W a r ­
szawa 2001 („Biblioteka Pisarzy Staropolskich*' , t. 22) .

ZIM OROWIC Roksołanki -  Sz. Zimorowic, Roksolanki to jes t ruskie panny. 
oprać. R. Grześkowiak. Warszawra 1999  (. .Biblioteka Pisarzy S taropolskich  , 
t. 13).

5. Skróty dotyczące l i te ra tury  starożytnej
A E L .Nal.anim. -  Claudius Aelianus (Klaudiusz Elian) . De natura animalium 

(O właściwościach zwierząt)
AESOP. -A esopus (Ezop). Fabulae (Bajki)
Anacr. -  Anacreontea (Anakreontyki:  n u m erac ja  wg edycji: Carmina Anacre­

on tea. ed. M.L. West. Leipzig 1984)
AP -  Anthologia Palatina  (Antologia Pa la tyńska)

Agatiasz z Myriny: 9 .442  [111 52]
anonim: 9 .4^  [ i f 90]: 6 ,2 8 3  [Il 121]: 9 .74  [Ш 21]: 9 .108  [III 128] 
Antypalcr  z Sydonii: 7.161 [I 76]
Aniypater  z Tessaloniki:  7 .288  [1 49. 50. 51]: 9 .302  [II 58]
Askiepiadrs z Samos:  7 .145  [I 20: II 140]
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Bianor z Bitynii: 9 .548  [11 58]
(»clulikos: 7.71 [II 22]
Julian Amykonsor: 11 .369  [1 96]
Julian z Egiptu: 9 .6 5 4  [I 106]
Leonidas z T a ren tu :  9 .12  [II 61]
Lucylliusz: 11.391 [II 77]
Lukian:  10.41 [Il 92]:  11 .294  [Il 78]: 11 .397  [1 121].- 11 .428  [I 94] 
Meleager  z G adary :  5 .1 4 4  [I 83]
Platon: 16 .160  [lii 45]: 16 .1 6 0 b  [I 100]: 16 .250  [III 128]
Posejdippos z Polli: 16 .275  (= 142) [I 122]
Rufinus: 5 .28  [I 103]
Statyliusz Flakkus:  9 .44  [II 45]

ARIST. -A risto teles  (Arystoteles)
Metaph. -  Metaphysica  (Metafizyka)
Anal.post. -  Analytica posteriora  (Analityki  drugie)

CA TÜLL. -  Gains Valerius Catullus (Katullus).  Catulli Veronensis liber (Księ­
ga Katu l lusa  z Werony)

C\C.Pli il. -  Marcus Tullius Cicero (Cyceron) , ln Marcum An Ionium orationes 
Philippicae (Filipiki. Mowy przeciw Markowi Antoniuszowi)

C L A U D .Carni. -  Claudius Claudianus (Klaudian). Carmina (Pieśni, tj. różne 
dzieła poetyckie)

HES. -  Hesiodus (Hezjod)
Op. -  Opera et dies (Prace i dni)

HOM. -  Homerus (Homer)
II. -  Ilias (Iliada)
Od. -  Odysseia (Odyseja)

HOR. -  Quintus Horatius Flaccus (Horacy)
Carni. -  Carmina (Pieśni)
Epist. -E p istu lae  (Listy)
Serm. -Serrnones (Gawędy. Satyry)

LIV. -  Titus Lirius (Liwiusz). Ab urbe condita libri (Dzieje Rzymu od założenia 
miasta)

LLCR . -  Titus Lucretius Cam s (Lukrecjusz).  De rerum natura (O naturze  
wszechrzeczy)

MART. -  Marcus Valerius Murtudis (Marcjalis).  Epigrummaton libri (Księgi 
epigramów)

()V. -  Publius Oridius Naso (Owidiusz)
Am. -  Arnores (Miłoslki)
. l/w - .  l/w amatoria (Szluka kochania)
Fast. -  Fasti (Kalendarz)
11er. -  llero/des (I lemidy)
:\lel. -  Metumorp/ioseon libri (Melamorfozv.  Przemiany)
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Pont. -  Epistulae ex Potilo (Listy z Pontu)
Rem. -  Remedia amoris (Lekars tw a  na miłość)

PERS. -  Aldus Persius P la ça is  (Persjusz). S a tu rae  (Satyry)
P I lIL.MA./z/mg.-F lavius Philost rat its Maior (VììosUat Starszy) . Imagines (O b­

razy)
‘ P L - W a / o  (Platon)

Phd. -  Phaedo (Fedon)
Prot. -  Protagoras (Protagoras)

PLIN./W / -  Cains Plinius Secundus Mai or (Pliniusz Starszy). Naturalis historia 
(Historia na tu ra lna )

P\A '.Inst .Lac. -  Plutarc/ius (P lu tarch) .  Inst.ituta Laconica (Zwyczaje s p a r t a ń ­
skie). [dodatek  do:] Moralia. Apop/ithegmata Laconica (Pisma moralne. Powie­
dzenia spartańsk ie)

PROP. -  Sextus Propertius (Propercjusz).  Elegiae (Elegie)
SEN ./ ш  -  Lucius Annaeus Seneca. Philosophas (Seneka Młodszy, inaczej Sene­

ka Filozof). Ad Novatum de ira ( 0  gniewie)
SER V .m  Georg. -Servius Maurus Honoratus (Seiwiusz).  In Vergilii «Georgi­

con» libros comrnentarius (K om entarz  do Georgi k Wergiliusza)
SIL.ITAL. -  Tiberius Catius Asconius Silius Italiens (Syliusz Ital ikus). Punica 

(Opowieść o wojnie punickiej)
SUET. -  Gaius Suetonius Tranquillus (Swetoniusz)

Vitae caesarum  (Żywoty cezarów)
Aug. -  Divus Augustus (Boski August)
Vesp. -  Divus Vespasian us (Boski Wespazjan)

TH EO C . -  Theocritus (Teokryt).  Idyllia (Idylle. Sielanki)
VAL.FLACC. -  Cains Valerius Flaccus (Waleriusz F lakkus)

Argon. -  Argonautica (W ypraw a Argonautów)
VERG. -  Publius Vergilius Maro (Wcrgiliusz)

Aen. -  Aenei s (Eneida)
Ed. -  Eclogae (Eklogi. Bukoliki)

VITR. -  Vitruvius Polio[?]. I)e architectura libri decern ( 0  arch i tek tu rze  ksiąg 
dziesięć)

Pisownia mitologicznych imion i nazw geograficznych [za:] P. Grimal . Słownik 
mitologii greckiej i rzymskiej, red. J. Łanowski. Wrocław 1997.

Oznaczenia, tytuły ksiąg i lokalizacje [za:] Biblia Tysiąclecia, wyd. 3. Poznań 
1983: cytaty [za:] Biblia ir przekładzie księdza Jakuba Wujka z 1599 r.. wyd. 
J. Frankowski.  Warszawa 1999.

Rdz -  Księga Rodzaju 
Kpi -  Księga K apłańska 
Prz -  Księga Przypowieści 
Koh -  Księga Kohelela



Mt -  Ewangelia  według św. Mateusza
Mk -  Ewangelia  według św. M arka
Łk -  Ew angelia  według św. Ł ukasza

II. OPIS ŹRÓDEŁ
Podstaw ą  transkrypcji  tekstu wr niniejszej edycji jest:
D -  p ie rw odruk  zbioru Dworzanek opubl ikow any  w Krakowie w 1664  r.. w ofi­

cynie drukarsk ie j  Balcera  SmieszkowTica. Egzemplarz wykorzystany do op ra c o w a ­
nia  edycji pochodzi ze zbiorów Biblioteki Uniwersytetu Warszawskiego: sygn. 
Sd. 7 1 3 .1 3 9 4  (por. K. Estreicher.  Bibliografia polska, t. XVII. s. 43 -4 4 ) .  Niestety, 
jest to egzemplarz uszkodzony: nie zachowały się początkowe karty  d ruku,  a na 
skutek omyłkowego złożenia składek nastąpiło  przesunięcie  kolejności ka r t  (na 
s. 11 2 -1 2 0 ) .  W ydaw ca uzupełnił  braki, o pierając się na  innym  egzem plarzu  tego sa ­
mego wydania,  zachow anym  w zbiorach Biblioteki Narodowej wr Warszawie:  sygn. 
BN. XVII.3 .16609 .

K ar ta  tytułowa: [antykwa:]  DWORZANKI /  [szwrabacha :]  Albo /  [antykwa:]  
EPIGRAMMATA /  PO LSK IE  /  la n a  G aw in /k iego .  /  [wiersz W j] Do Czytelnika 
[wiersz W2] Do p o w a z n ie y /z e g o  /  Czyte lnika /  [listwa ozdobna] /  [antykwa:]  
DRVKOWÂNO /  W Kazimierzu p rzy  Krakowie, u BALCERA SmIESZKOWICZA /  Typo­
g ra p h y  Roku 1664. - 4 ° .  k.n lb. i nsygn. 4, s. 120, sygn. A -P4.

P onad to  przy opracow aniu  edycji w ydawca wykorzystał nas tępu jące  źródła:
DT -  fraszki z Dworzanek umieszczone w rękopiśm iennym  Wirydarzu poetyc­

kim J a k u b a  T eodora  T rembeckiego.  Jest to rękopis Biblioteki  Z ak ład u  Narodowego 
im. Ossolińskich , sygn. 1 .5 8 8 8 .1 2 5 8  s.. dziś znajdujący  się we Lwowie,  wr Bibliotece 
Narodowej Akademii  N au k  Ukrainy  im. W. Stefanyka.

K ar ta  t y tu ło w a : .. WIRYDARZ /  POETICKI /  Z rożnych P O ET O W  w iadom ych /  
y niewiadom ych /  Ł acińskich  y Polskich  /  Wielką /  Y k i lkunas tą  lat  p i lną  p racą  /  
wystawiony /  y /  skończony /  Roku Pańskiego 1675. /  Die 24  Xbris".

W dziale pierwszym rękopisu za ty tu łow anym  ..Collectanea to iest Z b ie rana  
Drużyna poetycka zapisano na s. 8 0 -8 4  blok 18 fraszek Gawińskiego z nag łów ­
kiem: . .Excerpta  n iektóre z Dworzanek Ja na  Gawińskiego,  które poty idą poki ten 
znak nap isany  będzie. J.G. ’ . Lekcje odm ienne od p ierw odruku  Dworzanek zostały 
podane  za wydaniem: J.T. Trembecki.  Wirydarz poetycki. wyd. A. Brückner. Lwów 
19 10 .1 .  I. s. 6 7 -7 0  (w wydaniu  tym wiersze z Dworzanek noszą nr  195-212) .

H -H elikon, vol. I: rkps Biblioteki Uniwersytetu Warszawskiego, sygn. 180. 29 
X 19 cni. k. 238.  O praw a półskórkowa pochodzi najpraw dopodobnie j  z przełomu 
XVIII/XIX w. '

K O M E N T A R Z  E D Y T O R S K I  W y h z  z n n k ó w j  s b V . w  /  O p i s  / m . l o l  1 4 7

1 Por. K a ta lo g H ęk o p isó ir  B ib lio tek i L iiiircrsy leck ie j. uprać. 11. Ko/orska. W. Slummor.  
Warszawa 1 % 3 .  i. I (nr 1 -262) . s. 231 ( „ A d a  ßih lioth n ao l n i\( ‘rsiiaiis Varsovionsis”. i. V).
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Karla  tytułowa: I IE L IK O N / lana  Gawińskiego /  [kursywa] w którym się z a m y ­
kają /  Lyryka Polskir /  I lerkules na dwoisley /  Гаге/ Cheścianst wa /  Dworzanki /  
Sielanki z Caiem Zielonym /  E p ig ram a ta  Lal ina ru m  variis /  Poematili is /  F ortuna  
z dawnego wierszem /  polerownieyszym u darow ana  /  wydany na świat.

Z informacji  podanych na karcie przedlyt ulowej rękopisu  wynika,  że został on 
zakupiony  przez Adama Czapskiego w lutym 1809 r. w Krakowie.  W olumin był n a ­
stępnie własnością Biblioteki W arszawskiego T ow arzystw a Przyjaciół Nauk. by 
wreszcie stać się częścią zbiorów uniwersyteckich.

Na k. 2 1 2 r  — 2 3 5 r  znajduje się obszerny zespół fraszek Gawińskiego (202  u tw o­
ry). a wśród nich odnaleźć m ożna 6 wierszy, których nieco odm ienne redakcje  zo­
stały opubl ikow ane w pierw odruku  z 1664  r.: [.‘39. = W ^] Do czytelnika -  k. 2 1 7v. 
[75 . = II 57] Zia żona -  k. 221 v. [83. = 111123] O maloiranej PnrJmie do je j  męża -  
k. 2 22  r. [102.  = III 119] Dziwowidze -V .  224r .  [178. = 11 27] Czemu morze słone-  
k. 2 3 0v. [180.  = 111 134] Propriae cuthegoriue -  k. 230v.

Zgodnie z in formacją  zaw artą  na k.lyt.  w m anuskrypc ie  znajduje  się korpus 
Dworzanek (k. 79 r  - 1 3 8 v ) .  wiersze nie zostały jednak  spisane ręką  Gawińskiego. 
Autor, nie chcąc kopiować obszernego zbioru fraszek, wkleił na kar ty  Helikonu 
stronice wycięte z dwóch egzemplarzy p ie rw odruku  z 1664  r.. pom inął  przy tym  se­
kwencję utworów' wprowadzających [W |] - [W  -J. Ponadto ,  na części k a r t  rękopisu 
zawierającej  stronice wycięte z p ie rw odruku  Dworzanek (k. 7 9 r -  1 l 3 r )  odnaleźć 
m ożna zespół 87 wierszy, wśród k tórych zna jdu ją  się fraszki W espazjana  Kochow- 
skiego. Utwory te (wpisane poniżej wklejonych kar t)  zostały jednak  spisane inną  
ręką  niż Helikon.

Drobiazgowa analiza opubl ikow anych  w prasie wybranych  utworów G aw iń ­
skiego oraz XIX-wiecznych edycji jego pism pozwala stwierdzić, iż Helikon nie był 
jedynym rękopiśm iennym  przekazem  zawierającym dorobek poety z Wiclomowic. 
Ponad  wszelką wątpliwość istniały jeszcze dw a m anusk ryp ty ,  sporządzone n a j ­
prawdopodobnie j  w XVII bądź  najpóźniej w XVIII stuleciu na podslawie au tografu  
Gawińskiego. O jednym z tych rękopisów w spomina pierwszy dyrek tor  Ossolineum. 
Fr a n с i sze к S i a rcz у ń s к i :

Rozbieram rękopism Gawińskiego,  znajdujący się w księgozbiorze naszym, porów­

nywani wiersze jego pisane z wydanymi drukiem [. . . ] .  W dalszym przezieraniu rękopisma  
Gawińskiego postrzegani ulotne wiersze innych tegoż wieku spólczesnych rymolwórców  
polskich, którym mniejszych poetów , m inores poe lu e . nazwisko się daje

Istnieje duże prawdopodobieństwo, że właśnie z tego m anusk ryp tu  korzystał 
także jeden z XlX-wieeznvch edytorów poezji Gawińskiego. Żegota Pauli, który 
wspominał:

F. SiarczN liski. D ziennik  czyn n ości n rzçdo irvc/t księgozb ioru  iHirodoin'Li<> im ienni 
O ssolińskich  ire L iroirie. oprać. Z. lîzepa. W roclaw l (H)o. s. I2o.
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l przejmość znan ego w świecie literackim p. Adama Kłodzińskiego, dyrektora księ­

gozbioru publicznego zakładu imienia Ossolińskich we Lwowie, dozwoliła mi w roku 

zeszłym korzystać z drugiego [. . . ]  rękopisu poezyj Gawińskiego [ . . . ] . ' ’

Pierwszym źródłem był dla Paiilego inny m anuskryp t ,  o k tó rym  pisze:

Jeszcze w roku 1 83 2  udzielił mi p. Andrzej Malinowski dawny rękopism. w ostatnich  

latach XVII wieku pisany, obejmujący prócz wierszy S. Morsztyna. W. Kochowskiego  i in­
nych. także nieogłoszone prace Jana z Wie lomowic Gaw ińskiego  [...]."*

Rękopisów, o których wspominali  Siarczyński i Pauli, nie udało się z identyf iko­
wać. jednakże  analiza  edycji prasowych i książkowych przygotowanych na ich 
podstawie wskazuje,  iż m anusk ryp ty  owe nie zawierały ep igranmtyeznego dorobku  
au to ra  Dworzanek. a jedynie jego pieśni i sielanki.

I IS  -  Helikon, vol. Il: rkps nie zachował się0. Źródłem tym dysponował  jeden 
z XlX-wiecznych wydawców poezji Gawińskiego. Władysław Seredyński. który pisał:

Drugi rękopism, staranniej w półskórek i płótno oprawny, obejmuje kart 48 , a że s ta­
nowił jakąś dalszą część pierwotnego rękopismu dowodem  ta okoliczność, iż na karcie 34  

dostrzedz można starszą paginacyję [. . . ] .^

M anuskrypt zawierał: Psałterza Dawidowego część pierwszą. Miesięcy dwunastu 
z swoich okoliczności opisanie. Wiersz winszujący do ,/. Pana Andrzeja z Zydowa 
Żydowskiego. Wiersze różne oraz Hymn Bakchowi poświęcony (zestaw ienie zaw ar­
tości drugiego w oluminu podał Adam Czapski na karcie przedtytułowej Helikonu). 
Wśród owych wierszy znajdow ała się też fraszka, której nieco odm ienna w ersja zo­
stała opublikowana w' pierwodruku Dworzanek z 1664 r.: [15. = II 85] Scrutator 
maiest.at.is opprimetur ab ea. W ersja w aparacie  krytycznym została podana właśnie 
za XIX-wieczną edycją Seredyńskiego. T a  część Helikonu zaw ierała także fraszkę, 
której inną redakcję zamieścił Gawiński  w woluminie pierwszym. Chodzi tu o wiersz 
[28] Wieku wszego obrzyda. będący przeredagowaną wersją zanotowanej wcześniej 
fraszki [89] Wieku wszego szpetoty, por. GAWIŃSKI Helikon, k. 222v.

•’ Ż. Pauli. „Przedmowa", [w:] P oezye  Jan a z  ll ie lo m o ir ir  (K urińskiego. wvd. Ż. Pauli. 
Lwów 1843.  s. 7.

4 Tamże , s. 6.

-) Por. 11. Kozerska. S tr a ty  ir zb io rze  rękop isów  l i i  II ir c za sie  I i II iro jn vs ir iu to ire j. War­
szawa 1%(). nr spisu 4 4 ().

0 W. Seredyński. ..W slęp . [do:] Jana z II ieloinoiric (K u liń sk iego  ..Pism a pozosta łe" . 
oprać. W . Seredyński. Kraków 1!><>2. s. <> (. .Archiwum do Dziejów Literal u rv i Oświaty w Pol­
sce". i. 2).
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III. ZASADY TRANSKRYPCJI

W transkrypcji  tekstów zm odern izow ano  in terpunkcję  oraz system zap isyw a­
nia wielkich i małych liter zgodnie z n o rm am i obowiązującymi współcześnie.  
Pisownię m ajusku ły  na  początku każdego wersu dostosowano do zasad  o bo­
wiązujących w Serii ..Biblioteka Pisarzy S taropolskich".

Zm odern izow ano  pisownię łączną i rozdzielną (np. w krotce -> wkrótce, w za- 
jernniej wzajem niej. zamlodn  -» za miodu, nieb rai -> nie brał. niedostanie -» nie 
dostanie, podoslatku  ->po dostatku). P a r tyku ły  -li. -że. - ż o ra z  końcówki ruchom e 
-m. -ć. -ś  oddzielono dywizeni wówczas, gdy pisownia łączna zacierała znaczenie 
wyrazów (np. czyli -» czy-li). Zachow ano  pisownię łączną  w p rzy p ad k u  przysłów­
kowego znaczenia  wyrażeń po tym. w tym  oraz bezosobowej formy niemasz. Bez 
zm ian  pozostawiono też pisownię niegrzeczy.

Uwspółcześniono pisownię samogłosek i.J .y . W wyrazach pochodzenia  obcego 
wzdłużono -i- (-) -) do postaci  -ij-. -yj- zarów no wtedy, gdy w ym agała  tego prozodia 
(np. okkazyą okazyją. Pandyonowa  -> Pandyjonowa. dietę -> dyjetę, Pontilianie 
-> Pontylijanie). jak  i w ty tu łach ep ig ram atów  (okkazyey  -> okazyjej. diecki dy- 

jecki. Pontiliana -*• Pontylijana). Wyjątek uczyniono d la  wyrazu diabol, na którego 
dw usy labow ą w ymowę wskazuje rytm  wiersza . Bez zm ian pozostawiono formy typu 
przydzie. przymuje. formy rozkaźn ika  (np. zarnkrii, szli [= ślij]), p rzedrostek  na- 
(np. nam niej. narnilszy). pisownię dzisia, wczora. a także  ociec oraz trozębem. Nie 
zm ien iano  również form wyńdą, uńdziesz.pódź  oraz chociaj. Pisownię angyol. any- 
eli. angelski. angele t r ansk rybow ano  jako  anjol. an jeli anjelski, anjele.

Nie u trzym ano  obecnego w d ru k u  a pochylonego (a).
Z achow ano  pochylenie e do i (y) (np.  dzicię. śpiwać , zliw ać.pow i, miwarn, styr. 

zasiwa, kryśli, grzych), niezależnie od tego. czy występują  także  formy oboczne (np. 
grzech . śpiewać). Ze względów sem antycznych zm odern izow ano  na tom iast  p ochy­
lenie w' końców kach  dopełniacza, celownika i m iejscownika l.poj. r.ż odm iany  p rzy ­
miotnikowej oraz s topnia  wyższego przysłówków, doprow adza jąc  je do postaci  -ej: 
czyniono to również w sytuacji , gdy w d ru k u  końcówki te miały postać -iy  lub -yy  
(lepiy lepiej, zbawienriyy zbawiennej, bogatyy  -> bogatej). Z tych samych 
względów uwspółcześniono pisownię zlodzi -» złodziej (w parze  rymowej do p rzy ­
chodzi). W pozycji rymowej zaznaczano pochylenie (<»). np.: rani /  taniej, krzepi /  
lepiej, praw ej /  postaw y).

Formy z o. 6. u t ransk rybow ano  według ortografii  dzisiejszej (np. mieczów  -» 
mieczów, rozwod  -» rozwód, gary  -> góry. pu l  ->pól). Od zasady tej odstępowano w 
rymach (np.  piórem  /  torem, gory  /  humory, roże /  loże). Nie modernizowano 
również form etymologicznie uzasadnionych,  jak nota [= nuta] ,  strona [= struna].  
fortka [= furtka] ,  drociana [= druciana] ,  żorawie  [= żurawie], jaszczorka  [= ja s z ­
czurka] obok jaszczur. Z achow ano  też za d ruk iem  pisownię niecnot (w znaczeniu: 
niecnot) oraz p o ty  (w znaczeniu: póły).

Z m odern izow ano  pisownię samogłosek nosowych. Dotyczy to przede wszyst­
kim bardzo  n iekonsekwentnego w d ru k u  stosowania ę i e (zwłaszcza w wygłosie)



K C ^ E N T A R Z  E D Y T O R S K I  _Znsa»ly i r a n sk r > - | i c j i      151

oraz zapisów ę w postaci en i ern (np.jeridze jędze, golembiczko golębiczko). 
a także  eri (j)rzeńdzie -> przędzie). Częste pary  rym owe ę /  e (np. muszę. /  dusze) 
wskazują  na słabe odczuw anie  nosowości przez Gawińskiego. W ram ach  m odern i­
zacji ujednolicono pisownię za im ków  mię. cię. się (np. mie mię. eie cię, sie -> 
się) oraz oboczności  typu  m iedzy II m iędzy  (-> między), szczeście II szczęście 
(-> szczęście). Zgodnie ze znaczeniem rozdzielono pisownię cześć i część, na tom ias t  
n iezróżnicowaną sem antycznie  oboczność częstować  (częstujesz) II czestowanie 
sprow adzono do postaci z nosówką. Oboczne zapisy przecie  II przędę, sprowadzono 
do postaci  przędę . Bez zm ian pozostawiono oboczności  ą II ę (np. skępstwo II skąpy, 
św ięty  II świątość).

Bez zm ian pozostawiono formy pozbaw ione przegłosu (np. osieł. koziel). s ta ro ­
polskie formy kornor [= kom ar] ,  podn ia ty  [= podniety], a także  pojedynczy zapis 
suropków  [= syropków] oraz oboczne formy: płomień  (z pochodnym i)  II plumień 
(w parze  rymowej: strumień / plumień).

Z m odern izow ano  pisownię głosek dźwięcznych i bezdźwięcznych (np. bydź 
być, brzytki -» b rzyd k i boszka -» bożka , kiedysz -> kiedyż, snąć snadź). Wobec 
przeważającej pisowni smysly. smysl, zarów no w znaczeniu dzisiejszym, jak  i w z n a ­
czeniu 'um ys ł’ (form a zm ysły  występuje tylko jeden raz) , wszędzie przyjęto p isow­
nię bezdźwięczną.

Z g o d n ie  z dzis ie jszą  p iso w n ią  u z u p e łn io n o  b r a k u ją c e  o z n acz en ia  m iękkośc i  
spó łg łosek.  Z a c h o w a n o  k o n s e k w e n tn y  w d r u k u  zap is  m iękkośc i  czaso w n ik a  ćcić 
(z p o ch o d n y m i:  ćci, ćcierny) o raz  fo rm ę  żyćcie  [= ży czc ie ] . T a k i  sam  zapis  za s to ­
sow ano  do p o c h o d n y c h  słowa ‘u cz ta  : ućcie, ućciciel (w d ru k u :  utcie, utciciel). 
U jedno l icono  p isow nię  n iźli (niżli p o jaw ia  się w d r u k u  ty lko  jeden  raz ) .  Nie z a ­
c h o w a n o  p o jedynczego  z m ięk czen ia  Г w fo rm ie  t ry b u  ro zk azu jąceg o  wliez 
(-> w leź).

Nie u trzym ano  pojedynczego zapisu sluśnie, wobec przeważającej w druku  
pisowni słusznie, słuszny. Z achow ano  na tom iast  formy szluby. szłubujesz (obok 
ślubował), szładern (o b o k prześladował, śledzi) oraz konsekw en tną  pisownię w wy­
razach  szlesz. szli [= ślij], przyszlesz, szlę. Pozostawiono też zapis śron [= szron] 
oraz w całym tekście zastosowano pisownię śrebrny (z pochodnymi) :  obok formy 
śrebrnej występują  bowiem tylko n iejednoznaczne zapisy z m ajusku łą  (Srebrny . 
Srebrnem) lub frebrne.

W obrębie  g rup spółgłoskowych zachow ano połączenie źrz-. przy czym jako 
źrze  t r ansk rybow ano  pojedynczy zapis zrze. podobnie  jak zrzeniczne -> źrzeniczne. 
z zrze nic z źrzenic.

Pozostawiono oboczności  barzo II bardzo, wszytko  (wszytkim ) II wszystko 
(wszystkim ). Nie m odernizowano zakończeń form imiesłowowych, np. w szedszy  
[= wszedłszy], p rzyjąszy  [= przyjąwszy].

Nie zmieniono też występującej raz starej formy truna ([= t rum na]  w rymie: 
Neptunie /  frunie) oraz obowiązującej w d ruku  formy pf.asf.wo (również w rymie: 
pastw ą  /  p fas two).
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I współcześniono natomiast  pisownię grupy scz (np. sczytem szczytem. sczęście 
-» szczęścic. descze -» deszcze. jescze -» jeszcze). Nic zachowano też sporadycznej pi­
sowni czasownika zstać się (druk dwukrotnie: się sstaje. się sstaira) w znaczeniu łac. 
fieri wobec dominującej w druku formy stać się (w tym samym znaczeniu).

Zgodnie z ПОГШЦ dzisiejszą u porządkow ano  stosowanie* spółgłosek / i / oraz с i cz 
(np. balsamem balsamem, ir gonfcce -» w gorączce).

Nic m odern izo w an o  zjawisk llcksyjnych.  Z a ch o w an o  m.in. oboczności k o ń ­
cówek w narzęd n ik u  i m iejscow niku r.m. i n. l.poj. oraz celowniku i ua rzęd n ik u  
l.inn. od m ian y  przym io tn ikow ej:  -ern II -ym. -emi II -ymi. a także  w ew nętrzną  d e ­
k linację rzeczow nika  białogłowa. Pozostawiono po jedynczy urobiony dla ry tmu 
zapis frosek obok występującej  w ielokrotnie  lo rmy trosk (również w tym sam ym  
ep igram acie ) .

Wyrazy pochodzenia  obcego i spolonizowane an tyczne imiona własne m o d ern i ­
zowano (np. antipodach  -» antypodach. Paryż -» Parys). Nie zachowano 
spółgłosek podwojonych (geminat)  (np. okkazya  -> okazyja. affekl afekt.. Zoffia 
-» Zofija. huffy (nffy) -» hufy (nfy)). ł)ez zmian pozostawiając jedynie imię Hossa 
oraz konsekw entną  pisownię Dyjanna ( także w pozycji rymowej: Dyjannie / p a n ­
nie). W nielicznych p rzypadkach  podwojenie uzupełn iono (np. Ach ile -> Achille. 
Ilipokrene llippokrene). Podwojenia nie zachow ano też w pojedynczym zapisie 
polskiego w yrażenia w lassach (gdzie indziej: las. łasa). Spolonizowano pisownię 
wyrazów z pozostałościami a lfabetu  łacińskiego: oe.ph. th. qn. x  (np. Phoeb -> Feb. 
spher)' -» sfery. Delphinie -> Delfinie. Ithaki -> Itaki. Theiczyk -> Tejczyk. liquory 
-> lik wory. qnilisz -> kwilisz, xsieni -» ksieni. Praxi tel P raksy te i  rota  -> wola). 
Odpowiednio  transk rybow ano :  imiona z końcówką -en w m ianowniku: Orphen -» 
Orf ej. Thereu Te rej. w bierniku formę: Promethea -* Prorneteja. miejscowniku
formy: o Thereu o Tereju. po Antheu po Anteju. w wołaczu formę: Prornetheu 

Prometeju. Pozostawiono zgodnie z d ruk iem  oboczną pisownię imienia Bakchu- 
sa: Bach i Bakch.

Pisownię wyrazów łacińskich dostosowano do zasad stosowanych przez Słow­
nik łacińsko-polski (red. M. Plezia). Zlikwidowano, kierując się tymi zasadami,  o d ­
s tępstwa w zakresie  pisowni y  /. cli с (np.  lach rym ae -* lacrimae).

I mieszczona w nawiasach kw adratow ych num eracja  utworów w poszczegól­
nych księgach Dirorzanek pochodzi od wydawcy.

IV. APARAT KRYTYCZNY

[W4] K ied y  m a j ą  być  czy  (a ne
Tytuł:  -  I): Do Czytelnika -  11
w. 3<> Telc<l<)s>oirv -  popr. wyd.: I elemuchoiry -  I) (bl.)
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DWORZANKK JANA GAWIŃSKIKGO KSIĘGI I 
[34 ] Do Anakreonta

\v. 9 w spom inam y-  popr.  wyd.: irspojm inam y-  I) (Ы.)

[38 ] Bankiet dyjecki do doktora
w. 1 C<li>ir(ilił(,ś  — popr.  wyd.: с w a liłe ś -  I) (Ы.)

[48.] Do doktora <M >ontana. /  Janem  Kochan [owskim ] autor
Tytuł: <M>ołilana -  popr. wyd.: Ь oni ana  -  D (Ы.) 
w. 1 <M>onlanie -  popr. wyd.: Konlanie -  I) (Ы.)

[67 ] Do Jana Kochan [owskiego]
Tytuł:  -  I): Do Jana Kochanowskiego J[an\ CĄawiński] -  1)1

[70.] Z Anakreonta
w. 19 nie<o>bacznie -  popr.  wyd.; nieabacznie -  D (bł.)

[88.] Z Anakreonta
w. 20 te<m> gwoli -  popr. wyd..; le gwoli -  D (bł.)

[97 ] Do tegoż
w. ó a tyś -  D (możliwa jest także  lekcja a<b>yś)

[107 ] K achna do Jana
Tytuł:  -  D: Kachna do Kochanowskiego -  DT

[120 ] Z tegoż. T anta li p<o>ena
Tytuł:  p<o>ena -  popr. wyd.: paena -  D (bł.)

[136 ] Z łacińsk iego
w. 4 cześć -  t ranskr .  wyd.: część -  D

[138 ] O próżnym  Wacku
w. () si<l>am -  popr. wyd.: sikam -  D (bł.)

DWORZANKK JANA GAWIŃSKIKGO KSIĘGI II

[14 ] D o n i l a
w. 4 <bi>je -  popr. wyd.: ryje -  D (bł.)
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[23 ] Do Hanny
Tytuł:  -  D: Do A nnyĄ an] G[awiński] -  DT 
w. 2 pięknem -  D: śłicznem -  DT

[27 ] Czemu m orze słone
-  D: I I (k. 230v):

[178.] Czemu morze słone
S lon ość  o d  zg n iło śc i broni.

\ a d  tnorzn s lon ość  n ic słon ie -  

p r zy ro d ze n ie  m orzu  da ło  
slon ość , b y  n ie scucfilalo.

[32.] O Born к u starym  m łodą żonę pojm ującym
Tytuł:  -  D: 0  Bornku starym J[an] G[awiński] -  DT

[39.] Z Anakreonta
w. 26 dźwiga <w> garłe -  popr. wyd.: dźwiga garłe -  D (bł.)

[47.] Do Hanny o m alow anym  K upidzie
Tytuł:  -  D: Do tejże , tegoż J[ana\ G[awiriskiego] -  DT
w. 2 wdzięczna -  D; zacna -  DT
w. 4 w twern ciele -  D: w ciele twern -  DT

[48.] Do tejże
Tytuł: -  D: Do tejże . tegoż Ąana] G[awińskiego] -  DT 
w. 2 zacna -  D: wdzięczna -  DT 
w. 3 szczerze -  D: śmiele -  DT

[57 ] Zła żona
-  D: I I (k. 2 2 lv) :

[75 ] Zła żona
D obrem u m ężu d a n a  je s t  z ła  żon a  -  

m oją w yra ża  m yśl d w o ja k a  strona.

[58 ] Z Anakreonta
w. 10 spół <z> drugiemi -  popr.  wyd.: spół drugi etui -  D (Ы.)

[59 ] O U lissie , w zm yślonem  im ieniu zdrow ie unoszącym  cale
w. 2 l h<s> -  popr. wyd.: I lin -  I) (Ы.)



[72 ] Na św iatow nika
w. 1 J izy jo n y-  t ransk r .  w y d fizygony -  X)

[85.] O troskliw ym  badaniu
-  D: MS (s. 150):

[15 ] Scrutator maiestatis opprimelnr ab ea
Z a w o d z i s ire  sum ien ie i u: la b iry n t w p a d a ,

K to  w yn iosłym  d ow cipem  o B ogu  się bada .

Podziw, wiara o Bogu lepiej się nadaje,
M alu czk im  B óg  się w ie d zieć . B ó g  się w id z ie ć  daje .

[104.] Do F ilipa m om ota
Tytuł: -  D: Do Filipa momota Ąari] G[awiński] -  D l 
w. 1 więc wołasz -  D; ty  mówisz -  DT 
w. 2 uraża -  D: obraża -  DT (bł.)

[108 ] Na niezgodliw ego
DT (s. 198).

[114 ] Żywot n iespodziew any
Tytuł: -  D; Żywot, niespodziany J[an] G[awiński] -  DT

[130 ] Z łacińsk iego
Tytuł: -  D; Z Ovena po polsku J[an] G[awiński] -  DT 
w. 2 rzadka się pono -  D: pono się rzadka -  DT

DWORZANEK JANA GAWIŃSKIEGO KSIĘGI III

[1 ]  Unio W ici [kiego] K sięsl[w a] L isew sk iego] z Koroną Polską. 
Do tychże zacnych państw

Tytuł: -  D: Na unią Korony z  Litwą J[an] G[awiński] -  DT 
w. 4 związkiem pięknem -  D: zw iązek p ię k n y -  DT

[9 ] Do Marka niesposobnego
w. 1 <zl>e -  popr.  wyd.: zie -  D (bł.)

[19 ] Pean Bakcha (okajskiego
w. 79 mi<l>e -  popr. wyd.: mile -  D

[48.] Do lejże. O kOvści z boku
w. 4 prz<y>szloć -  popr. wyd.: przszloć -  D (bł.)

I J ł ^ T A  H Z  F,I) Y T O  H S KI  A p  a n i  i k  r  y t y r z n  y _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
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[58.] E c h o

w. .) odzywa -  i ranskr .  wvd.: odżywa -  I)

[64 ] Do z a c n e j  m a t r o n v  j e d n e j
w. 1 <Z>eukses -  popr.  wyd.: Xen.res -  I) (Ы.)

[70 ] Do N a n n y
Гу! uł: -  D: Do lejże J[an] (Ąawiński] -  DT 

w. 2 wieczny -  D: wdzięczny -  DT (Ы.) 
w. 4 Hanno -  D: Anno -  DT

[71.] Do te jże

I y tlił: -  D: Do AnnyJ[anj (Ąairiński] -  DT 
\Y. 1 Zacna Hanno -  D: Śliczna Anno -  DT 
\Y. 2 ledyś  -  D: tedy -  DT

[73 ] O D y jo n ie  i D y j a n n i e
Tytid: -  D: O Dyjonie i Dyjannie J[an] GĄawiiiski] -  D l1

[82.] O K l i m k u
Tytuł:  -  D: O Klimku J[an] G[awiński] -  DT

[97.] O ś w ię t o k r a j c y
Tytuł:  -  I): O świętokrajcy J[an\ G[awiński] -  DT

[112 ] G rz e c h  m ą d r e m  o b m a w i a ć  m ą d r y c h
\y .  3 s z ln b n y -  D (możliwa także lekcja szlub<n>j)

[119 ] O ł o t r z e  j e d n v m
-  D: 11 (k. 224r):*

[102 ] Dziwoiridze
Z łodzieju  tum  je d n e g o  w ie sza ć  p ro w a d zo n o .

II kolo n iego i p r ze d e ń  k ie d y  się ciśniouo. 

rzecze: . .Coi się ścigacie, p a n o w ie , da rem n ie .

nim p r zy jd ę  -  tam  nie b ęd zie  nic a nic beze  mnie".

[123 ] O m a l o w a n e j  P a m t i lv i  d o  je j  m ę ż a
-  I): II ( k . 222r):

[«"■’i.] O Malowanej Pr у  eh nie do je j  męża
Obraz masz zony lak odmulowanw

ze z zyw<( nic ma namniejszej nagany.
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Co do cn ó t. o już ir  Ivi и będ zie  o dm ian a  -  

ta  Irzeźn  ia z a ir sze . la  za ir sz e  p ija n a .

[134.] Do Crolla w ielk iego. Propria?, cat/iegoriae
-  D: M (230v):

[180.] Propria? calhegoriae
llielkiś człowiek, przyzna wszelki 

człowiek, aleś tylko wielki.

[139.] In statuam  Am or is
w. 25 l<sn>ą -  transkr. i popr. wyd.: lśnią -  D (Ы.)

[140.] Do B aldeckicgo
Tv tul: -  D; Do Baldeckiego praktyka Ą an] G[awiński\ -  DT

[142.] Lukrecyja
w. 3 tęż -  transkr. wyd.: leż -  D

[145.] Do <M >ontana doktora o c iep licach
Tytuł: <M>ontana -  popr. wyd.: Fontana -  D (bł.)

[151.] O M ilocie sędziu
Tytuł: -  D; O Milocie sędzim Ą an] G[awiński] -  DT

[153.] Calendae M ai
w. 54 cz<a>s -  popr. wyd.: czós -  D (bł.)





OBJAŚNIENIA

DWORZANKI ALBO EPIGRAMMATA POLSKIE JANA GAWIŃSKIEGO

Tytuł:  Dworzan ki -  u twory  żartobliwe, zabaw ne,  śmieszne,  uszczypliwe, szy­
dercze,  dowcipne. Określenia  „ d w o rz a n k a ” w tytule  zbioru poetyckiego po raz 
pierwszy użył S tanisław  Serafin  Jagodyński, wydając  w Krakowie w 1621 r. swoje 
Dworzanki..., które z  dworskiemi a różnemi epigramatami p o d  protekcyją łaski 
i dyrekcyją łaski... Łukasza ze Bnina Opalińskiego..., wszędzie idą bezpiecznie.

W litera turze  p rzedm io tu  zwykło się uznaw ać,  że określenie . ,dw orzanka :' to 
polski odpowiednik  łacińskiej nazwy ga tunkow ej foricoenium  (p o r .foris coenare -  
‘ucztować poza dom em , w gościnie, w cudzym  d o m u ’). Jeszcze w drugiej  połowie 
XIX w. opinię ta k ą  sformułował Teofil Krasnosielski , t łum acz ep igram atów  Jana  
Kochanowskiego. Jednakże  sem antyczna analog ia  obu słów jest raczej kwestią  in ­
terpre tac ji  znaczenia  wersji łacińskiej i nie w ynika  ze stałej p rak tyk i  twrórczej. P rz y ­
woływany wyżej JAGODYŃSKI w przedm ow ie  do swych Dworzanek pisał (k.n lb.) :

Od dworu wzięły nazwę D w orzan k i, nie żeby dworu i wielkiego Marszałka N adw or­

nego godnego co miały, ale iż odłogiem [.. .]  inne materyje zostawiwszy, te same swym  w y ­

działem. rozumiejąc, że z szkoły wyszły, gwałtem  się do dworu wydzierają. [ . . . ]  Jam zaiste 

ani na to imię tak zuchwałe był skwapliwy, an im do dworu, skąd na mnie przeciwnych sił 
racyje biły. tym D irorzan ko in  drogi pokazował .

Genezę ty tu la tu ry  zbioru Gaw ińskiego w ypada  więc wiązać z rzeczownikowym 
określeniem ..dwór i zarazem  z p rzym iotn ikow ym  ..dworski . ..dworny*. Podobne 
rozwiązanie zauważyć m ożna np. już w sam ym  tytule zbioru REJA: Figliki. albo 
rozlicznych ludzi przypadki dworskie. które sobie po zatrudnionych myślach dla 
kro lofi le. t rolny będąc, czytać możesz.
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epigrammata (por. »r. epi 'na*, gramma litera. pismo ) -  ep igram aty .
1.1 wory poetyckie,  charak te ryzu jące  sic; zwięzłością, lekkością i dowcipem).  Na 
gruncie języka polskiego ep ig ram aty  były najczęściej kojarzone z f raszkami.

polskie -  por . ty t u ł  z b io r u  KOCHOWSKIEGO: Epigramatu polskie , po 
naszemu jraszki.

[Wj] Do Czytelnika
w. 1 są przyireselszej cery -  m ają  pogodne,  radosne oblicze.
w. 4  do pi({lej mózg nie srn ażт * treści -  sen s:  n ie  w y m a g a j ą  w y s i łk u  u m y s ł o w e g o .

w . ö  Erato -  m u z a  p o ez j i  i l i ryk i m i ło sn e j ,  c z ę s t o  p r z e d s t a w i a n a  z lirą.

Teja -  właśc. m uza tejska. określenie odnoszące się do liryka greckiego 
Anakreon ta  (por. obj. do I 12 . tyt.) z Teos. portowego m iasta  w Jonii na wybrzeżu 
Azji Mniejszej: por. OV./l/v» 3 .330.  Hem. 762. Trist. 2 .1 .364:  ..Teia Musa".

w. 6 Eeb -  Febus to jeden z p rzydom ków  Apollona jako boga świa tła i słońca (gr. 
phoibos -  'błyszczący, jaśniejący").

[W2] Do pow ażn iejszego Czytelnika
w. 2 / :)u / - t j .  Pafos, miasto  na zachodnim  wybrzeżu Cypru .  Tu. w okolicy miasta  

z piany morskiej miała  wynurzyć się Afrodyta,  grecka bogini miłości zmysłowej:  tu 
przenośnie: n ieprzyzwoita  poezja miłosna.

Florę -  F lora  to s ta ro ita lska  bogini wiosennego rozkwitu. Z jej kultem 
wiążą się Floralia. połączone z igrzyskami uroczystości,  obchodzone od 28 IV do 
3 V. w których aktyw'ny udział bra ły  kur tyzany. Florę często określano m ianem  
wszetecznicy (łac. meretrix): tu przenośnie: twórczość nieprzyzwoita, bezwstydna.  

odkrytą -  ostentacyjną,  manifestacyjną, nagą. 
w. 3 Kato -  Katon Starszy, zwany Cenzorem [Marcus Porcius Cato Maior Cen- 

soritis: ok. 2 3 4 - 1 4 9  p.n .e.) .  rzymski mąż s tanu, dowódca wojskowy, adm in is t ra to r ,  
retor i pisarz. Uznawany powszechnie za ucieleśnienie prosto ty  i surowości obycza­
jów oraz wszelakich cnót obywatelskich.

w. 3 -4  Kato. um idi ... /  ... tenże będziesz Kato -  por.  MART. 1. prooern. 
(przekład J. Czubek):

Niech Katon nie wchodzi  do mojego teatru alho wszedłszy, nieeł) patrzy razem z innymi.

Znałeś rozkoszne św ięto m/pasanej  Flory, 
żarty, śmiechy i ludek do wybryków skory: 

więe. surowy Katoni«', kiedyś wiedział o tein.
|)<> coś szedł do teatru'' -  Czy. hy wyjść z pow roie m ’'

[W 5] Każdy za chucią idzie
I \ 1111 : K ażdy za clłuci(( idzie -  sens: każdy człowiek ulega swoim n am ię tnoś­

ciom. również żądzom.
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w. 2 w km ju  ... zarannym  -  na Wschodzie,  we wschodniej  krainie,  w miejscu 
słynącym z niezmierzonych bogactw.

w. 3 F ortuna- bogini urodzaju, płodności, przeznaczenia , szczęścia i n ieszczęś­
cia; u tożsam iana  z grecką  Tyche:  tu przenośnie: los. powodzenie.

w. 4 ze złotego runa -  nawiązanie  do opowieści o Fryksosie i I Ielle, dzieciach Ata- 
inasa. króla Orchomenos w Beocji. Nefele. m a tka  Fryksosa i bielle, uratowała syna 
i córkę przed zemstą zazdrosnej  o Atamasa Ino. przyprowadzając skrzydlatego bara-  
na o złotym runie, który miał przenieść dzieci do Kolchidy, na wschodnim wybrzeżu 
Morza Czarnego. Wyprawę przeżył tylko Fryksos. bo I Ielle spadła do cieśniny m or­
skiej. k tórą  od jej imienia zwano I łellespontem. Syn Atam asa  dotarł  szczęśliwie do 
Kolchidy, pojął za żonę Clialkiope. córkę króla Ajetesa. zaś ba rana  złożył w ofierze 
Zeusowi. Runo czarodziejskiego zwierzęcia przypadło w udziale Ajetesowi. który za ­
wiesił je wr gaju Aresa wT Kolchidzie. Złote runo stało się celem wyprawy Argonautów 
pod dowództwem Jazona. Tu  przenośnie: skarb, fortuna, majętność, dostatek,  

w. 5 kto szczęściu daw szy się -  sens: kto zaufa losow'i.
w. 6 Korynt dwójm orzny- j e d n o  z największych i najbogatszych miast  s ta roży t­

ności. ośrodek hand lu ,  słynący z arch itek tu ry ,  sztuki oraz w yrafinowanych rozry ­
wek i luksusu. Korynt położony był w miejscu, w k tó rym  spotykały  się wody Mo­
rza Jońskiego (od strony Zatoki Korynckiej)  i Morza Egejskiego (od strony Zatoki 
Sarońskiej) .  s tąd  określenie dwójmorzny.

Dyjarbeki -  D ijarbekir  (D iyarbakir) .  miasto w państwie o t tom ańsk im . 
położone nad  górnym  Tygrysem, słynące z h and lu  i produkcji  jedwrabiu 
(złotogłowiu).

w. 7 gdzie złotem Tag w sp ien ia -  T a g  (dziś Tajo).  rzeka  w Hiszpanii i P o r tu g a ­
lii. na jd łuższa  na  Półwyspie Iberyjskim. Bierze swój początek  w kra ju  Celtyberów. 
pomiędzy pasm am i  górskimi Orospeda oraz Idubeda.  Ź ród ła  starożytne podawały, 
że wody Tagu  niosły ze sobą złotodajny piasek.

z kupiej nabytu -  dzięki upraw ian iu  handlu ,  
w. 8 czym biedę zrnógL wróciwszy do swego się szczytu -  sens: dzięki czemu p o ­

konał biedę i powróci ł do honorów szlachcica.
w. 9 kio państw  jes t na łupie. hołdując Bellonie -  sens: kto łupi p ańs tw a  w t r a k ­

cie wojen, jako żołnierz.
Bellona -  r zym ska bogini wojny, 

w. 11 gdzie w schodzi gdzie F ebpada -  tam  gdzie wschodzi i zachodzi słońce.
podspodnie kraje -  do krain położonych na drugiej półkuli, 

w. VI Ocean światoplawny -  Ocean, który opływa całą Ziemię. Okeanos to 
w mitologicznej  geografii rzeka, k tóra  opływała całą Ziemię (widzianą płasko).

lotną lodzi(i Ocean św iatoplawny kraje -  sens: przemierza, żegluje po 
oceanach.

w. 13 p o d  hełmem -  przysłowiowo: p o p i ja n e m u  (NKPP. ..hełm").
o siedm jedenasty -  nazwa gry w kości: por. MORSZTYN Światowa  

rozkosz X. w. 43.
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w . 1 4  wola kości z  Fortuną -  g r a  w  k o śc i .

czterma dynasty  -  c z t e r e m a  w ł a d c a m i ,  k a r e t ą  k r ó ló w :  p r z e n o ś n ie :  gra

w  k a r ty .

w .  1 5  fluszem  -  f lu s z  (nielli, /lus), c i ą g  k a r t  t a k i e g o  s a m e g o  k o lo ru :  tu p r z e n o ś ­

nie:  g r a  w  k a r ty .

starym paszom -  pasz lub pas (z franc, passe), gra karc iana  z licytacją: 
por. MORSZTYN Z.. Kostyrowie obozowi. s. 21-27 .  w. 3-4:

Tak przestawszy już gęby moczyć w wielkiej czarze 

Zaczęli grać w polskiego pasza po talarze.

L Hieron im a MORSZTYNA (Światowa rozkosz X. w. 42)  pasz to gra w kości.
w. 16 Dyjony lubym ... halaspasem -  sens: u lub ionym  zajęciem Wenus, 

przenośnie: miłością. Wenus, rzym ska bogini miłości u tożsam iana  z grecką Afro­
dytą. nosiła p rzydom ek Dioneja lub po p rostu  była n azyw ana  imieniem swej matki  -  
Dione.

w. 17 z synem ... się Latony zabawiam  -  z Apollonem. op iekunem  Muz: sens: 
zajmuję się twórczością  li teracką.

w. 18 rozpraw y ... stawiam  -  piszę wiersze.
w. 19 s p o d ... kortyn delfickich -  sens: w zesłanym przez Apollona poetyckim 

natchn ien iu .  Nawiązanie  do przepowiedni, k tóre głosiła Pytia.  k a p łan k a  Apollona.  
w s tarożytnych Delfach -  wyroczni boga, położonej w Fokidzie  na s tokach Parnasu .

w. 20 słów wieszczych  -  tj. na tchnionych.  Por. GAWIŃSKI Helikon, к. 8r: Pieśń 
Vili. Vaticiniurn. w. 1-4:

Muzo! Dokąd mię, wieszczemi pełnego 
duchy, porywasz, a coś niezwykłego  
szepczesz?  O. co mi spod Feha kortyny 

w czas oznajmiasz przyszły za nowiny?

oraz GAWIŃSKI Helikon, k. 231r:  [182.]  Ku Muzom . w. 1-3:

jeś lim kiedy zasłużył, hel ikońskie córy. 
waszym słynąc potom kiem  i w Parnaskie góry 

torem wieszczków Lechowych  piąć się niedaremnie.  
wy mi rękę podajcie [ . . . ]

i maju z wawrzynu -  i g a łą z k i  z w i e ń c a  la u r o w e g o  ( w a w r z y n o w e g o ) :  

sens:  A p o l lo n  nie  w z b r a n ia ,  b y  t w ó r c a  u w i e ń c z y ł  s ię  w a w r z y n e m  -  s y m b o l e m  p o ­

e t y c k i e g o  z w y c i ę s l w a  i m i s t r z o s t w a .

w .  21  duchom wielkiego poety  dziwuję -  sens:  p o d z i w i a m  d o k o n a n i a  t w ó r c z e  

J a n a  K o c h a n o w s k i e g o .

w . 2 2  za nim szlaku/ę -  sens:  p o d ą ż a m  j e g o  ś la d e m ,  n a ś l a d u j ę  go .
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w. 23 Hippokrena -  H ippokrene  to źródło w Beocji na s tokach Helikonu. poś­
więcone Apollonowi oraz Muzom. Zgodnie z mitem powsta ło od uderzenia  kopytem 
przez Pegaza. Uznaw ane było powszechnie za symbol poetyckiego, tw órczego n a ­
tchnienia.

w\ 24  K a m en a -przenośnie: poezja.  Kameny to nimfy źródeł. obdarowrujące po ­
etów7 na tchn ien iem  twórczym: bardzo  w cześnie zaczęto je u tożsamiać z Muzami.

w. 27  me lub cię „Dworzanki”nie znają -  realizacja toposu skromności, którego 
zastosowanie służyło zdobyciu przychylności czytelników' (cuptatio benevolentiae).

[\V+] Kiedy m ają być czylane
v A S p a rc ie  te j-o jc z y źn ie -  S p a r t a . stolica Lakoniki. główne miasto Pelopone­

zu. położone nad  E uro tasem . Już w starożytności S pa r ta  była synonimem pańs tw a 
milita rnego, w' którego stosunkach  społecznych dominuje surow ość obyczajów , ale 
zarazem całkow ite pośw ięcenie się dla dobra  ojczyzny, czego symbolem stała  się 
ob rona  Term opil  przez k ró la  L eonidasa  i oddział walczących u jego boku  do końca 
żołnierzy: por . niżej, w. 6 : na Lechowych Termopilach.

w. 6 na Lechowych Termopilach -  tj. wr walkach w obronie  Rzeczypospolitej.  
Term opile  to wrąwróz w Tessali i. między dzisiejszym pasm em  górskim Iti a za toką  
Maliakos. s tanowiący część najdogodniejszego szlaku kom unikacyjnego między 
Grecją pó łnocną a środkowTą. W 4 8 0  r. p.n.e. oddział spa rtańsk i  pod w odzą  Leoni­
dasa  starł  się w nierównej walce z przeważającymi siłami króla  perskiego Kserksesa. 
B oha te rska  i honorowa postaw a L eonidasa  i jego trzystu wojowników sta ła  się 
w zorcem żołnierskiego posłuszeństwa, o d dan ia  i ostatecznego poświęcenia dla  do ­
b ra  ojczyzny.

w. 7 - 8  ż e ś . ../ .. .  czyn miai w jego wrzawie -  sens: byłeś zawsze gotowy do walki, 
w. 9 Ceres -  r zym ska  bogini wegetacji i urodzaju, u tożsam iana  z Demeter ,  
w. 10-12 mózg zemdliła, myśląc ckliwie, /  abyćprzyszła  z  nieubogiem  /  w twój 

dom Amaltei rogiem -  sens: jeżeli p raca  w gospodarstwie i t roska  o zbiory nas trę ­
czyły ci zm artwień.  A m altea  to koza-karm ic ie lka  lub wredług innych wersji mitu 
n im fa -o p iek u n k a  małego Zeusa, ukrywającego się na Krecie przed gniew em Krono- 
sa: róg Amaltei (gr. kéras Amalthelas. łac. cornu copine), róg obfitości, a t ry b u t  Plu- 
tosa i Dionizosa -  stale napełnia jący  się płodami ziemi lub rodzący am brozję  i n ek ­
ta r  cudow ny róg. symbol dosta tku ,  obfitości dóbr. dobrobytu .  

w\ 13 myśliwe dzieło -  myślistwo.
w. 14 D yjanny-D iana , bogini łow ów, lasów . gór. u tożsam iana  z Artemidą, 
w. 1 5  domowym mącąc mirem -  sens: zakłócając spokój domow y, 
w. jakiem  cię Lar napasł tyrern -  sens: jeśli Lar  zrobił przymówkę. przytyk.  

Chodzi tu p raw dopodobn ie  o swarl iwą i kłótliwą żonę. Lar to w s ta rożytnym  Rzy­
mie duch opiekuńczy domu. gospodars twa i szczęścia rodzinnego.

w . 1 7 - 1 8  w Minerwie /  ... tej -  ij. w ły c h  w ie r sz a c h ,  w  ty m  z b io r z e  p o e t y c k im ,  

w  Dworzankach. M i n e r w a -  r z y m s k a  b o g in i  m ą d r o ś c i  i zw y c i ę s t w a ,  o p i e k u n k a  r z e ­

m ios ł .  l i t e ra tu ry  i s z tu k i :  u t o ż s a m i a n a  z A te n ą .
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w. 19-20  (ludi s p r a w i  ir  lo b i e  ś w i e ż y  /  d o  ły c h . c o ś  m in i  w p r z ó d  lu b i e ż y -  sous: 
odnowi zapal  do logo. co uprzednio sprawiało ci przyjemność.

w. 21 -26  Jeślićna koniec... mózgu twego nadwątliła -  sens: wreszcie, jeżeli je- 
sleś w yczerpany wysiłkiem umysłowym.

w. 22  Mnemozyny mądra córa -  Muza. Mnemosyne, tv tanka.  bogini pamięci, 
córka  l . r an o sa  i Gai. była m a tk ą  dziewięciu Muz.

w. 2 3 -2 4  co wyszła z Jowiszowej /  pracowicie. Pallas. głowy -  nawiązanie  do 
opowieści o narodzinach  Ateny, bogini mądrości,  u tożsamianej z rzym ską Minerwą 
(por. wyżej. w. 17). Alena miała wyskoczyć w pełnej zbroi z nabrzmiałej od bólu 
głowy Zeusa, k tórą  toporem rozpłatał Hefajstos.  Jowisz -  rzymski bóg nieba, 
świa tła i zjawisk atmosferycznych, na jpotężniejszy władca  bogów i ludzi: o d p o ­
wiednik greckiego Zeusa.

Pallas -  Pal lada: z przydom kiem  Pallas (por. pâllein  po trząsać  dzi­
dą ) Atena czczona była szczególnie jako bogini wojny.

w. 2 7 -2 8  t ę ... / ... Muzę -  tj. ten zbiór poetycki:  por. w. 17-18.  
w. 28  p rzy  aońskim ... zdroju -  przy źródle Hippokrene:  por. obj. do W 3.23 . 

Aonia to s ta roży tna  nazwa równiny, rozciągającej się u stóp gór Helikonu i Kitajro- 
11 u w Beocji.

w. 32  weselszej dostaniesz weny -  sens: zyskasz dobry  humor, rozweselisz się. 
ożywisz, zabawisz się.

w. 3 5 -3 6  od tych zn ow u ż... /  ja d ó w ... swe zdrowie bierze -  sens: jad  skorpiona 
leczy się tym sam ym  jadem  (an t ido tum ) .

w. 37 -4 0  tak i z  ręki Ach Ulowej /  pchnięta w bok Tele<fos>owy /  ostra włócznia, 
co raniła. /  ranę znowu taż zlecz)ia -  nawiązanie  do epizodu wojny trojańskiej: 
błądzący w drodze pod Troję Grecy zaatakowali Myzję. której królem był Telefos. syn 
Heraklesa i Auge, zięć Priama. Podczas walki Telefos został zraniony przez Achillesa, 
który zadał mu cios włócznią w udo. Ponieważ przepowiednia wskazywała,  że fatalną 
ranę uleczyć może to. co ją spowodowało. Telefos. którego rana  nie goiła się przez 
osiem lat. udał  się do obozu (»reków stacjonujących w Aulidzie i zaoferował Achilleso­
wi pomoc w dotarciu do Troi w zamian za uzdrowienie.  Król Myrmidonów przystał  na 
propozycję, jako że wyrocznia orzekła, iż bez pomocy Tclefosa Grecy nie zdobędą Ilio- 
nu. Achilles uleczył zranione udo Telefosa. przyłożywszy do niego nieco rdzy ze swojej 
włóczni. Losy Tclefosa stanowiły treść niezachowanej sztuki Eurypidesa z 438  r. 
p.n.e.. pt. Telefos (Télephos). sławnej, ponieważ po raz pierwszy pojawił się w niej 
król w przebraniu żebraka. Włócznię należącą do Achillesa jego ojcu. Peleusowi. 
podarował cen taur  Ghejron: została wycięta z jesionu na górze Pelion (HOM.
II. 16.143h.) . Por. ( ) \ . Trist. 5 .2 .13-16: C L A L I U W  22.46.'

w . 41  F e b -  w  o p o w i e ś c i  o ra n ie  z a d a n e j  w ł ó c z n i ą  A c h i l l e s a  to właśni«* A p o l lo  o b ­

ja ś n i ł  T e l e l o s o w i .  że  . .10. co  g o  zr a n i ło ,  w y l e c z y  g o  .

w . 4 1 A 2  g d y  c ię  d u c h e m  ir a ln y m  /  i n d z i e j z i r ą t l i i  -  sens:  g d y  ul r u d z i k  c ię  in n e  

za jęc ia ,  o b o w i ą z k i .

w . 4 3  in n y m  ir z o r e m  -  in n y m  s p o s o b e m .
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[W-J Obniowa do przyja/liw ych
Tytuł:  Obmowa do przyjaźłiwych -  sens: usprawiedliwienie wobec, p rzy jaz­

nych.
w. 2 dasz je j  te z swych ręku -  sens: opatrzysz ją w łasnym wdziękiem [capt.at.io 

benevolentiae).
w. 3 Mrówka licha w bnrsztynie snadz była zacniejsza -  p o r .  1 4 1 : 0  jaszczorce  

w bursztynie z la[cińskiego\. w . 5-6. 
w . 4  a ta -  tj. ta  t w ó r c z o ś ć ,  ta p o e z j a .

prze w styd  ... wspłonie -  spłonie ze wstydu: realizacja toposu sk ro m ­
ności (NKPP nie notuje).

DWORZANEK JANA GAWIŃSKIEGO KSIĘGI I

[2.] Do Czytelnika łaskaw ego
Zr.: OW EN III 11: Ad Lectorem candidimi. /  ad Lectorem nigrum, w. 1-2. 
w. 2 jeżeli mi chcesz być p r a w y - sens: jeżeli chcesz być dla mnie sprawiedliwy.

[3 ] Do Czytelnika n iechętnego
Zr.: OW EN III 11 : Ad Lectorem candidimi. /  ad Lectorem nigrum, w. 3-4.

[4.] O swych księgach
Zr.:  Anacr. 23 (por. Czerniatowicz.  s. 84).
w. 1 Wojny i surowe boje -  por.  KOCHANOWSKI Fraszki. I 4: Z Anakreonta, 

w\ 1: ..Ja chcę śpiewać krwawe boje *. Por. także II 116,1-2 .
w. 1 -2 Wojny i surowe boje /  chciało p isać  pióro moje -  sens: chciałem stworzyć 

dzieło epickie, opiewające wojenne czyny.
w. 3 Ulisse -  tj. Ulissesów: Ulisses to zlatynizowana form a imienia Odyseusz.  

Ten syn Laertesa i Antiklei. król Itaki, tytułowy bohater  Odysei Homera ,  uosabiał 
dzielnego, sprytnego i przebiegłego wojownika.

Achille -  tj. Achillesów. Achilles, syn Peleusa i Tetydy. król Myrmido- 
nów w tessalskiej Ftyi jest bohaterem  Homerowej  Iliady, a jego gniew stanowi cen ­
tralny tem at  poem atu .  Achilles 1o n ieustraszony wojownik, idealny młodzieniec,  
d um ny  i porywczy władca, wierny przyjaciel, człowiek, który wybrał sławę k ró tk ie ­
go życia ponad  spokój długowieczności.

w. 6 Heleny loże -  I lełena trojańska, córka Zeusa i Ledy. uchodziła za na jp ięk ­
niejszą z kobiet  żyjących na ziemi. Jej porwanie przez Parysa do Troi stało się p rzy ­
czyną dziesięcioletniej wojny i oblężenia Ilionu. Tu (w. 5 -6 )  przenośnie: poezja 
miłosna.

w. n łabędzie Jowiszowe -  nawiązanie do historii miłości Zeusa i Ledy. Zeus. 
aby posiąść królewnę d o lsk ą ,  przybra ł postać łabędzia.  Wkrótce potem Leda 
złożyła dwa jaja. z których wykluły się jej dzieci: Dioskurowie (Kastor i Polideukes)
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oraz Helena i Klylaj ineslra:  w jednej ze świątyń spa r tańsk ich  pokazyw ano  później 
skorupki olbrzymiego jaja Ledy. T u  przenośni<‘: poezja miłosna.

w. 8 (leszcze-  aluzja do miłości Zeusa  i Danae. Zeus pod postacią złotego desz­
czu zapłodnił swą kochankę,  królewnę argiwską. zam kn ię tą  przez ojca w p odz iem ­
nej komorze z brązu  -  kropla przez szczelinę w dachu spad ła  na łono dziewczyny: ze 
związku tego narodził  się Perseusz.

p la n y  Leandrowe -  nurty, wody Leandra .  Nawiązanie  do opowieści 
o tragicznej miłości L ean d ra  z miejscowości Abydos w Troadzie i Hero. kapłanki 
Afrodyty z położonego na przeciwległym brzegu Hellespontu Sestos. Z akochan i  
spotykali  się wbrew woli rodziców młodzieńca, ale by ujrzeć swoją wybrankę.  L e a n ­
der każdej nocy przepływał Hellespont wpław, kierując się światłem zapa lanym  
przez Hero. Pewnej nocy gw ałtow na b urza  zgasiła p łomień i Leander  utonął  w m o r ­
skich odm ętach .  Z rozpaczona  Hero. ujrzawszy wyrzucone na brzeg ciało kochanka,  
popełniła samobójs two, skacząc do morza z wieży. Histor ię L eandra  i Hero opisali 
m.in. Owidiusz (por. O \  .Her. 18) oraz żyjący w drugiej  połowie V w. n.e. Muzajos. 
którego epyllion Historia o Hero i Leandrze (Ta k a l i i  Heró kat Léaridron) t łu ­
maczył w epoce Odrodzen ia  Jan Walenty Jakubow ski  (ok. 15 5 2 -1 5 8 2 ) .  poeta, 
urzędnik kancelarii  króla S tefana  Batorego, pisarz  grodzki krakowski,  związany ze 
środowiskiem Radziwiłłów, a później z dworem  Jana  Zamoyskiego (por. W. Budka, 
[hasło w:] Polski Słownik Biograficzny, t. X. s. 385) .  T u  przenośnie:  l i te ra tu ra  ro ­
mansowa.

w. 1 1 -12  p o d  zio le mi Mars nam ioty /  z  gaszką dzieje swe z a lo ty -  aluzja  do wy­
stępnej miłości A frodyty/W enus i Aresa/M arsa:  por. II 80  oraz III 73.  Małżonek 
Afrodyty. Hcfa js los /W ulkan  (por. obj. do I 9.6). uprzedzony  przez Heliosa, który 
widzi wszystko, postanowił zastaw ić p u łapkę  na n iewierną małżonkę: porozwieszał  
w’ komnacie  żony misternie  u tk a n ą  z cieniusieńkich. niewidocznych nici sieć. toteż 
kiedy Ares wstąpił  do łoża bogini, a potem oboje zasnęli, oplotła ich niepozwalająca 
się poruszyć sia tka: por.  I IOM.Or/. 8. 2 6 7 -3 6 6 .  

z gaszką -  z rozpustnicą, z kochanką.  
dzieje swe za lo ty  -  umizguje się: tu: sensu obsceno. 

w. 20 г Skrzypnej Samuela -  Samuel ze Skrzypny  Twardow ski (ok. 1596-  
-1661).  jeden z najwybitniejszych poetów polskiego Baroku, autor, in.in. Przewa­
żnej legacyj i. Nadobnej Paskwaliny. Da/nis drzewem bobkowym. Władysława / /  . 
króla polskiego i szwedzkiego, oraz Wojny domowej z Kozaki i Tatary. Przez 
współczesnych uznawany był przede wszystkim za twórcę epiki heroicznej: por. 
III 141: Nagrobek Samuelowi ze Skrzypnej Tu'ardo/rskiemu. w. 5-6:

Rzuć i krusz grot twój. Marsie, twa to trąba hyla.

Iliadę  polskich dzieł co światu głosiła.

w. 2 4  M iłość- iro/na -  rea lizac ja  O w id iu s z o w e g o ,  a p o p u l a r n e g o  i r o z p o w s z e c h ­

n io n e g o  w n o w o ż y t n e j  l i ryce  m i ło sn e j  to p o su :  . .m il itâ t  o in n i s  a m a n s  ( 0 \  ..!///.
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1.9 .1-2) .  ..militiao species am o r  est (OV./I/ò- 2 .233):  рог. MARINO* ANONIM 
Adori I 2 .7-8 :

szermując, bronią uciechy w pokoju, 
u łoże placem usiano do boju.

[5. ] M icrocosm os
Tytuł:  Microcosmo.? -  (gr. mi kros ‘mały i kosmos porządek,  lad. kształt,  świat : 

łac. minor muncliis) mały  świat. mikroświat:  w dok trynach  filozoficznych s ta ro ­
żytności (Pla ton. Arystoteles) pojęcie to określa  człowieka jako istotę, k tóra o d ­
zwierciedla w sobie porządek wszechświata (macrocosmos). Była to myśl bardzo  
w XVII \y. rozpowszechniona:  pisali na ten tem at  m.in.  Athanasius Kircher  i (cyto­
wany przez S tan is ław a H erakliusza  Lubomirskiego) Robert  Fludd.

w. 2 Przez światów wiele jeden się świat psuje -  sens: z winy wszystkich ludzi 
(światów) świat zmierza ku upadkowi.

[6.] H erkules
Tytuł:  Herkules -  H erak les /H erku les ,  syn Z eusa  i Alkmeny. najs łynniejszy h e ­

ros grecki.  Odznaczał  się nadzw yczajną  siłą. wytrzymałością  i odwagą.
w. 1 prac w iele... odpracow ał-H erakles  z nakazu  wyroczni delfickiej miał  wy­

konać 12 p rac  w' służbie Eurysteusza.  króla  Teb, jako zadośćuczynienie  i oczyszcze­
nie po zam ordow an iu  w napadz ie  szału pierwszej żony. Megary. i swoich dzieci. Do 
owieli  niebezpiecznych zadań  należało: zabicie lwa nemejskiego. zabicie hydry  ler- 
nejskiej. schwytanie  łani kerynejskiej.  upolowanie dz ika  erymantejskiego. zabicie 
ptakówr stymfal ijskich . oczyszczenie stajni Augiasza. u jarzmienie byka kreteńskie-  
go. uprow adzen ie  rumaków' Diomedesa. zdobycie pasa  Amazonki Hippolyte,  u p ro ­
wadzenie wołów' Geryona. zdobycie jab łek  z ogrodu Hesperyd. uprowadzenie  z H a ­
desu psa Cerbera.

w. 2 w marnot.ee j e d n e j - sens: w' jednym  m arnym  drobiazgu, w jednym  m arnym  
szczególe.

w. 3 z Cypru bohaterko -  Afrodyto: por.  obj. do W 9. I .
w. 4 nie zmógł lew -  nawiązanie  do pierw szej pracy Heraklesa: zabicia lwa ne­

mejskiego. którego heros udusił , gdyż nadzw yczaj tw arda  skóra chroniła  zwierzę 
przez strzałami i ciosami maczugą.  Po zabiciu lwa Herakles używał jego skóry jako 
pancerza,  a łba jako przyłbicy.

przemogła dama -  pokona ła  kobieta.  Aluzja do służby Heraklesa u k ró ­
lowej Lydii. Omfale.  Po zabójstwie I fit osa. wyrocznia w Delfach orzekła, że dla uzy­
skania całkowitego oczyszczenia bohater  musi się pozwolić sprzedać jako niew olnik 
i przez trzy lata służyć swemu panu.  Heraklesa  kupiła  Omfale. która  na tychm iast  
się w nini zakochała . Wedle tej .. romantycznej" wersji mitu cały czas niewoli H era ­
klesa upłynął 11111 w almosfcrzc znicwicściałości: oto królowa przywdziała lwią skórę 
i wywijała maczugą, a boha te r  odziany w długą, lidyjską szalę prządł len. siedząc 
u jej slóp.
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[7 ] O żyw ocie ludzkim . Do Jana K o ch an ow sk iego]
Insp.: KOCHANOW SKI Fraszki. I 3: O żywocie ludzkim:

Kruszki to wszystko, cokolwiek myślemy.

Kruszki lo wszystko, cokolwiek czyniémy:

Nie musz nu świeci«* żadnej pewnej rzeczy.

Próżno tu człowiek mu co mieć nu pieczy.

Zucność. uroda. moc. pieniądze, sława.
W szystko to minie juko polnu trawa.

Naśm iawszy sie nam i naszym porządkom.
Wemkną nas w mieszek, jako czynią  łądkom.

w. 8 prócz cząstki z nieba -  sens: duszy.
za fraszkę stanic -  sens: zostanie uznany  za mało znaczącą  osobę.

[8 ] W iek Saturna, w iek złoty
Zr.:  OWKN II ôlï-.Aetas aurea. Ton sani motyw por.  JACODYNSKI Dworzunki. 

k. i ï jv:  Zlotc wieki. w. 1: ..Złote wieki bywały,  gdy złota nie było : KOCHOWSKI 
Epigramatu. 1 20: Wiek zloty:

Kiedy bladego zlotu i najmniej nie znano.
Czemuż, proszę, wiek tamten złotym nazywano?

Tytuł:  Wiek Saturna  -  Saturn ,  rzymski bóg zasiew ów i rolnictwa, u tożsam iany 
był z greckim Kronosem. Kiedy Zeus/Jowisz, syn Sat urna, odebra ł  ojcu w ładzę i w y­
gnał go z Olimpu, ów schronił się na Kapitolu. Pod rządam i S a tu rn a  w Lacjum  z a ­
panow ał  złoty wiek ludzkości  (łac. aetas aurea), okres błogiego szczęścia, pom yśl­
ności. w szelakich dobrodziejstw i pokoju: por.  np. OY .Met. 1 .89-110 .

[9 ] W iek dzisiejszy
P odobny motyw por. KOCHOWSKI Epigramatu. II 54: Na obrazy czterech 

iriekóir napisy. Wiek żelazny:

Psuje się świat im starszy, co dalej to gorzej.
Nie zgodzi zjadlych sąmsiad o grunt podkomorzy.

Że lazn u  swe różnice uprzątają ninie.
Ten dziś tego stłumiwszy, od owego ginie.

w. 2 srebrny. tnosi((dzoirypot\ łn -  nawiązanie  do mitu o czterech wiekach ludz­
kości: po wieku złotym, wieku władzy Sa tu rna ,  nastał w iek srebrny, okres rządów
Zeusa, a następnie wiek spiżowy (miedziany),  pod władzą Posejdona, i wreszcie 
żelazny wiek Plutona (por. niżej oraz II 1.2): por. ( ) \  ..1/(7. 1 .89-150.
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w. 6 Wulkan -  staroiltalski bóg ognia u tożsam iany z greckim Hefajstosem: był 
op iekunem  rzemiosł i pa t ronem  kowali , n iedoścignionym pła tnerzem  i zbrojowni- 
kiem. który wykuł m.in. egidę oraz zbroję Achillesa.

w. 7 jeśliż Feb mój w tym jes t w ażny -  sens: jeśli liczy się moje zdanie,  
w. 8 wiek ... żelazny -  okres zbrodni, zdrady  i wojen.

[10.] Żyć j a k o
w. 2 Serca nie jed z  -  sens: nie troskaj, nie gryź: por. GRABOWIECKI II. LV1. 

w. 1: ..żałość serce żrze : por. także I 67. w. 4: „źrze serce .

[11.] Do H e n r y k a
w. 2 zbyw asz trosk i winem -  tj. pozbywasz się trosk. Por. KOCHANOWSKI 

Fraszki. II 80: Do Andrzeja Trzecieskiego. w. 1-2:

Bógżeć zapać, Jędrzeju, żeś mię dziś upoił.

Boś we mnie n iepotrzebne troski uspokoił.

w. 3 -4  sto cetnarów frasunku z ausczugu /  jednegoćfunta nie zapłacą długu -  
przysłowiowe: sens: naw et s tom a ce tnaram i frasunków' nie spłacisz fun ta  długu, 
którego zwrotu zażądano  (NKPP. . .dług” 25). C e tna r  (centnar)  -  jednos tka  wagi 
o wartości ok. 100 funtów: tzw. ce tnar  polski ważył 4 0 .5 5  kg. F un t  -  podstaw ow a 
jednos tka  wagi: tzw\ fun t  krakowski,  obowiązujący od 1565  r.. ważył 4 0 5  g.

[12.] Z A n a k r e o n t a
Zr.:  Anacr. 7 (por. Czerniatowicz. s. 82).
Tytuł:  Z Anakreonta -  A nakreon t  (ok. 5 7 0 -4 8 5  p.n .e.) .  grecki poeta  liryczny, 

pochodzący z Teos w Azji Mniejszej. Był au to rem  jam bów , elegii, pieśni, w których 
opiewał życie biesiadne, miłość i wino. Imię A nakreonta  zostało w kulturze europe j­
skiej rozsławione szczególnie dzięki tzw. . .anakreon tykom ". pieśniom wzorowanym 
na twórczości poety, k tóre  powsta ły w okresie od II w. p.n.e. do VI w. n.e. Jeszcze 
w XVI stuleciu wiersze te powszechnie przypisywano greckiemu twórcy,  np. w s łyn­
nej i ogromnie  popularnej  w całej Europie  dwujęzycznej: grecko-łacińskiej  edycji 
opracowanej i wydanej w Paryżu przez Henri Fst ienne a. zwanego Stephanusem : 
por. Anacreontis Teii Odae (d) Henrico Stephano luce el Latin itale nunc primum  
donatae. Lute tiae  1554.

w. 1 pajijskie lanie -  tu przenośnie:  urodziwe kobiety: przymiotnik  palijskie 
odsyła do Afrodyty, której miejscem kultu  było cypryjskie miasto Pafos, 

w. 3 chciej w żdy m iary -  tj-. zachowaj  umiar.
w. 4 ju ż  ci z oczu pa trzą  m a r y - przenośnie: śmierć zagląda ci do oczu. zbliża się 

godzina twej śmierci. Mary -  nosze lub szeroka deska, na której przenoszono 
zmarłego do grobu.

w. 1() stary  jak dzicie -  przysłówie (NKPP. ..siary" 61) .
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[13.] O antypodach
Tytuł:  antypodach -  (gr. o ludziach: antipodes, dosi, ‘mający nogi nap rzec iw ’) 

obszary położono na przeciwległych krańcach  Ziemi w dowolnych p u n k ta c h  jej 
średnicy: tu: ludzie z przeciwległych stron Ziemi.

[14.] S p ad y  obywatel
w. 1 S w e j... S p r u ty -  tu swej ojczyzny.
w. 4 zia cząstka ciała, co z  swym w alczy ciałem -  por. słynną mowę Meneniusza 

Agryppy Lanatusa.  konsula  z roku 5 03  p.n.e.. który w roku 4 94  podczas secesji ple- 
bejuszów na Córę Świętą nakłonił  ich do powrotu  do miasta, p rzytaczając bajkę
0 buncie poszczególnych członków ciała przeciw żołądkowi (LIV. 2 .3 2 .8 -1 2 ) .

[15 ] Do Hanny
w. 1-2 Cnoty zapa l na tw arzy swojej pokazujesz. /  gd y  wstydliwym naprzeciw  

co swym uszom czujesz -  przysłowie: rum ieniec  wstydu jest ba rw ą  cnoty (NKPP. 
..cnota 47: łac. Rubor est virt.ut.is color).

w. 3 na twej farba  tw arzy  -  kolor twojej cery.

[16.] Do tejże
w. 1-2 kiedy Part uchodzi. /  nieprzyjaciela w ten czas swego s z k o d z i-w  czasie 

zbrojnych starć  Partowie wciągali p rzeciwników w tak tyczną  pułapkę,  gdy w pozo­
row anym  odwrocie razili wrogów ogniem strzał, k tóre wypuszczali  z łuków 
w pełnym galopie. Jak inne ludy W schodu umieli, pędząc  na  koniach, strzelać z łuku 
do tyłu. Partowie zamieszkiwali k ra inę  w Azji. leżącą pom iędzy Hyrkan ią .  Arianą.  
Medią a K arm anią .  słynęli z hodowli koni i najwyższych umiejętności jeździeckich. 
W okresie rozszerzania  się wpływów rzymskich P ar t ia  stanowiła  jeden z na jw ięk ­
szych organizmów’ państwowych. Po początkow ym okresie przyjaznych stosunków
1 przestrzegania  wzajemnych sojuszy od połowy I w. p.n.e. sp raw a par ty jska  od g ry ­
wała główną rolę w rzymskiej polityce wschodniej . Wielkie wyprawy przeciw Partii  
podejmow ało wielu cesarzy rzymskich, aż w końcu wr roku 2 26  n.e. Part ię o p a n o w a ­
li Persowie.

[17 ] Z greckiego
Ź ródła  utworu nie odnaleziono.
w. 2 w złotym runie -  por. obj. do W :\A .

[19 ] Rozwód
w. 1 nie była cał(( -  sens: nie zachow ała  dziewictwa.

[20 ] Z łacińsk iego. Spraw iedliw a górę otrzym uje
Źr.: A L C I A T l  S W  W'III:  Tandem tandem iustitia obline! ( „ O s ia l e c z n ie  z w y c ięża  

s p r a w ied l iw o ś ć" ) ,  i  en  sam  m o t y w  p o r . . \P 7.145 ( ep ig r am  A sk lep ia d esa  z S a m o s ) .
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Tytu ł:  go /?  otrzymuje -  odnosi zwycięstwo: por. (GAW IŃSKI Helikon, k. 2 3 3 v: 
Phyrne [sic.!], w. 1: ..Nic tylko sprawiedliwa górę o t rzym uje” .

w. 1 Eacyda mężnego ta r c z -  ta rcza  mężnego Ajakidy. czyli Achillesa. Dziadem 
Achillesa, syna Pelcusa.  był Ajakos. król wyspy Eginy. założyciel rodu Ajakidów. 
Ajakida to pa tron im ikon:  ‘potomek Ajakosa'.  Ozdobiona  misternymi p łaskorzeź­
bami tarcza  została sporządzona przez Hefajstosa na prośbę matki  Achillesa. Tety- 
dy: por. I10M./ / . 18 .4 6 3 -6 0 9 .

w. 1 -2 krwią farbow ana  /  Ueklorową -  nawiązanie  do opowieści o śmierci p ie r­
worodnego syna P r ia m a  i Hekabe. męża Andromachy. Hektora ,  najdzielniejszego 
z wojowników trojańskich, k tóry zginął  pokonany  w pojedynku  przez Achillesa.

w. 2 od Greków Ułissowi dana -  po śmierci Achillesa jego zbroja i ta rcza  miały 
zostać p rzekazane  -  zgodnie z wolą Tetydy -  najdzielniejszemu z Greków. Rada. 
posiłkując się p rzew ro tną  opin ią  t rojańskich jeńców, p rzyznała  oporządzenie  sp ry t­
nemu i w ym ow nem u Odyseuszowi. mimo iż w powszechnej  opinii za najdzielniej­
szego m ęża po Achillesie uchodził  Ajas (Ajaks) zwany Wielkim, syn Telam ona. Roz­
żalony i ogarnięty  szalem Ajas wyciął w pień stado owiec, b iorąc je za greckich wo­
jowników. potem zaś w przypływie wstydu popełnił  samobójstwo, rzucając się na 
miecz. Spór pom iędzy Ajasem a Odyseuszem o zbroję po Achillesie opisali Hom er 
(HOM. Od. 11 .5 4 3 n n .)  oraz Owidiusz  (O \  M et. 1 3 .1 -398) .

w. 3 z ust. wymownych  -  ze względu na  d a r  wymowy, elokwencję, 
w. 3 -4  wnukowi/ ... Telam ończykow i-ij . Ajasowi. synowi T elam ona. k ró laS a -  

laminy.  k tóry  podobnie  jak Achilles pochodził  z rodu Ajakidów: Peleus. ojciec 
Achillesa, i T e lam on  byli braćmi,  synami Ajakosa.

w. 6 Itaki -  I taka, wyspa na  Morzu Jońskim. ojczyzna Odyseusza.  
w. 11 Neptun  -  rzymski bóg morza: u tożsam iany z Posejdonem.

Pallas -  to Atena zesłała na Aj asa szaleństwo, pod wpływem którego 
dokonał rzezi greckich trzód.

[2 1 ] Do W olfanga Tibcra
Tytuł:  Wołfariga Tibera -  postać n iezidentyfikowana: być może krewny Mor- 

szego (por. I 55).
w. 1 korcy z je ść ... s o l i - przysłowie (NKPP. ..sól” 25: łac. Multos rnodios salis si­

mili edendos esse, ut am i citine типи s expie tum sil).

[22 ] Na łysego Kroją
Tyluł:  Kroją -  postać niezidentyfikowana.
w. 1 Z tobą ... nic mi jest -  sens: nie m am  nic przeciwko lobie.
w. 2 niepłodną — tu: piislą. g łu p ią .

[23 ] C ierpliw ość Marka
w. 4  bo irielu znasza -  b o  z n o s i  w ie lu :  sens:  m a w ie lu  p a r ln e r ó w .
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[24.] Do m ałrony jednej
Por. III 46: Do jedn ej matrony.
Tytuł:  m a tro n y-  (łac. matrona) kobieta  zwykle zamężna,  otoczona pow szech­

nym szacunkiem.
w. 2 Wenus i Pallas -  tj. piękno i mądrość.

[27 ] /  łacińsk iego
Ź ródła  utworu  nie odnaleziono.

[28.] Do P o llic e n e
Ул.: MART. 11.67. Podobny  motyw por. INKS I 28:  Ad Brutum.
Tytuł:  Pollicenta -  Pollicent lo imię znaczące (por. łac. polliceor -  ‘przyrzec, 

obiecać ).
w. 3 nadzieją ju ż  się będę szczycił -  sens: nadzieja mnie ochroni,  osłoni.

[29 ] 0  sm oku
Por.  KOCHOWSKI Epigramat a. II 310: O smoku [//•] Krakowie, w. 1-4:

Apollo smoku zabił,  bają poetowie.

Pewniejsza, że go Krakus zabił nasz w Krakowie:

Tamto bajka, ale tu widzim y rzecz sarnę.
Kto wiary nie da. jego niech nawiedzi jamę.

w. 1 Apollo smoka z a b i ł -  nawiązanie  do opow ieści o zgładzeniu przez Apollona 
smoczycv Pytlio (lub węża Delfyne). k tó ra  ochran ia ła  s ta rą  wyrocznię w Delfach 
i pustoszyła równinę Krissy. siejąc postrach  wśród Nimf. Apollon przeszył  potwora  
strzałami, a później na  p am ią tk ę  owego czynu ustanowił igrzyska żałobne,  k tóre n a ­
zwano pytyjskimi.

[30 ] O H iszpanie
w. 4 i Hektor dwiema sam nie zdoła -  przysłowie*: ..Dwiema i sam I lerkułes nie 

zdoła (NKPP. . .Herkules 1: łac. i\e  Hercules quidam adversus duos. Nec Hercules 
contra pin res).

[32 ] Na dom ow e bunty
w. 6 jakbyśm y indziej dobrzy byli -  sens: po to. abyśmy byli dobrzy gdzie indziej 

(w wojnach z wrogiem zewnętrznym ).

[31.] O K il idz ie
7л.: MART. 11.92.

[33.] Oliuin cives sim ili et bealas p erd id it nrbes
T y tu ł :  -  ( ła c . )  n i e r ó b s t w o  z g u b i ło  z a r a z e m  i o b y w a t e l i ,  i s z c z ę ś l i w e  m ia s t a .  

W la ś c iw ic :  . .O l iu in  et reges  pril ls  el b e a l a s  p erd id it  n rb es  -  . . b e z c z y n n o ś ć  królów  

n ie g d y ś  i s z c z ę ś l iw e  /  m ia s t a  z g u b i ła  ( p r z e k ł a d  J. C ie c h a n o w i c z ) :  por.  C A T l  L L

:>l.‘l :>-!().
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[34.] l)o  A nakreonia
Utwór len od w. 25 zin terpre tow ano  jako zapis odgłosów biesiady, co oddano  

poprzez użycie cudzysłowów.
w. 1 Tejczyku -  A nakreon t  pochodzi ł  z Teos.
w. 3 one górne dwory -  przenośnie: Olimp: łańcuch  górski oddzielający Mace­

donię od Tessali i. Jego najwyższy szczyt był s iedzibą trzeciej dynastii  bogów grec­
kich. którymi władał Zeus.

w. 4 z Ganimedy i K a sto ry -  Ganimedes. syn I rosa, króla Troi. i Kallirroe. był 
przesławnej urody młodzieńcem, którego porwał Zeus. przybrawszy postać orła. 
Inna wersja mitu mówi. iż najpotężniejszy z bogów posłał swego ulubionego p t a ­
ka. aby ten uprowadził  C an im edesa .  Na Olimpie młodzieniec sprawował funkcję 
podczaszego, nalewając nek ta r  do czary Zeusa. Kastor, jeden z Dioskurów. bliźnia­
czych synów Z eusa  i Lcdy. Kastor  wraz Polideukesem tworzyli parę młodych hero­
sów. mężnych wojowników, którzy byli czczeni jako  bóstwa opiekuńcze, w ska­
zujące drogę zagubionym  na  morzu żeglarzom jako gwiazdy z konstelacji Bliźniąt 
(łac. Gemini). C dy Kastor  zginął  w walce z Idasem. Polideukes odrzuci ł  d a r  nie­
śmier telności i za  zgodą Z eusa  mógł wraz z b ra tem  co drugi dzień p rzebywać na 
Olimpie. T u  przenośnie: wśród bogów olimpijskich.

w. 8 winnej otrze -  w winnej truciźnie; przenośnie: w winie, 
w. 9 -1 0  ofiary... /  . . . z  takowej f a r y - przenośnie: pełniąc toasty, wznosząc kie­

lichy, tj. spełnia jąc of iary według takiego ob rządku .
w. 11 w elizejskim ciszn -  w ciszy Elizjum: Pola  Elizejskie to miejsce pobytu  

dusz błogosławionych, k ra in a  na zachodnich  k ra ń c a c h  świata, u brzegów' Oceanu, 
gdzie pan o w a ła  wieczna wiosna i powiewrał Zefir . W poezji Elizjum lokalizowano 
także w królestwie podziem nym  (łąki asfodelowe).

w. 13 próżny gromu -  bez gromu; p iorun (grom) był a t rybu tem  władzy Z eu ­
sa/Jowisza. Przenośnie:  w czasie wolnym.

w. W z s w ą ju n o n ą -  Junona .  rzym ska  bogini nieba,  m ałżonka Jowisza, u tożsa­
m iana  była z grecką  Herą. uw ażano  ją za  op iekunkę  kobiet,  dziewic, małżeństwa 
i macierzyństwa.

w. 16 Orf ej -  Orfeusz, legendarny poeta  i śpiewak tracki, syn boga rzecznego 
Ojagrosa i muzy poezji epickiej. Kalliope. Był uznaw any  przez G reków za najw ybit ­
niejszego z twórców żyjących przed Homerem, wynalazcę kitary. znakomitego śpie­
waka. m uzyka  i poetę. Orfeusz swoją grą na lirze i czarownym śpiewem poruszał  
d rzewa i skały, poskram iał  drapieżniki.

w. 17 szpuczkujesz i przyśpiirasz  -  dowcipkujesz i podśpiewujesz,  
w. 18 nektar św ięty -  napój bogów olimpijskich: tu przenośnie: wino. 
w. V) z jasnej sfery -i) . z nieba: według dawnej  kosmologii ziemię oblekać miały 

obracające  się ze wschodu na zachód, krystal icznie przejrzyste sfery, do których 
przym ocowane były gwiazdy i planety.

w. 21 p rzy  kolei -  przy kolejnych toastach, kielichach,  
w. 22 nie bez (akże Cyterei -  tj. nie bez Afrodyty. Imię (л  tercja nadano  bo ­

gini dlatego,  że jak tylko wyłoniła się z morza. Zefiry uniosły ją na wyspę Kylerę.
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która  leży w pobliżu  po łudn iow o-w schodn ich  wybrzeży Peloponezu, n iedaleko 
p rzy lądka  Onugnathos .  W starożytności  rozkw itał tu kult Afrodyty-Aslarte .  w p ro ­
wadzony  być może jeszcze przez Fenicjan. Tu przenośnie: z udziałem miłostek 
i płci pięknej .

w. 2 5 -2 6  Cna drużyno. piękne kolo. /  dziś czas zażyć . a wesoło -  por. 
KOCHANOWSKI Pieśni. Pieśń świętojańska o Sobótce. Panna II. w\ 33-34 :  Pan­
na III. w. 1-2:

Za mną. / а  пищ. piękno koło.

Opiewając mi wesoło!

w. 27 n a  o c h o tę  -  przy biesiadzie.
w. 29  co  w  s e r d e c z n e m  m a s z  z a p a l e  -  sens: co leży ci na sercu, co cię dręczy.
w. 31 Milcz fiiehiby-\)Yzykvv. n ieprzyjemne milczenie. Słowo ..milcz ( 'm ilcze­

nie ) jest p raw dopodobn ie  neologizmem stworzonym przez Gaw ińskiego.
Arnikle -  wlaśc. Amykle (A myk lai): istniały dw a m iasta  o tej nazwie: na 

Peloponezie, w dolinie Euro tasu .  na wschód od Sparty .  założone przez Kynortasa. 
syna Amykłasa. w nuka  L akeda jm ona .  starszego b r a ta  I Iyakintosa . oraz w’ Lacjum. 
Na kró tko  przed pierwszą wojną m esseńską  (ok. 750  r. p .n.e .)  zostało zdobyte przez 
Spartę .  gdyż mieszkańcy m iasta  na  sku tek  bezustannych , choć fałszywych, wieści 
o zbliżającym się wrogu zabronili  rozpow szechnian ia  tak ich  informacji i w efekcie 
nie zdążyli  się przygotować do obrony. Por.  VERG..4e/?. 10 .564  (taci tae Amyclae): 
S IL . IT A L . fW .  8 .528  (quasque evertere si-lentia, Amyclae): jako  przysłowie: 
..Amykle zgubiło milczenie" zwrot ten cytowany jest przez E razm a  z R o t te rdam u  
(E RÄSMUS Adagia 801: A myc las perdid it silentium).

w. 32  co i serca wikle -  który mąci w sercu.
w. 34  tokaj sk ie ... zdroje -  wino tokajskie . Słynne wino d e s e i w e .  p rodukow ane  

w północno-wschodnich  Węgrzech, u stóp góry Tokaj nad Cisą. Najpopularn iejsze 
wino w f siedemnastowiecznej Rzeczypospolitej:  por. MORSZTYN Poezje. Lutnia 
LXVI :Do Stanisława Morsztyna, rotmistrza Jego Królewskiej Mości. w\ 108-110 :

Pytałoś Węgrów o tereulskiej górze

I gdzie tokajskie leżą winogrudy,
Polskiemu bardzo pograniczu rady.

w. 35 m u s z c z u  -  moszcz to świeżo wyciśnięty sok z winnych gron (łac. n iu s tu m ):  

tu przenośnie: wino.
c e k u b y  -  C a e c n b u m  v im in i,  wyśmienite wino rzymskie,  p rodukow ane  

w winnicach na obszarze Lacjum nad Morzeni T yrreńsk im  (C a e c u b u s  a g e r ) .  Wino 
to było pile w bardzo uroczystych chwilach. Wielokrotnie  wspominał je Horacy 
(por. С a r m . 1 .20 .(). 37.5 . 2 .14 .25:  S e n n .  28 .15) .

w. 36  ja lem y -  Fulernuni rinuni. słynne z wybornego sm aku w ino rzymskie, 
produkow ane  w górzystych rejonach południowej Kampanii (ager Faleruus). u stóp
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góry Massvk (Massicus morts). n ieopodal rzeki Voliiirnus.  Rozsławił je Horacy (por. 
Carm. 1 .20 .10 .  27 .10:  2 .3 .8 .  6 .1 9 -2 0  oraz Senn. 1 .10 .24:  2 .8 .16) .  

w. 37  w lej rocie -  w tym kole. 
w. 39  do Marsa -  tu przenośnie: jako żołnierz.

na Traki -  na  T raków , mieszkańców Tracji.  krainy  graniczącej od 
północy z Dunajem, od po łudn ia  z Morzem Kgejskim i Propontydą .  od zachodu 
z rzeką S trymon. Przez Greków T rakow ie  uważani byli za barbarzyńców . Od I w. 
p.n.e .  groźnym wrogiem Rzymu okazało się jedno z plemion pochodzenia  trackiego 
-  Dakowio: cesarz H ad r ian  (pierwsza połowa II w. n.e.) uczynił z Dacji prowincję, 
ale ok. 150 lat później Rzymianie musieli  całkowicie wycofać się z Dacji. Dla G aw iń ­
skiego T rakow ie  mogli oznaczać T urków .

w. 40  czarne ... szlaki -  czarny szlak to daw ny t r a k t  handlowy, który łączył 
Rzeczpospolitą z wybrzeżem Morza Czarnego na trasie: Z b a raż  -  Kons tan tynów  -  
H u m ań  -  Boh -  Krym: tu przenośnie: t rudna ,  n iebezpieczna wyprawa.

w. 43  ja k b y  mi lat. przybyło  -  sens: przybyło mi lat do przeżycia,  przede m ną  
jeszcze wiele lat  życia; por. III 19.51.

w. 4 6 -4 8  coś odmlodnieć clicial w ukropie. /  w który cię córy wrzuciły. /  a tyś  
tchu zbył, z b ) i  i s i ły -  naw iązan ie  do mitu o zemście Medei na  władcy Jolkos. Pelia-  
sie. Medea. żona Jazona, k tórego Pelias odsuną ł  od rządów, wysyłając po złote runo. 
p rzekona ła  córki władcy, że potrafi  odmłodzić każdą  istotę poprzez ugotowanie 
w czarodziejskim wywarze. Córki Peliasa poćwiar towały  ciało ojca i wrzuciły je do 
kotła.  Por. OW.Met. 7 /2 9 7 -3 4 9 .

w. 52  czyja stoi -  sens: kto wzniesie kolejny toas t, 
w. 54  bliski-li czar -  tj. jeśli jest blisko p u charów  z winem, 
w. 56 obchodź kolej Lw em ijlagi- sens: niech wino n iczym fale krąży wśród b ie­

siadników: por. I 105,31 .
w. 58  każdy niechaj dzieje -  niechaj każdy tak czyni, 
w. 6 1 -6 2  Prawo statku i pow agi /  zawieśm y na kołku -  por. KOCHANOWSKI 

Pieśni. I 20. w. 5-7:

Niech sie tu nikt z państw em nie ożywa  
Ani z nami powagi  używa:
Przywileje powieśm y na kołku.

Por. przysłowie: ..Na kołku coś zawiesić . sens: zaniechać,  przestać się czymś zaj­
mować (N K PP. ..kół” 11).

w. 63 Co mózg suszy-ten *:  to. co dręczy umysł: to. co zajmuje myśli: strapienie, 
zm artwienie (NKPP. ..głowa 218).

w. 73 -7 4  l)ok(id lecz mię płomień św ię ty / z słodkich fal unosi w szczęty?- inwer­
sja: (łokąd mnie unosi święly płomień zrodzony z słodkich fal? 

w. 75 z grona -  tj. z g rona  winnego.
w. 76 Kalijope -  Kalliope była muzą poezji, (ilozolii. retoryki, m a lką  Linosa 

i Orfeusza.
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w. 78 Urój... brat -  Dionizos/Bakchus. syn Zeusa i Semele (рог. obj. do 1 105.26). 
bóg wina. plonów, odradzającej  się natury .  Dionizos został  włączony do świata 
olimpijskiego,  a wobec szerzącego się kultu  boga kapłani  delficcy uznali  go za rów­
nego Apollonowi i podzielili święty rok pytyjski na dwie części: apoll ińską i dioni-  
zyjską.

irściąl bluszczom w skronie -  tj. sm agnął bluszczem: sens: upił na 
umór. Wieniec bluszczowy był przeznaczony dla opojów. w przeciwieństwie do lau ­
rowego. który należał się zwycięzcom.

[35 ] O nagłej fortunie
w. 1 naci... zam iar -  nazbyt, nadto, nadmiernie .

[36 ] Anima anim ans
Tytuł:  Anima animans -  dusza rozum na. Określenie nawiązujące  do poglądów 

Platona, związane z p la tońsk im  tró jpodzia łem duszy na duszę rośl inną, zwierzęcą 
i rozum ną .  Anima animans była duszą  wspólną dla świata  ludzkiego i zwierzęcego. 
T erm inem  tym posługiwali się wyznawcy apolinaryzm u. twierdzący, że człowie­
czeństwo C hrystusa  było niepełne, gdyż posiadał  on duszę boską, a nie ludzką:  nie 
mógł posiadać  duszy ludzkiej właśnie z uwagi na istniejący w niej sk ładn ik  anima 
animans wspólny ze świa tem zwierzęcym.

[ 3 7 ]  lam  proxim us ardet U całego n
Insp.: być może tu rcyka  [Jcalegori Germariiae. Italiae et, Polonicae Hunga- 

riae fiam m a belli Turcici ardens (1663)  czeskiego p isa rza  T om asa  Pesiny (por. 
A. Angyal. Świat słowiańskiego baroku, t łumaczył J. Prokopiuk .  W arszaw a 1972. 
s. 1 9 2 -195) .

Tytuł:  lam proximus ardet lJcalegori -  ..Tuż przy nim l kalegont płonic 
(przekład  Z. Kubiak):  por. Y E RC./W /.  2 .311 .  Ukalegon to jeden ze s tarców t ro ja ń ­
skich. przyjaciel Priama. członek rady. Jego domostwo, sąsiadujące z dom em  E n e a ­
sza. zostało zniszczone przez pożar w noc zdobycia Troi przez Greków, 

w. 1 Sobie marzę i dumam -  fantazjuję  i rozmyślam sobie, 
w. 3 -4  A nam się go dla siebie nas bronić nie godzi. /  czekając , póki ku nam aż 

samym nagodzi'? -  sens: czy my nie powinniśm y bronić go dla własnego dobra ,  nie 
czekając,  aż ogień zajmie nasze domostwo? 

w. 5 Ma i nie ma -  sens: moja i nie moja.

[38 ] Bankiet dyjeeki do doktora
Zr.: INES I 89: Ad Hlancuni secirlum contra medicos rigidiorem diaetam prae- 

scribentes.

[39 ] Doktor
w. 2 c h o r o  -  b ę d ą c  c h o r y m .



[41.] O jaszczoree w bursztynie. Z ła c iń sk ie g o ]
Źr.:  MART. 4 .3 2 :4 .5 9 :  6 .15 .  Podobny  m otyw por.  MORSZTYN Poezje. Lutnia 

С VII: Pszczoła w bursztynie.
w. 1 się tarn nagodzi -  znajdzie się tam.
w. 5 Kleopatro -  K leopatra  VII. zw an a  Wielką (6 9 -3 0  p.n .e.) .  królowa egipska 

z dynastii  Ptolemeuszów. córka  P to lem eusza  XI Auletesa.  Po zdobyciu Egip tu  przez 
O k taw ian a  A ugusta  w roku  30  K leopatra  m ia ła  zostać p oprow adzona  w try u m fa l ­
nym pochodzie zwycięzcy, ale na  wieść o tym  popełn iła  samobójs two, pozwalając 
się ukąsić  kobrze królewskiej.

w. 5 -6  Nie pyszń  się. Kleopatro, w pańskim leżąc grobie. /  gdy  jaszczorka  
w świetniejszym odpoczywa sobie -  por.  MART. 4 .5 9 .5 -6  (przekład  J. Czubek):

Nie chlubić się grobowcem, Kleopatro, tobie.
Kiedy żmija w wspanialszym pochowana grobie.

Por. MORSZTYN Poezje. Lutnia С VII: Pszczoła w bursztynie, w. 7-8:

Niech Kleopatra nie pochlebia sobie,
Kiedy w kształtniejszym mucha leży grobie.

[43.] T urnieja n iedźw ied zia  z bykiem
w. 2 sam so b ą ... d o k a zo w a l-sens: w walce dokona ł  wiele dzięki  swej masie,  
w. 3 kona powałem  -  p ow ala  n a  ziemię,  
w. 4 jako pilą  -  jak  ostrzem.
w. 9 góry nie zna  -  sens: nie zna  przewagi, dominacji,  wyższości, 
w. 10 nie polęże  -  nie polegnie, nie będzie  pokonana .

[44.] O tychże
Tytuł: O tychże -  chodzi tutaj  o konstelacje Wielkiej Niedźwiedzicy i Byka.

[45.] Do gospodarza na zły trunek
Zr.: MART. 10 .49: INES I I 5: locusMartialianus: I I 6 : Simile. AdPonticurnp a r - 

сит. Ten sam motyw por . BORKOWSKI XCI: Do skąpego cześnika. W złotym p u ­
charze zie wino.

[46.] Marylla
w . 2  chciała, b y to chwalono, i sama chwaliła -  przysłowie (NKPP. ..chwalić ’ 35.

49).

[47.] Kto leniwy?
w. 1 u cudzej zastano  -  p r z y ł a p a n o  u c u d z e j  ż o n y .

w. 2 za leniwego więc go poczytano  -  u z n a n i e  c z ł o w i e k a  lu b i e ż n e g o  z a  l e n i w e g o  

w y n i k a  /  g r y  z n a c z e ń  u j a w n ia j ą c e j  s ię  p r z y  z e s t a w i e n i u  ła c iń s k ic h  o d p o w i e d n i k ó w  

o k r e ś l e ń  „ le n iw y "  (desidiosus) i . . l u b i e ż n y ” (desiderosus). Por.  Ja n z K o s z y c z e k .

O B J A Ś N I E N I A  dr. s. 2 9 - 3 0  /  3 0 - 3 1  •  I 3 4 _w._?8  -  3 () /  -И - - Г  w.  2   _ _  177
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Rozmowy, które miai król Salomon m ądry z Marchołtem grubym a sprosnym . .. (cyt. 
[za:] Proza polska wczesnego renesansu, opracował J. Krzyżanowski.  W arszawa 
1954. s. 95): ..Po tym ci leniwego znać. który nie śpi. kiedy by miał spać".

[48.] Do doktora <M >ontana. Z Janem  K ochan[ow skim ] autor
Insp.: KOCHANOWSKI Fraszki II 69: Do doktora Montana.
Tytuł:  Do doktora < M >on tan a-\ok \\h  Montan (M ontanus),  nadw orny  lekarz 

Filipa Padniewskicgo. b iskupa  krakowskiego. Z im ą  1562  r. po śmierci  Pawła 
Chmielowskiego, a rch id iakona  lubelskiego i sekre tarza  Z y g m u n ta  Augusta , to 
właśnie Ja k u b  Montan o trzymał a rch id iakona t  lubelski wraz ze wsią Dziesiąte.

[49 ] Jed[en] nagrobek. Z ł a [em skiego]
Zr.: AP 7 .288  (epigram A n ty p a t ia  z Tessaloniki) .

[50.] Na toż autor
Zr.: AP 7 .288  (epigram A n ty p a t ia  z Tessaloniki) .
w. 1 f o r k i - tu : potwory morskie. Forkys. syn P ontosa  (Morza) i Gai (Ziemi), je ­

den ze s tarców morskich, ojciec Syren. Crai ( . .starek", zwanych Fork idam i) .  G or­
gon i Scylli.

w. 2 w ksieńcowe ... worki -  w żołądki.
w. 3 E olow i-  Eoi, syn Posejdona, władca  wiatrów.

[51.] Na toż autor
Zr.: AP 7 ,288  (epigram A n ty p a t ia  z Tessaloniki) . 
w. 1 z takiej -  z powodu takiej,  ze względu na  taką .  
w. 2 elementy -  żywioły.

[52.] C am pi E lrs ii
Źr.: OW EN I 37: Campi Elysii.
Tytuł: -  Pola Elizejskie.
w. 1 w Flizowej Eneasz Krainie -  w czasie swej długotrwałej wędrówki po u p a d ­

ku Troi Eneasz przybija do Kunie w Italii, gdzie schodzi do groty Sybilli. a nas tępnie  
zs tępuje do Królestwa Zmarłych,  by spotkać Anchizesa. Dydonę.  a także  zobaczyć 
dusze przyszłych rzymskich bohaterów.

w. 2 o tym wieść szeroko słynie -  por. \  FRC. lc//. 6 .3 6 8 -9 0 0 .

[53 ] Na dum nego
w. 1 Reta -  Retus to jeden z Centaurów, który uczestniczył w uczcie Lapitów: 

por. MART. 8.6.7.
Encelada -  Knkclados.  najpolężniejszy  z Gigantów, synów T a r ł a m  

i Gai. klórzy zbuntowali się przeciw władzy Zeusa. Rażony piorunem Enkcladns 
padł. a następnie został przygnieciony górą Etiią.

w. -ł tyś już górę iryniierzyl -  sens: pychą przerosłeś już górę.
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[54.] K upido woskowy
Zr.:  Anacr. 11 (por. Czerniatowicz. s. 82).
Tytuł:  Kupido -  Kupidyn. rzymski bóg miłości u tożsam iany  z Erosom. Najczę­

ściej przedstaw iany  był jako piękny, nagi chłopiec o złotych skrzydłach, uzbrojony 
w łuk  i strzały.

w. 1 W enery- Wenera. czyli W enus (łac. Venus. Veneris).
Ankonie -  Ankona. miasto w Picenum nad  Morzeni Adriatyckim, za ło­

żone przez S yrakuzańczyków  ok. 3 9 0  r. p.n.e.:  przez długi czas było zamieszkiwane 
niemal wyłącznie przez Greków.

w. 9 p o d  drzewcem . kupiej znakiem  -  sens: w miejscu specjalnie oznaczonym 
flagą, gdzie odbyw a się handel:  na targowisku.

w. 1 3 -1 4  Sztuka Fidyjowych ręku /  godna  -  sens: dzieło sz tuki godne ręki Fidia- 
sza. Fidiasz (ok. 4 9 0 -4 2 0  p.n.e.) . syn C harm idesa  z Aten. największy rzeźbiarz 
grecki, przyjaciel  i do radca  Peryklesa. T w órca  m.in.  posągów Zeusa  w Olimpii (za­
liczanego do siedmiu cudów św iata).  Ateny Par tenos  i Ateny Promachos,  kierował 
pracam i  n a d  dekoracją  P a r tenonu  przedstaw ia jącą  procesję pana tena jską .

w. 2 \-2 2 J a k o  chcesz za  wiele /  i szacuj go -  sens: oceń. ile jest według ciebie 
wart.

w. 24  nic a nic z  wosku stawię -  przysłowie, sens: nie będę cię zwodził  (NKPP, 
. .wosk" 5) .

w. 29  p ó l Iota -  łot  ( łut) , sta ropo lska  jednos tka  wagi o wartości ok. 1 /3 2  funta, 
czyli ok. 12 ,6  g, a za tem pół łu ta  to 6 ,3 g; por. obj. do 1 11,4. 

w. 34  się zaszczyci -  się obroni.

[55.] Do M orszego Tybera
Tytuł:  Morszego Tybera  -  postać niezidentyfikowana.;  być może k rewny Wol- 

fanga (por.  I 21).

[56.] P obożności w izerunk z Alcyjata
Zr.:  ALCIATUS LXIX: Pietas filiorurn in parentes  (..Miłość dzieci wobec rodzi­

ców ” ).
Tytuł:  wizerunk — obraz, wizerunek, rycina jako część s t ruk tu ry  em blematycz-  

nej (łac. imago. icon, piciura).
z  Alcyjata -  Andrea Alciati (Andreas Alciatus) (1492-1550) .  włoski 

p raw nik ,  logik, filolog i poeta,  twórca nowożytnej  em blem atyki.  Za  datę  począ t­
kową narodzin  tej charakterystycznej  gałęzi twórczości  i wiedzy uznaje się pow ­
szechnie rok 1531. kiedy to w Augsburgu w ydrukow ano  po raz pierwszy Emblema­
tum liber A lei at  u sa.

w . 1 M ulcyber- ( ła c .  Mulciber ’q u i  n iu le e t  l e m m i ’, c z y l i  ‘T e n .  k t ó r y  g ła d z i  ż e l a ­

zo  ). p r z y d o m e k  W u lk a n u :  por.  n p.  OY .Mei. 2 .5 :  9 . 2 6 3 :  KOCI L W O W S K I  Lyrica. 
Ode XII: De expugnalione Polollci. w. 6 2 .

w. 2  ilijuckie ... progi -  p r z e n o ś n ie :  b u d o w le ,  b u d y n k i  ll ion ii .  cz y l i  T ro i .
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w. 3 ,v)7/ ojca u n o si-  Eneasz uratował swojego ojca. Anchizcsa. wynosząc go na 
ba rkach  z płonącej  Troi. Scenę taką  przedstaw ia  oryginalna  rycina em blem atu  AI- 
ciatusa. Por. VERC./l<?//. 2 .6 7 8-729 .

w. 7 a r ii ... zdzieraj z  pobożnej opieki -  sens: nie pozbawiaj mnie szansy na 
wypełnienie świętego obowiązku opieki nad  ojcem.

[57 ] Do Kachny
w. 1 Żem cię ... zlowil -  tj. żebym cię złowił.

coś rni rzec -  nalazla  -  sens: wymyśliłaś, że coś mi powiesz.
w. 2 iie ś  w wiersze w la z ła -  por. KOCHANOWSKI Fraszki. I 29: D ojósla . w. 2: 

..Bo cię wnet włożę. Jóstcie. między f raszki!” . Koncept polega tu na  dwuznaczności  
rzeczownika wiersze, k tóry oznacza fraszki . ale i "sieci na ryby’ (l.poj. -w iersza ).

[60.] Na m alarza n iedoszłego. Z Biderm [anna]
Zr.:  BIDERMANN III 65: In pictorem imperitura.
Tytuł: Biderrn[anna] -  Jakob Bidermann (1578-1639).  niemiecki jezuita, teolog, 

filozof, d ram aturg  i poeta. Absolwent jezuickiego kolegium w Augsburgu. studiowrał 
teologię w Ingolstadt. Wykładał  retorykę, filozofię oraz teologię w Monachium i Dillin- 
gen. Od 1622 r. pracował w Rzymie jako cenzor. W Europie ceniono zwłaszcza jego do ­
robek dramaturg iczny (Cenodoxus: Belisarius; Philemon: Macarius: Johannes Calybi- 
ta: Cosmarchia, oder Welt-Herrschaft: Josaphat), choć był również autorem dzieł p ro ­
zatorskich oraz epigramatycznych (Utopia: Herourn et Heroidum Epistulae: Epigram- 
matum libri très). Zmarł  20 sierpnia 1639 r. w Rzymie.

[62.] Na toż autor sw oje
w. 6 riieowszeki -  niezupełnie, nie całkiem.
w. 7 Proteowe bydło -  sens: rozmaite, różne zwierzęta. Proteusz. syn Okeanosa 

i Tetydy. jeden ze starców morskich, pasterz  zwierząt morskich Posejdona. Posiadał 
dar  przepowiadania przyszłości i zdolność przekszta łcania się w różne, niezliczone 
postacie, także zwierząt, oraz w żywioły. Za radą  córki Proteusza. Ejdotei. zdążający 
do ojczyzny po zwycięskiej wojnie trojańskiej Menelaos zwrócił się do starca z prośbą 
o radę. bowiem wskutek długotrwałej ciszy morskiej musiał przymusowo pozostawać 
na wyspie Faros. nieopodal ujścia Nilu. Jednak Proteusz niechętnie udzielał w ska­
zówek śmier telnikom i unikał natarczywych pytań, przeobrażając się i przechodząc 
kolejne metamorfozy, a mógł wieszczyć tylko pod swą pierwotną postacią. Menelaos 
nie pozwolił Proteuszowi uciec, mimo iż ten zmieniał się kolejno w lwa. węża. panterę,  
odyńca.  wodę. drzewo, i ostatecznie zmusił starca do odpowiedzi. Por. HOM.Or/. 
4 .435-470пп.:  KOCHANOW SKI Fraszki. III 1: Do gór i lasów. w. 15-10.
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[63.] Na Wita 
Źr.:  MART. 1.28.
w. 2 do dnia ... samego -  sens: pije do samego rana .  czyli już dzisiaj.

[64.] Do Jana Drużby
Tytuł:  Jana Drużby -  postać niezidentyfikowana.

[65 ] Protei materia prima
Insp.: ALCIATUS CXV: Antiquissima quae que commentitia ( . .Starodawne j a ­

kieś zm yś len ia” ).
Tytu ł:  Protei materia prim a  -  p ierw otna  postać Proteusza. 
w. 4 Ejdote -  właściwie Ejdotea. bog inka  morska, córka  Proteusza. To za jej 

rad ą  i dzięki jej w skazówkom Menelaosowi udało się porozm aw iać  z Proteuszem 
(por. obj. do I 62 .7) .

[66.] Do Filaga babożen ia  
Insp.: MART. 2 ,65.

[67.] Do Jana K ochan[ow skiego]
Insp.:  KOCHANOWSKI Pieśni, I 22. w. 1-2,  11-16.  
w. 2 g d y  go masz po woli -  sens: gdy jest  ci przychylny.

[68.] Na Frącka
Tytuł: Frącka -  imię znaczące:  od „ f ranca  ‘choroba  weneryczna .
w. 1 W niebie ÌV ene/y- przenośnie: w zamtuzie.
w. 2 g w ia zd y -  tj. gwiazdami, czyli wenerycznymi krostami.

[69.] U staw iczność
w. 3 dęba wielkiego m ały robak strawi -  przysłowie (NKPP. . . robak’ 7). 
w. 4 i kropla dżdżysta opokę zdziurawi -  przysłowie (NKPP. ..kropla" 2). Por.  

OY.Pont. 4 .10 .5 :  ..Gutta  cavat  lap idem ” (Kropla drąży skałę) oraz łacińskie 
przysłowie: ..Gutta cavat  lapidem non vi. sed saepe cad e n d o ” (Kropla drąży  skałę 
nie siłą. lecz częstym spadaniem ).

[70.] Z Anakreonta
Zr.:  Armer. 7 (por. Czerniatowicz.  s. 82).
w. 3 w czele, tw arzy gęste garby -  tj. na czole i na twarzy liczne zmarszczki, 
w. 12 z nich tylko dziś w idzą-ć larwę -  sens: dzisiaj już tylko straszą, 
w. 1() wiek ... kłem podcina -  przysłowiowy ząb czasu (NKPP. ..czas 110). 
w. 2 1 -2 2  wielooki/  ... strach -  por. przysłowie: slraeh ma wielkie oczy (NKPP. 

..stracił" 15). jakkolwiek w tekście mowa jesl o wielu, a nie o wielkich oczach.
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w. 23 Persejony -  Persefona (Kora.  P rozerpina) .  córka  Zeusa  i Demeter , 
m ałżonka  Iladesa.  bogini świa ta  podziemnego, 

w. 24  ciemne strony -  Królestwo Zm arłych .
w. 26  srogi zia j ni к groźny pies. mowa o Cerberze, psie o trzech głowach, z wę­

żowym ogonem, s t rażn iku  b ram  Hadesu, za które nie wpuszcza żywych i skąd  nie 
wypuszcza zmarłych.

[ 7 1 ]  M arlis cum Venere con iunct io
Zr.:  INES III 58: De discordiis Maritalibus.
Tytuł:  Martis cum Venere coniunctio -  związek Marsa z Wcnerą: por. zbieżność 

tytułów: KOCHOWSKI Epigramatu. II 272: Veneris et Martis coniunctio. Por. obj. 
d o i  4.11.

[72 ] Na M oronia
w. 1 winił -  tu: zawinił .

[73.] P obożność ku ojczyźnie
w. 2 wierną ... miłością ... blizny -  sens: bliski poprzez wierną miłość.

[76.] Z greckiego
Zr.:  ALCIATUS LXXXH: Signa fortium  ( ..Herby m ężn y ch ” ). Ten  sam motyw 

por. AP 7.161 (epigram A n ty p a t ia  z Sydonu).
w. 1 Orle mężny -  orzeł, jako p tak  Zeusa/Jowisza,  był symbolem najwyższej 

władzy, sławy, chwały i męstwa.
w. 2 Władysława -  Władysław IV W aza (15 9 5 -1 6 4 8 ) .  syn Z y g m u n ta  III, król 

poiski i szwedzki,  przejściowo również car  moskiewski (1610) .  Nagła śmierć króla  
w 1 648  r. przyczyniła się do zaostrzenia konflik tu Rzeczypospolitej  ze z b u n to w a n y ­
mi ukra ińsk im i pow stańcam i pod wodzą Bohdana Chmielnickiego.

w. 5 -6  P rzy grobie bojaźłiwych niechaj gołąb leży. /  orłom mężnym p rzy  m ęż­
nych mężach być należy -  por.  HOR.Car///. 4 .4 .29 -36 :  ..neque inbellem feroces /  
progenerali!  aquilae  c o lu in b a m ” (..ani się wywodzą /  od śmiałych orłów gołębie lę­
kliwe": p rzek ład  T .F . Halin): S Ę P S Z A R Z Y Ń S K IP /м ш :  [4.] Pieśń IV O cnocie »ła­
ch eckiej. w. 3: ..mężna orlica gołębi nie rodzi". Por. przysłowie (NKPP. ..orzeł 16).

[77 ] Kornuto
Tytuł:  Kornuto -  (wł. cornuto) rogacz, zdradzany  mąż. 
w. 1 rogi do głow y przypraw ia — przysłowie (NKPP. ..róg 9).

[78 ] Do C ulskiego
Ул.: MART. 1.75.

[80.] O dam ie. Z ła[em skiego]
Ул.: MART. 11.99; p o r  leż 2.12:  6 .93. Ten sam motyw por. REJ Eigliki: [20.] 

Dziewce u wiązią koszula ir pośladku.
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w. 5 czuch niepolityczny -  tj. niezręczny smród, 
w. 6 dymów perfumowych  -  tj. od zapachów  perfum.

sabejskiej woni -  tj. egzotycznego, orientalnego zapachu . S aba  to m ia ­
sto leżące w północno-zachodniej  Arabii, główne miasto Arabii Szczęśliwej (stąd 
..sabejski to a rabsk i  ): słynęło z produkcji  wonnych kadzideł,  

w. 7 bezpieczniejszy -  śmielszy, odważniejszy, 
w. 8 chcąc się dworno zakazać  -  chcąc się dwornie popisać, 
w. 11 Was ... doziera  -  was dostrzega, 
w. 12 wargi swe uciera -  wyciera us ta  (suknią) .

[81.][P olifcm
Zr.:  ALCIATUS XXXVII: lus ta v indie ta (. .Słuszna k a ra" ) .
Tytuł:  Polifem -  Polifem. syn Posejdona i nimfy Toosy. ogromny jednooki cy ­

klop. k tóry  zajmował się wypasaniem ow iec na ..ziemi Cyklopów" ( identyfikowanej 
z po łudn iow o-w schodnim  wybrzeżem Sycylii, w pobliżu E tny. lub wybrzeżem 
po łudniow o-zachodnim , koło p rzy lądka  Lilybeum).  Cyklop uwięził w jaskin i Ody- 
seusza i jego towarzyszy: por . HOM.Oc/. 9 .1 1 0 -3 1 9 .

wr. 3 czuły Ulis skuklal cię -  sens: czujny, baczny Ulisses cię pokonał,  p rzechy­
trzył  (dosł.: s targał) .  Bohaterowi Odysei udało  się upić Polifema niezwykle m ocnym  
winem, k tóre o trzym ał od k ap łan a  Marona, w nuka  Dionizosa, a po tem  oślepić o l­
b rzy m a  i dzięki podstępowi (przywiązali  się do brzuchów  owiec w yprow adzanych  
przez Polifema na  pas twisko) uciec wraz z pozostałymi przy życiu towarzyszami;  
por. HOM.Od. 9 .3 3 0 -5 3 0 .

w. 4 rozum dojrzały  -  Odys słynął z przemyślności i przebiegłości;  u Polifema 
nie tylko fortelem wyprowadził  towarzyszy, ale na  pytanie  Polifema o swoje imię. 
odpowiedział  cyklopowi, że nazyw a się Nikt.  toteż kiedy po tem  oszukany i oślepio­
ny o lbrzym skarżył się towarzyszom, a ci chcieli wiedzieć, kto  go tak  okru tn ie  p o ­
zbawił jedynego oka.  mógł im tylko powiedzieć, że Nikt.

[83.] Do Hanny
Zr.: .4P 5 .144  (epigram Meleagra z Gadary) .  Łaciński p rzekład  tego ep igram u 

znalazł się w zbiorku u tworów różnej treści znakomitego grecysty ze Śląska. Jerzego 
L ogau {Pont.il Paulini... trèspsalm i.... Vratislaviae:  a pud  A. Vinglerum [Andrzej 
Winkler].  1541):  por. Czorniatowicz.  s. 56 i 70.

[84.] Do kom pana
ź r . :  MART. 1.27.

[86.] Praca trzynasta Alcydowa. Z ła[em skiego]
Zr.: OW EN 1117:  И era  deus labor decirnus tort ins.
Tytuł:  Praca trzynasta Alcydowa -  t rzynasla  praca  I leraklesa.
w. 2 i język  w wolą włożony -  i [sprawić],  by język był posłuszny woli.



[88 ] Z Anakreonta
Zr.: Armer. 22 (por. Gzerniatowicz.  s. 82 -83 ) .
w. 1 Nijobie -  Niobc. córka  Tania ła ,  króla Lidii, żona króla Tob. Amfiona. 

z k tórym miała  siedmiu synów i siedem córek.
w. 4 w zimne zmieniła marmury -  Niobc d u m n a  ze swego po tom stw a szydziła 

z Latony, że ta  m a tylko syna i córkę. I rażona i znieważona bogini poskarży ła  się 
dzieciom. Apollonowi i Artemidzie,  a rodzeństwo dokonało  zemsty,  rażąc  strzałami 
potomstwo córy T an ta la .  Z rozpaczona i pogrążona w bólu Niobc powróciła do swo­
jej ojczyzny, gdzie Zeus przemienił ją w skałę na górze Sipylos w U dii ,  pomiędzy 
rzeką Mermos a wybrzeżem Zatoki Hermejskiej .  na p rzedłużeniu  pasm a gór T ino- 
los. Gawiński niezbyt precyzyjnie zlokal izował  Sipylos p raw dopodobn ie  za swoim 
źródłem, czyli łacińskim przek ładem  tego ep igram atu ,  dokonanym  zarazem  przez 
w ydawcę wersji greckiej. H enryka  Steplianusa:

N iobcn stetisse d icunt 

sa*um  ad fluenta Troiae;

podczas gdy oryginał brzmi nas tępu jąco  (Anacr. 22 .1 -2 :  przek ład  J. Danielewicz):

G łazem  n iegdyś córka Tantala  
na frygijskich stanęła  pagórkach.

w. 5 Pandyjonowa  ... córa -  Filomela,  córka  Pand iona ,  króla  Aten. siostra 
Prokne, żony Tereusa. króla  Tracji . Tereus  zadurzył  się w Filomeli, zgwałcił  ją. 
a nas tępnie  obciął  jej język,  aby zataić  zd radę  przed P rokne .  Jednak  Filomela wyja ­
wiła tajemnicę, haf tu jąc  swą opowieść na płótnie. Siostry obmyśliły straszliwą 
zemstę:  P rokne  zabiła swojego syna Itysa. ugotowała ciało i poda ła  je ojcu dziecka.  
Tereusowi. Gdy ten dowiedział się. co zjadł, wpadł we wściekłość i rzucił  się w pościg 
za uciekającymi siostrami, k tóre  poprosi ły o pomoc bogów. Bogowie zlitowali  się 
nad nimi i przemienili  P rokne  w słowika, a Filomelę w jaskółkę.

[90.] Do Dyla
Insp.: MART. 12.53.
w. 3 ty  zań żyjesz -  tj. używasz życia, czego nie robi ojciec.

[93 ] Jednemu na drogę
w. 1 do miejsca zaw itasz świętego -  mowa o pielgrzymce do Rzymu, 
w. 2 narown brzydkiego -  złego nałogu,  zepsutego obyczaju, 
w. 4 przy  wielkim Kwirynie - t j .  w Rzymie. Kwiryna! (łac. (Juirinalis co His) to jedno 

z siedmiu głównych wzgórz miasta, położone na północny wschód od Kapitolu.

[94.] Temuż z drogi
Tytuł:  z drogi -  tzn. pow racającem u z pielgrzymki.



\\\ 4 trochę nieba ... tylko odmieniłeś -  sens: zmieniłeś jedynie otoczenie: 
por. WOR.Epist. 1.11.27:  ..caelum, non an iinum  m utan t ,  qui t rans m are  c u r ru n t ” 
( ..jadąc za  morze, k l im at zmieniamy, nie siebie": p rzek ład  J. (Czubek).

w. 5 Kruk przed , za  morzem c z a r n y - przysłowie: „Nie pomoże krukowi kąpiel 
(NKPP. „k ru k "  16).

Murzyn taki wszędzie -  przysłowie: . .Darmo Murzyna myć" (NKPP. 
„ m u rz y n ” 3) . Por. AP 11 .428  (epigram  L uk ia na) :  ERASMUS Adagia 1.4 .50; 
ALCIATUS LXXXIV: Impossibile („Niemożliwe").

[95.] Na Pontylijana pochlebcę 
Źr.:  OW EN VIII 80: In Pontilianum. 
w. 1 Ł aśliw ypsiuk  -  łaszący się piesek.

ogonem chwieje -  sens: jest niesłowny. zmienny: por. przysłowie (NKPP. 
„ język” 62).

[96.] Do Pawełka w Janie Kochan[owskim]
Insp.: KOCHANOW SKI Fraszki, I 48: Do Pawełka. T en sam motyw por. AP

11 .369  (ep igram  Ju l iana  A ntykensora)  (por. Czerniatowicz. s. 70).
w. 3 -4  ja k  Pigmejczyk, od tej nie byl ciżby I zrażon żo ra w ie j-  Pigmej:  według 

podań  greckich żurawie prowadziły  wojnę ze szczepem Pigmejów, karłów m iesz­
kających w Afryce; por. np. H O M .11. 3 ,2 -7 ;  AEL.Nat.anim. 15,29.

[97.] Do tegoż
w. 2 w wiecznej są zamówię -  sens: są  w ciągłym konflikcie, p row adzą  b ez u s ta n ­

ny spór.
w. 6 nie byl ku zwajce -  sens: nie prowokowałeś ich do zwady, 
w. 10 wołając: „R ata7'swym cienkim gomonkiern -  sens: wołając pomocy swym 

cienkim głosikiem.

[98.] Do niesłownej
Por. KOCHANOWSKI Fraszki. I 18: Na niesławną.

[100.] Kupido z greckiego
Źr.: AP 1 6 .160b  (epigram Platona).
w. 2 P ra k sy te ł-  Praksyteles . jeden z największych greckich rzeźbiarzy,  działał  

w Atenach w IV w. p.n.e. Wykonywał liczne posągi w m arm urze  i brązie. W prow a­
dził do rzeźby pełnej ak t  kobiecy. Jego najsłynniejsze dzieła to: Afrodyta z Knidos. 
Apollo Sauroktonos i Eros tespijski.

swej Frynie -  Eryne to imię wielu heter  (hetera  to dosi, tow arzyszka’ -  
kobieta  t ru d n ią ca  się zawodowo nierządem: bywały nimi niewolnice w dom ach p u ­
blicznych. ale i kobiety wolne, czasem nawet obywatelki z warstw uboższych: nie­
rzadko s ta rann ie  wykształcone i zamożne wiązały się z wybitnymi ludźmi swoich 
czasów). Najsławniejsza z nich. Eryne (IV w. p.n.e.) . córka Epiklesa. pochodziła
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z Tespii \v ßeocji i podobno  pozowała Praksytelesowi do posągu Afrodyty knidyj- 
skiej. a Apellesowi do obrazu  Afrodyty Anadyorn en e ( 'Wynurzającej się z m o rza ’): 
legenda mówi. że w trakcie  święta Posejdona w Eleusis Fryne. rozpuściwszy włosy, 
weszła nago do wody. co zainspirowało Apellesa do n am alow an ia  obrazu .  N a p ra w ­
dę nazywała  się ponoć Mnesarete.  p rzydom ek Fryne ( 'R opucha  ) nad an o  jej dla jas ­
nej (ziemistej, żółtawej?) cery. Zdobyła  tak  wielki majątek, że mogła odbudow ać  na 
swój koszt m ury  Teb. zrównane z ziemią przez Aleksandra  Macedońskiego, co 
uwieczniła w napisie  głoszącym: ..Zburzył Aleksander,  odbudow ała  Fryne -  he te ­
r a ” . Gdy wytoczono jej w Atenach proces o bezbożność,  obrońca  Fryne.  sławny 
mówca I lyperejdes.  nieoczekiwanie zerwał z niej szatę i odsłonił piersi, a sędziowie 
uniewinni li  ją. olśnieni u rodą  kobiety.

w. 4 zapul serdeczny i wnętrzne pałanie -  sens: gorącą namiętność i wew­
nętrzną  żądzę.

[103 ] Do jednej
Zr.:  AP 5 .28  (epigram Rufinusa).
w. 2 wianeczka swojego -  w ianka panieńskiego, dziewictwa, niewinności .
w. 4 zbyw szy  jagody, nie wab mnie na liście -  por.  KOCHANOWSKI Fraszki. 

I 7: Na starą. w. 4: ..Ze nic po cierniu,  kiedy róża spadnie" .

[104.] Na niesłownego
Podobny  motyw por.  MART. 2 .25.
w. 1 Wszytko dać obiecuje, p rzęd ę  nic nie daje -  por.  INES III 66 : In Laelapurn 

omniapromittentem. praestantern nihil. w. 1 : . .Promittis  toties. n u n q u a m  promissa 
d a tu rus" .

w. 2 zie to obyczaje -  por . KOCHANOWSKI Fraszki. I 90: Na ucztę. w. 2: 
..Drożej sram. nizli jadam : złe to obyczaje" .

[105.] Wzorem Anakreonta
Zr.: Anacr. 8 (por. Czerniatowicz. s. 84). Ten sam motyw por. K O C H A N O W ­

SKI Fraszki. I 76: Z Anakreonta.
w. 1 Nie dbam ja  o ... w ło śc i-por. KOCHANOWSKI Fraszki. III 4: Z Anakreon­

ta. w. 1: ..Nie dbałem nigdy o złoto .
w. 2 państw  zarannych -  leżących tam. gdzie wschodzi poranek: przenośnie: 

dalekich, wschodnich: por.  obj. do W3.2 .
w. 3 -4  na spodzie /  ... ziemnym -  w ziemi, wewnątrz  skorupy ziemskiej.

mus mię zbodzie -  sens: przymus, okoliczności mnie zwyciężą, p o k o ­
nają:  por.  KOCHA NOW SKI Pieśni. I 1. w. 5: ..Jeśli dy jam entowe goździe Mus ma 
w ręku .

w. 7 w ozdobie -  w chwale,  w świetności.
w. 13-15  złota chciwiec srogi /  prośbam i swe wikle bogi. /  aby. co tknie, było 

złotem -  mowa o Midasie. królu Frygii. synu Cordiosa i Kybele. W ed ług jednej z roz­



powszechnionych wersji mitu  Midas zaopiekował się zb łąkanym  Sylenem z orszaku 
Dionizosa, który w rew anżu  obiecał spełnić życzenie króla Frygów. Chciwy Micłas 
zażądał,  aby pod  jego dotykiem  każdy przedm io t  zamieniał się w złoto. D ar  ów o k a ­
zał się wkrótce przekleństwem, gdyż nawet po traw y stawały się cennym  kruszcem 
i Midasowi zagroziła śm ierć głodowa.  Dionizos uwolnił kró la  od nieszczęścia,  n a k a ­
zując mu obmyć dłonie w rzece Paktolos.  której wody od tej pory toczyły złotonośny 
piasek.

w. 17-18  z dobrą otuchą /  w myśl wesołą -  z nadzieją  na wesołą myśl. 
w. 20  panią Cypru -  Afrodytą.
w. 21 Daj mi wieniec mój r ó ż a n y -por.  ZIMOROWIC Roksolanki. 1 1 7 iMaran- 

tula. w. 3-4:

przyjm iże. mój najm ilszy kochany, 
ode m nie ten w ianeczek  różany.

w. 23 w a w rzyn ow y-  wieniec wawrzynowy (laurowy), an tyczny symbol chwały 
i zwycięstwa (łac. corona triurnphalis): z wieńca, jako oznaki honorowej,  a n as tęp ­
nie urzędowej, powsta ły z czasem korony królewskie i książęce.

w. 26  p rzy  synu ... S em eli-  przy Dionizosie. Semele. córka  K adm osa  i H a rm o ­
nii. została  k o ch an k ą  Zeusa.  Z azd rosna  o męża H era  poradziła  Semele,  aby za ­
żąda ła  od Z eusa  objawienia  pełni jego boskiej  na tury .  Zeus spełnił żądanie , jednak  
Semele spłonęła  w b lasku  m ajes ta tu ,  ale bóg zdołał u ra tow ać sześciomiesięczny 
p łód, k tóry  donosił we własnym udzie, a potem  wydał na świat Dionizosa, 

w. 27  powolną będzie -  będzie chętna, skłonna, gotowa, ochocza (o Filis). 
w. 28  niech i Filis się przysiędzie -  por. KOCHANOWSKI Fraszki I 76:  ZAria- 

kreonta, w\ 11- 12:

A jeśli Wenus od tego nie będzie,
I Bogum iła niechaj się przysiędzie!

Filis -  Filida.  p opu la rne  w twórczości sielankowej, zwłaszcza s ta roży t­
nej. imię młodej, pięknej pasterki:  tu przenośnie:  ładna, młoda dziewczyna,  

w. 30  w krąg -  w taniec.
w. 3 1 -3 2  i pełna. ... /  swe obchodzi niechaj kolo -  sens: niech krąży wśród nas 

czara  napełn iona winem: por.  I 3 4 .56  oraz I 116.2 .
w. 3 3 -3 5  Dzisia nasze . w przyszłe c za sy / upijać się w mocy naszej /  nie bywa to 

-  sens: tylko to. co jest dziś. należy do nas i nie jest w naszej mocy. by planować, że 
będziemy mogli upić się w przyszłości.

w. 3 5 -3 6  Wszytkie r zeczy / Bóg sam tylko ma na p iec zy -p o r .  KOCHANOWSKI 
Pieśni. I 9. w. 7: ..Sam Bóg wie przyszłe rzeczy” .

[106 ] Bezpieczne ubóstwo
Zr.: AP 9 .654  (epigram Juliana z Egiptu).
Tytuł:  -  por. KOCHOWSKI Epigramatu. I 327:  Secura pauperlas.
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[107 ] Kachna do Jana
Insp.: KOCHANOWSKI Fraszki. I 35: O Kadm ie. 
w. 4 i z  pędzlem  -  sensu obsceno.

p ó d ź do bożej kaźni -  chyba w sensie: idź do piekła: por. wyrażenie 
przysłowiowe: idź do d iabła.

[108 ] Am antium  Incrinine
Ул.: OWEN II 208: Amantium lucrymae.
Tytuł:  -  łzy kochanków .
w. 1 Wmiłości p lącz się rodzi, miłość Izy w yw odzi -  por.  1119.2: ..a miłość we łzy 

jest ob f i ta” .

[109 ] Do Faustyna odwłocznego
Insp.: MARt ! 1.25.
w. 3 Coś umyślił -  u iada j -  sens: wprowadzaj  w czyn to. co obmyśliłeś, 
w. 4 nigdy z  krukiem ... /7/е» gadaj -  zapew ne zwrot przysłowiowy: sens: nie o d ­

wlekaj decyzji.

[110.] Na jednego
w. 1 masz w otworze -  masz o tw ar tą .

[111] Do Łubka żal przyjacielski
w. 2 Alekto -  jedna  z trzech karzących  bogiń zemsty. Erynii (Furii) . Najczęściej 

były p rzedstaw iane  z rozwianymi włosami, w których wiły się węże. z pocłiodniami 
i z wykrzywionymi w szale tw arzam i.  Tu przenośnie: n ieznośna, ok ro p n a  żona.

w Awern jedzie -  przenośnie: umiera. Awern (dziś Lago d Averno), jezioro 
w Kampanii Neapolitańskiej. w pobliżu Kume. które wydzielało trujące wyziewy -  
z tego powodu w okolicy nie gnieździły się ptaki (gr. ćwrnos 'bez ptaków ). Zgodnie 
z tradycją jezioro miało być jednym z wejść do Podziemi: por. VERG..4e//. 6.126: „Faci- 
lis descensus Averno (..Łatwe jest zejście do Awernu : przekład Z. Kubiak).

[112.] O Norym
Ул.: MART. 12.19: por. lakże MART. 5 .4 7 : 6.94.

[114 ] Leniwy
w. 2 ir Księgach Świętych -  por. Prz 26 .13 :  ..Mówi leniwiec: Lew jest na drodze 

i lwica na drogach .
w. 4 i tych czasów -  i w dzisiejszych czasach.

leniwy każdy prorokuje -  przysłowie, sens: każdy leniwy zajmuje się 
p rorokowaniem, zamiasi pracą: każdy znajduje wymówkę dla własnego lenistwa: 
każdy leniwy wieszczy (NKPP. ..leniwy" 13).

[115 ] Nagrobek jednemu
Insp.: KOCI lANOVi SKI Fraszki. I 32: O tymże. w. 1 : .. W czora pil z nami. a dziś 

go c h o w a m y ' .  Podobny inoiyw por. MART. 6 .53 .1 -2 .
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\v. 3 by  nie p opad ł lid ia  -  przysłowie, sens: żeby nie został potępiony, żeby go 
diabli  nie wzięli (NKPP. . .diabeł 51).

[116.] Temuż
w. 2 p rzy  pełnej -  przy pełnym kielichu: por. I 105.31 .  
w. 3 -4  Za zdrowie pełnił i wypełnił w rzec zy / słowa -  co mówił, śmierć miała na 

p ieczy  -  sens: nie zdążył wypić za  swoje zdrowie, więc umarł .

[118.] Temuż
w. 2 Libityna -  r zym ska bogini pogrzebów, zobow iązana do czuw ania  nad  o d ­

daw aniem  posług zm arłym .
w. 6 jeś li się pijana k 'niej dusza zagrzebie  -  sens: jeżeli p i jana  dusza  ją  o d n a j ­

dzie.

[119.] Z Mureta. O miłości
Źr.:  M U RET Poemata, k. Agr: [bez ty tu łu] .
Tytuł:  Mureta -  Marc Antoine M uret  (1 5 2 6 -1 5 8 5 ) .  f rancuski  hum an is ta ,  w y­

b itny  filolog, t łum acz i poeta . S tudiował w Villeneuve. Poitiers. Bordeaux i Paryżu. 
W skutek  p rześ ladow ań  we własnej ojczyźnie przez wiele lat  p rzebywał we W ło­
szech, m . in. w Wenecji , gdzie w spółpracował z oficyną Manucjuszów przy o p raco ­
w aniu  edycji Horacego, Terenc jusza ,  Katullusa , T ibu l lusa  i P ropercjusza.  W roku 
1559  na  zaproszenie  Hipoli ta  d ’Este  M uret  przybył do Rzymu i związał się z dw o ­
rem  k a rd y n a ła  Ferrary .  P race  filologiczne i t rans la to rsk ie  nad  p ism am i Platona, 
Arystotelesa,  Cycerona, Juw enal isa  i T acy ta  przysporzyły francusk iem u uczonemu 
europejskiej sławy -  o ściągnięcie go do K rakow a starali  się król S tefan  Batory 
i kanclerz  Jan  Z am oyski.  Jednakże  za nam o w ą  pap ieża  Grzegorza XIII Muret pozo ­
stał w Rzymie, gdzie zm arł  4 czerwca 1585  r.

w. 2 miłość we łzy  je s t  obfita -  por . I 108.1  oraz obj.

[120.] Z tegoż. Tantalip<o>ena
Zr.:  M U RET Poemata. k. Bgr: In tabulant Tantali.
Tytuł:  Tantalip<o>ena  - k a r a T a n t a l a .  T an ta l ,  syn Zeusa  i Pluto,  ojciec Pelop- 

sa i Niobe. król Lidii . Był bogaty  i szczęśliwy, bogowie olimpijscy zapraszali  go na 
uczty, a dzięki spożywaniu  boskiego p o k a rm u  stał się nieśmiertelny. Jednakże z u ­
chwals two doprowadziło  T a n ta la  do klęski: nie tylko zaczął  w ykradać  bogom n e k ­
ta r  i ambrozję , ale zdradza ł  także  ludziom sekrety Olimpu, o których przy nim roz­
m awiano. P ragnąc  udowodnić, że bogowie nie są wszechwiedzący,  zaprosił ich na 
ucztę i podał pieczeń p rzy rządzoną  z ciała własnego syna. Pelopsa . Bogowie nie 
tknęli  potrawy (tylko Demeter  uszczknęła kawałek  barku ) ,  przywrócili  Pelopsa do 
życia, zaś Tan ta l  za karę  został s trącony do 'Parlarli i skazany na wieczną udrękę 
głodu i pragnienia:  zanurzony  w wodzie po szyję, nie może się napić, bo płyn umyka, 
i lekroć zbliża doń usi a: uginająca się od owoców gałąź, klóra  zwisa nad jego głową, 
unosi się. gdy tylko T an ta l  wyciąga ramię.
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[121.] Z greckiego
Zr.:  ALCIATUS Ы: In avaros (..Na skąpców") .  Ten sam motyw por. AP 11.397 

(epigram Luk iana)  (por. Czcrniatowicz. s. 68 ): por. też REJ Zwierzyniec 4.20: Fi­
gura łakomego.

[122.] Okazyjej konlerfeki. Z łacińsk iego]
Zr.: ALCIATl S XVI: In occasionem  (..Na dogodną chwilę").  Ten sam motyw 

por. AP 16 .2 7 5  (epigram Poscjdipposa /  Pelli. 142: p rzek ład  J. Danielewicz):

Skąd ton rzeźbiarz? -  Z Sykionu. -  A jak się nazyw a?
-  Lizyp. -  A ty kto? -  Kajros. co w szystko ujarzm ia.

-  Czem u stoisz na palcach? -  W ciąż biegnę. -  A po co
tobie skrzydła u kostek? -  Bo z wiatrom  szybuję.

ö -  Czem u m asz w prawej ręce brzytwę? -  By pokazać, 

żo jak w ąskie jest ostrze, tak czas mój jest krótki.

-  A loki z przodu? -  Aby m ógł jc tknąć przechodzień.
-  A dlaczego, na Z eusa, m asz z tyłu łysinę?

-  Aby nikt. kogo m inę raz jeden w m ym locie.
10 nie m ógł m nie. choćby pragnął, po czasie p ochw ycić. -

Z jaką m yślą artysta cię stworzył? -  D la dobra 
w aszego, gościu: stoję u drzw i, by pouczać.

Por. też ERAS iM U S A dagi a 1.7,70; REJ Zwierzyniec 4.11 : Occasio to je s t trefunk.
Tytuł:  Okazyjej -  O kazja  (gr. Kairos, łac. Occasio). bóstwo związane z H e rm e ­

sem: w podstaw ow ym  znaczeniu to 'właściwa miara", w odniesieniu do czasu o z n a ­
cza również stosowną chwilę, najwłaściwszy m om en t  do podjęcia czynności lub de ­
cyzji . Za  twórcę plastycznego przedstaw ienia  postaci  bóstwa uw aża się Lizypa. 
Ep igram  opisuje słynną s ta tuę  jego autorstwa, p rzedstaw ia jącą  bożka stosownej 
chwili. Kajrosa. Ujęty został w formę dialogu między posągiem a jego o bse rw ato ­
rem. który wyłącznie zadaje  pytania .  Odpowiedzi sk łada ją  się na całościow ą in ter­
pretację.  w ażną i po trzebną  dlatego, iż rzeźba m a c h a rak te r  alegoryczny i w ym aga 
komentarza:  por. Posejdippos. Epigramy, przełożył, wstępem i kom en ta rzem  opa- 
irzył J. Danielewicz. W arszaw a 2004. s. 1 84 -185  (..Biblioteka A ntyczna").

w. 1 ZSycyjoriu c z łe k a -ezłowieka z Sykionu. czyli Lizypa.  Lizyp (IV w. p.n.e.) . 
trzeci -  obok Skopasa  z Paros i Praksytelesa z Aten -  wielki rzeźbiarz grecki, 
związany z dworem Aleksandra  Wielkiego. Lizypa uznaje się za twórcę nowego k a ­
nonu rzeźbiarskiego, w którym  proporcje  ludzkiego ciała podkreśla  się wysmukłym 
kształtem (np. brązowy posąg młodzieńcu, tzw. Apoksyómenos). Nowość sztuki L i­
zypa z Sykionu. przeciwstuwiona duwnym kanonom  proporcji i sz tywnemu sposo­
bowi portretowania,  polegała na dążeniu do realizmu (gr. alćtłieia. łac. veritas). 
Sposobem osiągnięcia lego celu jesi naś ladownictwo natury, a nie poprzedn ików  nu 
polu szluki.  Arlyslu slosowul ponad to  wiclopluiiową kompozycję,  uzyskując w len 
sposób ('Irki głębi przestrzennej.  Jego dziełu znane są dzięki rzymskim kopiom.
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Sykion to miasto  w północnej części Peloponezu, nad  Asoposeni.  w pobliżu Zatoki 
K órnickie j ,  założone przez legendarnego króla  Ajgialeosa: ojczyzna Lizypa.

w. 8 nie stoję u' mierze -  nie spoczywam w miejscu, wciąż się poruszam, wciąż 
się obracam .

w. 13 -1 4  -Abym się dała w oczy wziąć zachodzącemu  /  i była powolniejsza 
k'sobie idącem u7' -  sens: abym  pozwoliła łatwiej się chwycić temu. kto idzie na p rz e ­
ciwko mnie. i pozwoliła mu łatwiej z siebie skorzystać.

w. 18 Pegazem  -  Pegaz, skrzydlaty  koń. który zrodził  się ze związku Meduzy 
i Posejdona. Pegaz nosił grzmoty  i b łyskawice Zeusa, służył Belłerofontowi. Apollo- 
nowi. był uznaw any  za ru m a k a  Muz. Pod uderzeniem jego kopyta  miało wytrysnąć 
źródło poetyckiego na tchn ien ia  -  H ippokrene .

w. 20 z  ręku mię swych zbaw isz -  sens: wypuszczasz mnie ze swych rąk.  tracisz 
mnie.

[123.] Do Tomka
w. 4 m asz zawsze bobra -  przysłowie, sens: zawsze masz szczęście (NKPP. 

. .bóbr” 1).

[124.] Z Teokryta. Adonis porażony
Zr.:  na jp raw dopodobnie j  u tw ór  E iç  vexpov vA ô o m v  (Eis nekrón Adottiti -  Na 

zmarłego Adonisa) z wczesnej edycji веокригои EiôuÀAia (Theokii tou  E idyłłia -  
Idyłle T eokryta :  Haganoe: 1530. k. 15b: E iô  K 0 ’ ) (por. Czerniatowicz.  s. 52 -53 ) .  
Być może podjęty przez Gawińskiego wątek  został także  zainspirowany lekturą  
Adona G iam bat t is ty  Marina  -  o tym. iż a u to r  Dworzanek znał anonimowy przekład  
poem atu ,  św iadczą fragm enty  wydanego w 1673  r. ep i ta lam iuin  Gawińskiego: We­
nus polskiej (por. L. Marinelli. К. Mrowcewicz. Wprowadzenie, [do:] MARINO* 
A N O N IM /lć/ол. t. II. s. 31).

Tytuł:  Z  T eokryta -  T eokry t  (pierwsza połowa III w. p.n.e. ) .  poeta  grecki, tw ór­
ca nowego g a tu n k u  literackiego: pieśni pasterskiej ,  tzw. bukoliki. C ha rak te rystycz­
ne dla  tego typu utworów stały się wiejska sceneria  oraz współzawodnictwo dwóch 
pas terzy  w śpiewie. T eokry t  posługiwał się również li teracką formą tzw. ob razka  
(gr. eidyllion) -  idylli. Twórczość au to ra  wywarła ogromny wpływ na cały później­
szy nu r t  europejskiego p isars twa sielankowego, co widać bardzo wyraźnie np. w po ­
ezji bukolicznej Wergiliusza.

Adonis -  pięknej urody młodzieniec, syn Kinyrasa. króla Cypru, i jego cór­
ki Smyrny (Mirry), kochanek Afrodyty. Adonis zginął w trakcie polowania, śmiertelnie1 
zraniony przez dzika. Z mitem o Adonisie wiąże się wiele opowieści o pochodzeniu 
kwiatów (mirra -  łzy jego matki: róże -  na czerwono zabarwiła ją krew rannej w stopę 
Afrodyty, która biegła kochankowi na pomoc: anemony -  z krwi Adonisa), 

w. 4 martwą zbroczule posokff -  zbroczone zastygłą krwią, 
w. 8 irieprza -  dzika.
w. 14-15  w pozadzie / pclt(ij({c zdnijcę tt(ipoirofłzie -  /Ahiijeii na powrozie1 (czy­

li spę tany) jesi p ch a m  przez kogoś, kto stoi za nini.
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w. 16 rohatynką z  lam in -  oszczepom z la m in y .  Roliatynka ( rohatyna)  to k ró t ­
ka włócznia z szerokim i m ocnym  grotem (z hak iem -osęką) .  używ ana podczas polo­
wań na niedźwiedzie i dziki przez osaczników (obławników).  

w. 20 z chabin biczmi -  biczami, h a ra p a m i  z rózeg.
w. 4 1 -5 2  -  podobną  interpre tac ję  m itu  o Adonisie podał  MARINO*ANONIM 

(Aclon XVIII 81 -97):  a taku jący  dzik został z raniony przez Adonisa s trzałą  p o ­
chodzącą  z kołczanu Amora, wskutek  czego ogarną ł  go miłosny zapał -  cios kłami, 
k tóry dosięgną! młodzieńca, był więc w istocie pocałunk iem . Także  u M arina  o d b y ­
wa się sąd nad dzikiem, zostaje on jednak  uniewinniony, a okolicznością łagodząca 
jest miłosne zaślepienie (XVIII 19 3 -2 3 3 ) .  W inowajca sam w ymierza sobie karę. 
rozbijając kły o kamień (u Gawińskiego pali je w ogniu: w. 7 1 -72 ) .  

w. 45  z  ognia -  tj. z miłosnego zapału ,  
w. 58  ir rozpalę tym -  tj. w miłosnym rozgorączkowaniu ,  
w. 72 miłością s z a li l -  oszalał z miłości.

[125.] Stara Paula
w. 2 w domu starym zie też okno -  por. KOC HOW SKI Epigramata. II 40: Do 

jedn ej dworskiej Klelijej. w. 5-8:

Gdy tak na cię patrzę, damo.
Oko tylko szpeci samo.
W odnowionej tej facjacie, 
łże okno stare macie.

[126.] Przyjaciel prawdziwy w potrzebie
Zr.:  O W EN V 12: Amicus verus in re incerta cernitur.

[127.] Do Pamfila łysego
Zr.:  INES III 86 : In Festum, occiput calvurn haben tem. I anus bifrons.

[128.] Na pełne do Mikosza
Insp.: KOCHANOWSKI Fraszki. II 23: Do gospodarza.
Tytuł:  i\la peine -  na  szklenice. na pełne kielichy.
w. 2 nie jes t to mej m iary -  sens: nie sp ros tam  temu. p rzeras ta  mnie to.

[129 ] O tychże do tegoż
w. 4 do ... łba przypraw ił rogi -  przysłowie,  sens: sprawiłeś, że zlmrdziałem 

(NKPP. ..róg 8 ). Por. KOCHANOWSKI Fraszki. I 51: Na pijanego:

Nie darnin Bakcha z rogami m alują.
Ho pijanego i dzieci poczują.

N iech głow a, niech mu służą dobrze nogi.

Sam a postaw a ukazuje rogi.

Kochanowski nawiązuje* lulaj  do jednego z em blem atów  Alciatusa: por.  ALCIATl S 
L \ \  II: In sta/nam Bacchi (..Na posąg Bachusa") ,  w. 9-12.  Por. lakżc III 19.65.



w. 6 człekiem być poprzestaw szy, byłem własne dziw y -  sous: przestawszy za ­
chowywać się jak  człowiek,  sta łem się n iena tu ra lnym  obrazem  samego siebie 
( ..własnym dziwem ).

[130.] O tychże
w. 1 -2 zwyczaj spartański, który w piciu miarę /  każe ch o w a ć-zgodnie ze świadec­

twem Plutarcha (VUJ./nst.Lac. 30 = 239a) w Sparcie odwodzono młodych chłopców’ 
od picia alkoholu, pokazując im pijanych niewolników’. O zwyczaju tvm wspomina 
Mikołaj SĘP SZARZYŃSKI w wierszu Na herb Pólkoza alias Ośla głowa (w\ 1-2):

Pijane sługi dzieciom swym pokazowali 
Spartani, chcąc, by sprośność pijaństwa w czas znali.

[131.] O Blaku
w. 1 Sól mądrości jest znakiem -  sól była symbolem i a t rybutem  Świętej Mądrości 

(łac. sal sapientiae), bowiem sam a nigdy się nie psuła , a zarazem konserwowała inne 
potrawy.

[ 1 3 2 ]  U nitas, divisio  
ź r . :  OW EN III 20: Unio.
Tytuł: -  jedność,  podzielenie.
w. 4 państw o sprawują -  k ierują , rząd zą  pańs tw em .

[133.] Na hipokryta
w. 1 Dwojako żyjesz -  sens: wr sposób obłudny ,  dwulicowy.

[134.] Do Jurka
w. 1 Początek słodki. koniec gorzki bywa -  przysłowie (NKPP. ..złe 34).  
w\ 2 zbyłeś swego końca -  sensu obsceno.

[135.] Do kawalera jedn[ego]
w. 1 niewieściuch -  zniewieściały mężczyzna.
w. 2 przyuczać się zbrania -  przysłowie: „Drugiem u przygania . a sam nic nie 

czyni",  sens: sam w zbran ia  się tak postępować (NKPP. „ganić" 6 ).

[136 ] Z łacińsk iego
Źr.:  ALCIATUS XXXV: Non libi, sed religioni („Nie dla ciebie, lecz dla bó ­

stwa ). Por. też AESOP. 193: ERASMl S Adagia 2.2.4.  Ten sam motyw por. REJ 
Zwierzyniec 4.17: P yszny w cudzą nadzieję.

w . 1 Izyclę-Izyda. b o g in i eg ip sk a , m a łż o n k a  O zyrysa , m a tk a  I Io n isa  i H a rp o k ra te -  

sa: u to ż sa m ia n a  z g re ck ą  D em eter , ch o ć  ró w n ież  z P ersefon ą . A frod ytą  i A rtem id ą . Kult 

Izydy p o p u la rn y  był z w ła sz c z a  w  o k res ie  h e llen is ty czn y m , w ted y  w ła śn ie  cz c z o n o  ją 

jak o  w sz e c h p o tę ż n ą  b o g in ię  z iem i, n ieb a , m orza, sił ży c io w y ch  i całej p rzyrod y , 

w . 4  właszczają sobie -  u zu r p u ją  s o b ie , p r z y w ła s z c z a ją  s o b ie .
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[138.]  O próżnym  w a c k u
Por.  KOCHANOWSKI Fraszki. II 4: Do P luta .
Tytuł:  -  o pustym mieszku, o próżnej sakiewce.
w. 5 Pluvie — Plutos. syn Iasjona i Demoter . bóg bogactwa, dosta tku  i dobrobytu ,  

a wcześniej także zapasów  ziarna, zysków z hand lu  i gospodarki .  W orszaku Domo- 
ter i Persefony występował pod postacią  młodzieńca niosącego róg obfitości.  Z g o d ­
nie z l i teracką wersją opowieści, k tó rą  spopula ryzował Arystofanes (kom edia  Plau­
to s). Plutos został oślepiony przez Zeusa, tak  by mógł bogactwem  obda rzać  nic ty l­
ko ludzi dobrych, ale również występnych.

z swych dziąg wyniszczony -  pozbawiony pieniędzy: dzięga (ros. di eri­
ga. dierigi) to dawny srebrny grosz moskiewski,  potoczne określenie pieniędzy, 

w. ó dzisiarn ju ż  nie ony -  dziś już nie jestem tym sam ym  człowiekiem, 
w. 7 -8  Dziwna sprawa  ... /  ... g d y  wacek nie cięży -  por.  KOCHANOWSKI 

Fraszki. II 4 : Do Pluta. w. 3-4:

D ziw na rzecz, jako ciężko czczą nosić kaletę,
A dziw niej, jako cięży, w ydaw szy m onetę.

[140.] Prawda
w. 1 Prawda rodzi n ie n a w iść -por. TER./lnrfr . 68 : ..obsequium amicos, ver itas  

odium  par i t  ' („uległość p rzysparza  przyjaciół,  a  p raw d a  -  jedynie nienawiści":  
p rzek ład  E. Skwara):  przysłowie (NKPP. ..prawda" 87).

[141.] Do Marka o przyjaźni niewzajemn[cj]
w. 1 kwitować -  rezygnować, wyrzekać się.
w. 2 unijej tej gwoli -  d la  tej przyjaźni, ze względu na tę przyjaźń, 
w. 4 kota dość naciągnąwszy -  tj. ośmieszając się dosyć: przysłowie (NKPP. 

..kot 5). Przysłowie i zw iązana  z nim anegdo ta  o ..ciągnieniu ko ta  pojawia się wie­
lokrotnie u Reja i Kochanowskiego. Objaśnia  ją  wieloma p rzyk ładam i Julian Krzy­
żanowski (Mądrej głowie dość dwie słowie. Pięć centuryj przysłów  polskich i diabel­
ski tuzin z hakiem. W arszaw a 1994. t. 1. s. 32-34 .  307) :  REJ Figliki: Co kota 
ciągnął: KOCHANOWSKI Fraszki. I 15: O kocie, 

żyć sobie -  dla siebie, zajm ując  się sobą.

[142.] O k o
w. 2 Oko jest okno człeka do poznania -  określenie oczu i innych zmysłów jako 

okien duszy pojawiło się już w starożytności , było także  p o pu la rne  w wieku XVII. 
O oczach pisał podobnie  MAR1 NO*ANONIM (Adon VI 36. w. 1-2):

Te są oknam i dusze i bram am i, 

i praw dziw ym i ośw iericielam i.

Przysłowie (NKPP. ..oko 112: łac. Oculus animi inde.i).
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[144.]  Regum status. Z  ł a c iń [ s k i e g o ]
Źr.:  OW EN II 132: Regum status.
Tytuł:  -  los (położenie,  stan) królów, 
w". 2 doli — por.  III 49 .10 .

[145.] Z  A n a k r e o n t a
Zr.: Anacr. 40  (por.  Czerniatowicz. s. 82).  
w. 1 Wszedszy w ziemskie te n iskości-  sens: narodziwszy się. 
w. 8 nie jest. wieszcze -  nie jest w stanie  przewidzieć, wy wróżyć, p rzepow ie­

dzieć.
w. 10 frasunku dusze n ie zb ed n y -  p a s k u d n a  trosko duszy, 
w. 22 zaszczycę -  tu: zbuduję, ustanowię, 
w. 27  zraję nogi -  sens: zacznę tańczyć.

p rzy  cwanie -  przy winie; być może chodzi tu taj  o polskie lub węgier­
skie wino porzeczkowe, którego podobnie  p rzek ręconą  nazw ę podaje  również Jan 
Andrzej MORSZTYN Poezje. Lutnia LXVI:  Do Stanisława Morsztyna, rotmistrza 
Jego Królewskiej M ości w. 121-122:

Po prostu piłeś janusze, johany,
Hanse, iwany, dziovany i żany.

[146 ] D o  T u l l a
w. 1 Koń z ukąszenia zacniejszy wilczego -  p raw dopodobn ie  wyrażenie 

przysłowiowe.
w. 3 na owym ... miejscu -  w zam tuzie  lub u kochanki,  
w. 4  a  k a rw a szzu d a  niemały wycięto -  sens: wycięto ci z u d a  kaw ał  su k n a  (lub 

ciała) .  Dwuznaczność  w tym  wersie polega na  tym, iż . . k a rw a s z a m r  nazyw ano  
w dawnej Polsce również spodnie do jazdy, wzmocnione skórą  w kroku  i na  udach,  
a za tem w miejscach, gdzie noga jeźdźca do tyka ła  końskich  boków  (por. Z. Gloger, 
Encyklopedia staropolska ilustrowana , W arszaw a 1958. t. 2. s. 21).

[147 ] Do M a r k a
w. 4 krzyżo w e ... d n i -  (łac. dies rogationurn minorum) trzy dni pop rzedza jące  

dzień W n iebow s tąp ien ia  Pańskiego, obchodzone  postem, procesjami,  śp iewami 
i m odli tw am i p o k u tn y m i .  Uroczystości  te zapoczą tkow ał  w V w. n.e. b iskup  Ma- 
n icrt  z Vienne,  jako p rzeb łagan ie  za klęski żywiołowe naw iedza jące  to francusk ie  
miasto.

[148.] Do P a m f i l a
Źr.: MART. 7 .81.
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[1.] Omen patriae -  circulus revolutorius
Tytuł:  Omen patriae  -  circulus revolutorius -  w różba  d la  ojczyzny -  kolo p rze ­

mian.
w. 1 Po wieku zlotem* srebrne ul m osiądzowym -p o r .  obj. do 18,tyt . o raz 19,2 . 
w. 2 w ... marsowym -  tj. w wieku wojny.  Por. także  I 9 ,2 .

[2.] Dyjomedes. Ulisses
Zr.:  A LCIATLS GX: liu im  nihil, duosplurirnumposse  (..Co dwie głowy, to nie 

j e d n a ” : dosł. ..Jeden nic. dwóch może b ardzo  wiele” ).
Tytuł:  Dyjomedes -  Diomedes. syn T ydeusa  i Deipyle, jeden z boha te rów  wojny 

trojańskiej.  Zgładził P andara .  Dolona i Resosa. walczył z Afrodytą i Aresem, wraz 
z Odyseuszem zdobył palladion. Słynął  z męstwa, zuchwałości oraz siły.

w. 1 Słodki w ra d z ie -  poem aty  Hom erowe podkreś la ją  przede w szystk im spryt 
i przebiegłość  O d y sa :polym etis ’bardzo  pomysłowy, o b ro tn y \ polym échanos 'p r z e ­
biegły, pomysłowy , daiphron ‘roztropny", poikilométes :pełen forteli', połytropos  
'pełen wykrętów".

waleczny -  Diomedes jest u H o m era  agathós ‘odw ażny, dzielny*, krate- 
rós ’silny, mocny, dzielny", dourikleitós 'wsławiony w boju", hyperthymos 'w alecz­
ny. śmiały".

w. 2 w placu  ... marsowym -  na  polu bitwy, podczas dzia łań  wojennych.
wzięli spolek wieczny -  sens: połączyli  się na  wieki.  Diomedes pojawia 

się jako  towarzysz Odysa na  różnych e tapach  mitu  t rojańskiego,  tzn. za rów no  tych 
objętych akcją  Iliady, jak i wcześniejszych oraz późniejszych: są razem  n a  Skyros , 
gdzie nam aw ia ją  Achil lesa do udziału w wyprawie: w Aulidzie wspólnie nak łan ia ją  
A gam em nona  do złożenia w ofierze Ifigenii: już pod T roją  obaj są cz łonkam i posel­
stwa, które przekonuje  Achillesa, by ułagodził swój gniew i ponownie  ruszył do wral- 
ki; wspólnie wypraw iają  się nocą do obozu sprzymierzeńców, a podczas tej ..w y­
cieczki' zabijają szpiega Dolona oraz króla T rak ó w  Resosa i poryw ają  jego konie 
(Doloneja); razem  szukają  na  Lemnos rannego  Filokteta.

[3.] Do Jana ućciciela
Tytuł:  ućciciela -  wydającego ucztę, gospodarza .

[4.] Balsamowa głowa
w. 3 - 4 głowa ... /  twa nie ma oleju sutego- przysłowie,  sens: jesteś głupi (NKPP, 

ig ło w a ” 141).

[5.] O ty m ż e
w .2 ziern iza p ra w u ją -t]. przygotowują do pogrzebania,  pochow an ia  w ziemi.
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[6.] Do Jana K och an[owskiego]
w. 1-2 Panie, rozkoszy się nie dziwuję -  por. KOCHANOWSKI Fraszki. 

I 101: 0  żywocie ludzkim . w. 11- 12:

Panie, godnoli, niech tę rozkosz z Tobą czuję.
N iech drudzy za łby chodzą, a ja się dziw uję.

w. 4 cóż wiedzieć, jeś li -  nie w iadom o, czy.

[?.] Prom eteusz c ierp iący
Zr.: ALCIATLS XXVIII: Quae supra nos. nihil ad  nos (,.Nie usiłujmy zgłębiać 

tego. co boskie";  dosł. ..To. co ponad  nam i,  nas nie dotyczy") .
Tytu ł:  P rom eteusz- Prom eteusz ,  syn Ja pe ta  i Klimene, b r a t  Atlasa, Menojtiosa 

i Ep imeteusza,  jeden z ty tanów. Dzięki jego podstępowi ludzie składali  na  ofiarę bo ­
gom jedynie kości i tłuszcz, pozostawiając  mięso d la  siebie. Oszustwo P rom eteusza  
rozzłościło Zeusa, k tóry  odebrał  ludziom ogień, jednakże  ty tan  w ykrad ł  ożywczy 
p łomień i zwrócił  go m ieszkańcom  Ziemi. Z a  karę  Prom eteusz  został p rzyku ty  do 
skały K aukazu ,  a wygłodniały orzeł codziennie wyszarpyw ał mu stale odras ta jącą  
w ątrobę  (lub według innych wersji -  serce).  Od męki uwolnił  P rom eteusza  H e ra ­
kles, k tóry  przeszył orła st rzałą.

w. 1 śnieżnego Kaukazu -  Kaukaz ,  łańcuch  górski pom iędzy Morzem C zarnym  
a  Morzem Kaspijskim. W7 starożytności K aukaz  u znaw any  był za k ran iec  św ia ta  -  
właśnie tu taj  swą karę  odbyw ać miał Prometeusz,  

w. 3 p a z u iy -  pazuram i.
w. 3 - 4 p ta k  ... /  Jowiszów -  orzeł; por. obj. do I 76 ,1 .
w. 5 serce odrośle -  w edług najpopularn iejszej  wersji m itu  orzeł wydzierał P ro ­

meteuszowi wątrobę.  W łacińskiej subskrypcji  em blem a tu  Alciatusa została  u t rzy ­
m a n a  właśnie ta  lekcja (ALCIATUS XXVIII,  w. 1-2):

C aucasia aeternum  pendens in rupe Prom etheus  
D iripitur sacri praepetis ungue iecur.

Ale na  samej rycinie orzeł wyżera m u serce.
w. 8 -9  kio się wysokietn . . . / . . .  rzeczy uważaniem  -  por.  KOCHANOWSKI Pieś­

ni, 19, w. 19-20:

A kto by chciał rozum em  w szystk iego  dochodzić,
I zg inie, a nie będzie um iał w to ugodzić:

oraz KOCHANOWSKI Pieśni. I 24, w. 9 -10:

A kto by chciał na św iecie  
U w ażyć, co sie plecie.
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w. 12 a sam nie znasz siebie -  nawiązanie  do m aksym y widniejącej  na świątyni 
w Delfach: Gnóthisenatóri (łac. Nosce te ipsum) -  ..Poznaj samego siebie” : por . REJ 
Zwierciadło: Apoftegmata. 0  bacznej roztropności (t. 2. s. 225):

N aw iętszy  rozum, kto pozna sam  siebie.
A z bujną m yślą nie lata po niebie.

[8 ] Na Maura łysego
Źr.: O W EN I 73: Ad calrnm.

[10 ] Z Anakreonta
Zr.: Armer. 26 (por. Czerniatowioz.  s. 82 -84 ) .
w. 1 tebańskie turnieje -  nawiązanie  do opowieści o bratobójczej wojnie 

wywołanej przez kłótnię E teoklesa i Polinejkesa.  znanej jako w ypraw a Siedmiu 
przeciw T ebom . Oto Edyp  rzucił klątwę na  Eteoklesa i Polinejka -  swoich synów, 
a za razem  przyrodnich  braci , poczęli się bowiem ze związku E dypa  z jego własną 
m atką ,  Jokastą .  Po wygnaniu  ojca mieli współkrólować, zamieniając się co roku 
władzą. Pierwszy zasiadł na tronie  Eteokles.  Jednak  po upływie kadencji nie p rze ­
kazał  b ra tu  berła. Polinejkes poszukał  sprzymierzeńców w leżącej na  Peloponezie 
Argolidzie. Doszło do słynnej w ypraw y Siedmiu przeciw Tebom, jako że ekspedycją  
kierowało siedmiu wodzów: Adrastos. Amfiaraos, który posiadał  d a r  widzenia  
przyszłości,  K apaneus  (odznaczał  się największą bu tą ) ,  H ippom edont ,  P a r ten o p a -  
jos. Tydeus  i sam Polinejkes. Każdy z wodzów nacierał  na  jedną  z b ram . Synowie 
E dypa  zabili się wzajemnie w pojedynku, a ich stosy pogrzebowe płonęły w pobliżu  
siebie ( . .bra tn ia  mogiła ". w. 4).

w. 3 której gładkość wszczątkiern b )ia  -  p ie rw otną  przyczyną wybuchu  wojny 
trojańskiej był konflikt pomiędzy Merą, Afrodytą i Ateną o jab łko  Eris (Niezgody), 
które przeznaczono dla najpiękniejszej  bogini . Spór rozstrzygnął Parys (A leksan­
der). k tóry wskazał na Afrodytę, a w nagrodę otrzym ał najpiękniejszą kobietę -  H e­
lenę. żonę Menelaosa. króla Sparty .  Parys porwał Helenę do Troi. zaś Menelaos 
i jego b ra t  Agamemnon, który objął  dowództwo, zorganizowali odwetową wyprawę 
wojenną Achajów.

[11] O życiu
w. 1 liczy -  bilansuje: przenośnie: zas tanaw ia  się. analizuje, 
w. 2 więcej w nim żółci -  przysłowie (NKPP. ..żółć 4).

[12 ] Do jednej
w. 1 kwiatki rozliczne -  por. KOCHANOWSKI Pieśni. II 25 .17:  ..Tobie к woli 

rozliczne kwiatki Wiosna rodzi” .

[13 ] Popędliwy Hymen szkodliwy
T y tu ł:  Hymen -  syn  A p o llo n a  i jed n e j z M uz (K a llio p e . I run i i lu b  T e r p s y r h o r y )  

b ą d ź . w e d le  in n ej w ersji m itu . .D io n izo sa  i A fro d y ty , g r e c k i b ó g  w e se la  i in a lż e ń s l w a .
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Najczęściej był przedstaw iany  jako piękny młodzieniec z pochodnią  i welonem ś lub ­
nym lub aulosem w ręku.

w. 1 Kto czeku* doczeka się -  przysłowie (NKPP. ..czekać 28): w tym samym 
brzm ien iu  por.  SZYMONOW1C Sielanki VIII. w. 87.

Hymen popędliw y -  przenośnie: szybkie zaślubiny, szybki ślub.

[14]  Dory Ila
Źr.: MART. 1.87.
w. 4 z bani wnętrznej <bi>je -  cuchnie  z żołądka.
w. 5 liszku farbow an a-  lisica farbow ana,  tj. oszustka: przysłowie (NKPP. ..lis"

8 ).

[15.] Do Libana
Źr.: MART. 8 .6 4 .1 -2  (por.  także  dalej) .

[16.] Poenn tnlionis. O Wałku
Źr.: OW EN  VI 10: AdLigurinum.
Tytuł: Poena talionis- k a ra  odwetu  (rewanżu, odpłaty);  por . INES I I 17: Epita­

phium scelerato -  poena talionis.
w. 1 Ktoć inny orze, ktoć inny zasiwa -  sensu obsceno. 
w. 4 Jako kto mierzal, tak mu odmierzają  -  por. Mk 4,24; przysłowie (NKPP, 

. .mierzyć ' 5).

[17.] Nauka z występku
w. 1 -2 -  sens: n a u k a  wyciągnięta  z wczorajszego błędu może uchronić p rzed  k o ­

lejnym.

[18 ] Złe nabycie. Z łacińsk iego]
Źr.: ALCIATI CXXVIII:  Male p a rta . male dilabnntur (..Źle nabyte , źle m a r ­

nieją” ).
Tytuł:  Zie nabycie -  przysłowie (NKPP. ..nabyć" 9). Por. cytat p raw d o p o d o b ­

nie z tragedii Ncwiusza (Oriaeus Naevius). k tóry przytoczył Cyceron (CAC.Phil. 
2.65):  ..Male p a r ta  male d i lab n n tu r"  (..Zły nabytek  nie idzie w pożytek": odpow ia­
da to także  innem u naszemu przysłowiu: ..kradzione nie tuczy") . Do powiedzenia  
tego nawiązał  również Krzysztof Opaliński w satyrze Ze dobre nabycie samo trwa 
i perennati por . OPALIŃSKI Satyry. I 9. w. 1-4:

M ate p a r ta  do czarta pójdą -  starodaw ny  
Makaron i przysłow ie niesie. Złe nabycie 
W korzyść się nie obm ci nigdy: bo tak Bóg elice.

Abyś niedługo zażył, czegoś marnie nabył.

w. 1 Młode kanię -  młody ptak kania.
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w . 2  tkał tv się -  s ta ra i s ię  w c is n ą ć .  

teru je nazad zba tri -  w y m io tu je .

[1 9 .]  O m i ł o ś c i

w . 2 jedyna miłość nie chce mieć lekarza -  p or . ty tu ł i tr e ść  p o e m a tu  O w id iu s z a :  

Remedia arnoris [Lekarstwa na miłość).

[20 ] O Frąckowej chorobie
T y tu ł:  F  t r ic k o w e j  — p o r . ob j. d o  I 6 8 .t y t .

w . 4  Irzeba-ć dzbana  ... ipodw ik i -  p or . KO CI L W O W  SK I Fraszki. II 8 7 :  Do 
doktora:

Arrydok lorom cię zw ać każdy może śm iele.
Bo ly  nie tylko um iesz zleczyć niem oc w ciele.

Ale i na dobrą m yśl m asz fortelów wiele:
Wino. lutnią, podw ikę: to mi to w esele.

[21.] Pieniądze
w . 1 bez krzyża pieniądze  -  sen s: ła tw e  p ie n ią d z e , n a b y te  b ez  tr u d n o ś c i .

[22.] Archilocha nagrobek
Z r.: A L C IA T I LI: Maledicentia ( . .P o t w a r z ) .  T en  sa m  m o ty w  p o r . A P 1 .1 \  ( e p i­

g ra m  C e tu lik a )  (p o r . C z e r n ia to w ic z . s. 7 0 - 7 1 ) .

T y tu ł:  Archilocha -  A r c l iilo c b  z P a r o s  (o k . 6 8 0 - 6 4 0  p .n .e . ) ,  g r e c k i p o e ta  l ir y c z ­

n y . n a jw a ż n ie js z y  p r z e d s ta w ic ie l  liry k i s ta r o jo ń sk ie j . J eg o  d o r o b e k  o b e jm o w a ł e l e ­

g ie . e p ig r a m y , h y m n y , e p o d y  o ra z  u tw o r y  j a m b ic z n c .

w . 1 - 2  dla Likarnby /  mścił się -  sen s: m śc ił s ię  z p o w o d u  L ik a m b y . A r c h ilo c h  

z a k o c h a ł s ię  w  m ło d e j a r y s to k r a tc e  N e o b u le . L ik a m b o s . o jc ie c  d z ie w c z y n y , o b ie c a ł  

m u  rę k ę  c ó r k i, j e d n a k ż e  p ó ź n ie j  z m ie n ił  d e c y z ję  i z e r w a ł z a r ę c z y n y . U r a ż o n y  A r c h i­

lo c h  z e m ś c i ł  s ię  n a  o b o jg u , u k ła d a ją c  z ło ś l iw e  i o b e lż y w e  ja m b y . co  m ia ło  d o p r o w a ­

d z ić  o jc a  i c ó r k ę  d o  s a m o b ó js tw a . G a w iń s k i o m y łk o w o  p o łą c z y ł p o s ta ć  d z ie w c z y n y  

z im ie n ie m  jej o jca . co  jest k o le jn y m  d o w o d e m  n a  to. ż e  k o r z y s ta ł z p r z e k ła d u  ła c iń ­

sk ie g o . ja k o  że  w  g r e c k im  o r y g in a le  im ię  L y k a m b e sa  jest w y m ie n io n e  wyraźnie*  

w  p ie r w s z y m  p r z y p a d k u , a w  ła c iń sk im  t łu m a c z e n iu  z 1 6 0 4  r. c z y ta m y :  ..n o v it  L y -  

c a m b a e . /  d o le n s  tr in ili la q u e o s  ( il ia r in ii .

[2.1] Do Hanny
w . 1 -2  i  ś m ie le  /  r ę k ę  z a ł o ż y ć  n a  s w y m  p ię k n e m  c ie le  -  p or . TW A RD O W  SK I L e k ­

c y je  K n p id y n o ir e :  L e k c y /a  d z ie s u f la .  w . 2 3 - 2 4 :

bo już i ręka ważyła się śmiele
lam i sam biegać po nadobnym ciele...
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[24 ] Na niesłownego
Insp.: MART. 2 .25. w. 1-2. Podobny motyw рог. KOCHANOWSKI traszki.

I 47: Na nie slow nego.
Pow iem  ci praw dę, że rad obiecujesz.
A ob iecaw szy, potym  sie nie czujesz;
Fraszką by cię zw ać. lecz to jeszcze niniejsza:
Jest w m oich książkach fraszka stateczn iejsza.

[25 ] O Dyjannie i satyr/e
Źi\:  ALCIATI LXXII: Luxuria ( . .Rozpusta ).
Tytuł:  satyrze -  satyrowie, zwani także  sylenami (por. obj. do II 26 .23) .  to b ó ­

stwa lasów i wzgórz, rozpustn i  i lubieżni towarzysze w orszaku Dionizosa. P rz ed s ta ­
wiani byli jako  uganiający się za n imfami pół ludzie pół kozły, przygrywający sobie 
na  aulosie.  syrindze lub potrząsa jący  tyrsem. Rzymianie  utożsamiali  sa tyrów z f a u ­

nami.
w. 1 Dla cię, piękna Dyjanno -  arkady jsk i  Pan był kochankiem  Selene, bogini 

Księżyca (o trzym ała  od niego w darze stado białych wołów), a ponieważ za personi­
fikację Księżyca uchodziła  także  A rtem ida /D iana ,  stąd utożsamienie  ukochanej  
P a n a  z . .D yjanną” : por. V E RG.Georg. 3 .391: SERV. in Georg, ad loc.: por. także 

PROP. З Д З О .
w. 2 Pan kosmoriogi-  Pan .  syn H erm esa  i n imfy rzecznej, jednej z córek Dryop- 

sa. op iekun  lasów, trzód i pasterzy. Kult P a n a  znany był pierwotnie w Arkadii,  skąd 
przedosta ł  się n a  teren całej Grecji. P an  urodzi ł  się z rogami, brodą, ogonem i koźli­
mi nogami. Był obdarzony  nadzw yczajną  mocą seksualną, dlatego też z równą 
ochotą  ścigał nimfy, jak  i p ięknych młodzieńców, wzbudza jąc  popłoch i tzw. p a ­
niczny strach. W orszaku  Dionizosa występował jako wesoły skoczek. Rzymianie 
zaczęii u tożsamiać P a n a  z bożkiem F aunuse m  lub z Sylwanem.

na tegejskiej skale -  l 'egea ,  m iasto na  Peloponezie w Arkadii , położone 
na  zachód od góry Parthenios:  tu przenośnie: w Arkadii.

[26 ] Do dziewki z Janem Kochan[owskim]
Insp.: KOCHANOWSKI Fraszki. III 82: Do dziewki.
w. 3 w stronę godzisz -  umykasz w inną stronę.  W wersach 3-4  widać grę liomo- 

nimów: w stronę godzisz (um ykasz)  /  do mnie zgodnie godzisz (zgadzasz się).
w. 13-14  H ol im starszy lepiej orze /  i młodszego ma w dozorze -  przysłowie 

(NKPP. ..wól" 17 . 22. 5 5 ) . ’
w. 23 Sylen -  syleny lo pierwotnie  bóstwa rzek i źródeł czczone przez Jończyków 

i Frygów: zwano lak również podstarzałych satyrów (por. obj. do II 2 5 . tył.). Sylen. 
w ychowaw ca Dionizosa, podstarzały  bożek znający przeszłosc i przyszlosc. łączony 
był z opowieścią o królu Midasic (por. obj. do 1 H b .  13). P rzedstawiano go jako 
brzydkiego starca z wielkim brzuchem, dosiadającego osia. 

w. 24 sire z nimi spółki -  sensu obsceno.



202 K O M E N T A R Z E

w . 2 6  (Ulijuż chodź ze mną siewką -  p r z y s ło w ie , sen s: n ie  b ą d ź  z m ie n n ą  (N K P P .  

..s ie w k u  ).

w . 2 7 - 2 8  żałuj em snadnie. /  gd y  róża darmo opadnie -  p or . KOCHANOWSKI 
Fraszki. I 7: i\a  siarą. w . 3 -4 :

Sam a baczysz snadnie.
Ż<‘ nic po cierniu , kiedy róża spadnie.

[ 2 7  ] Czemu morze słone 
Ź r.: O W E N  IV 1 3 : S a la r ti .

[28 ] Towarzysze dobrzy do Drużby
Tytuł:  Drużby -  postać niezidentyfikowana.
w. 3 -4  brzuch. nie głowa niech się pierw ej raczy -  przysłowie (NKPP. 

. .brzuch 15: łac. Veri ter praecepta non audit).

[29.] Do tegoż
w. 2 sto mądrych mów z żołądka głodu nie wychłosta -  przysłowie (NKPP. 

..głodny 2: łac. Difficile est vacuo verbis imponete ventri).

[30.] Do Trasonta 
Por. II 95. 

[31] Do Kostki
w . 2  z  swego zwiska żyjesz miarą -  sen s: tw o je  ż y c ie  p r z y p o m in a  tw o je  n a z w i­

s k o .

w . 3  riigdyśjest nieuproszona -  p r z y s ło w ie :  ..C za s  i ś m ie r ć  n ig d y  n ie  d a d z ą  s ię  

u p r o s ić ” , sen s: j e s te ś  n ie p r z e b ła g a n a  (N K P P . ..czas"  1 5 ) .

w . 4  z  kost.ki-ś Kostka spłodzona -  z r o d z o n a  z k o stk i K o s tk a , b o  on  te ż  n ie  d a je  

s ię  u p r o s ić . M o ż liw a  ta k ż e  tr a n s k r y p c ja  : z  Kostki-śKostka spłodzona -  tj. K o s tu c h a  

z r o d z o n a  z K o s tk i.

[32.] O Born ku starym młodą żonę pojmującym
w . 4  że fundusz czyni dla człeka młodszego -  sen s: z y sk  z te g o  m a łż e ń s tw a  o d ­

n ie s ie  m ło d s z y , cz y li k o c h a n e k  żo n y : p o r . O P A L IN S K I Satyry. 1 4: Na tych. co się 
w zeszłym wieku żenią. w . 3: . .M ło d z iu s ie n ie c z k ą  ż o n ę  p o jm u je  -  n ie  s o b ie !" .

[34 ] Syna ociec, dziecię, z gniewu topi, pies je z wody wynosi
Z r.: ła c iń sk i p ie r w o w z ó r  e p ig r a m a tu  za ty t u ło w a n e g o  Sarbievii distichon z n a j ­

duje' s ię  w  II irydarzupoetyckim  J a k u b a  IV od ora  T r e m b e c k ie g o  w  d z iu le : ..C on t in u -  

acy ju  fra szek  J .T .T ." . nu s. 1 2 3 4 - 1 2 4 4  (p o r . T R E M B E C K I, s. 2 9 8 ) .  D o tek s tu  łu c iń -  

s k ie g o  T r e m b e c k i d o łą c z y ł trzy  t łu m u c z e n iu . w śró d  n ich  w łasne': Po polsku (p o d p i­
sa n e : .. A .A .S . ). hem idem o ra z  hem I.T.S.
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[35.] O cesarzu, który rzekł: D ulcis odor lucri ex' qualibel re
Tytuł: 0  cesarzu — chodzi  o W espazjana  (Titus Flavius Vespasianus). cesarza 

rzymskiego z dynastii  Flawiuszów. k tóry  panow ał  w latach  6 9 -79  n.e. Zgodnie 
z p rzek azan ą  przez Swetoniusza  opowieścią,  cesarz, k tó rem u  syn Tytus  zarzuci ł 
opoda tkow an ie  miejskich szaletów', miał odpowiedzieć słynną sentencją o tym. że 
p ieniądze nie śm ierdzą  (SUET.Vesp. 23.3 :  p rzekład  J. Niemirska-Pliszczyiiska):

Reprehendenti filio Tito, quod etiain urinae vcctigal conimentus esset, pecuniam ex 
prima pensione adinovit ad nares, sciscitans num odore offenderetur: et ilio negante: 
„atquin \  inquit, „e lotio est ”.

Syn Tytus wypomniał mu. że nawet na urynę nałożył podatek. Cesarz przyłożył mu 
do nosa pieniądze ściągnięte jako pierwsza rata. zapytując, „czy nie razi go zapach?“. Na 
jego odpowiedź przeczącą rzekł: ..A przecież to z uryny**.

Por. POTO CKI Ogród nie plewiony. III 63: Wszelki zysk pięknie pachnie, w. 1-6 
(t. II, s. 552):

Sławny cesarz wielkimi Wespezyjan czyny 
Postanowił podatek w Rzymie od uryny 

I niemałe pieniądze do skarbu zgromadził;
Czym kiedy Tytus, starszy syn jego. się żadził.

Przytknąwszy mu do nosa z przyniesionym worem:
„Nie śmierdzi, wdzięcznym pachnie każdy zysk odoremr ;

por. OPALINSKI Satyry. II 5: Na ojców, którzy złym przykładem  synów psu ją , 
w. 156 -158 :

Optimus lucri odor est ex (jualibet re.
Tej się już sentencyjki pierwej niż pacierza,
Pierwej niż obiec.adła pan syn twój nauczył.

Przysłowie (NKPP. „pieniądz" 84. „zysk 15).

[38.] Z łacińskiego
Źródła  u tworu nie odnaleziono.

[39.] Z Anakreonta
Zr.:  Anacr. 25 (por. Czerniatowicz. s. 82). 
w. 4 dumę kwilisz -  śpiewasz piosenkę,  dum kę.
w. 13-14  zimnej pory  /  wieszczą będąc -  sens: będąc  znakiem zbliżającej się 

zimy.
w. 15 siedmiorogi... N i l - Nil: sens: mający siedem odnóg. Te odnogi Nilu nosiły 

nazwy (PL1N.A775.54): ł lerakleolikus (Heracleoticus). Sebcn in  likns (Sebeninii- 
cus). Bolbilikus (Holbiticus). Paiiu i t ikus (Pathmiticus). Mendezjusz (Mendesius). 
T an i l ikus  (Taniticus) i Peluzjakus (Pelusiacus).
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w. 17-18  Ale /  miłość we mnie mieszka -  przeciwstawienie: s o i l s : tv odlatujesz, 
ale miłość, k tó ra  we mnie mieszka,  pozoslanie. 

w. 25 synogralę -  pisklę synogarlicy.
w. 2 6 -2 7  gdy  swe male dźwiga <w> gurle /  z skorupki -  być może chodzi  tu 

o gołębia zwanego garłaczem. mającego duże w o l e - s t ą d  przypuszczenie, że nosi p i­
sklęta w gardle.

w. 42  Lemną -  Lemnos to jedna  z największych wysp Morza Egejskiego, łożąca 
w pobliżu Cieśniny Dardanelskie j (1 le l lespontu). To właśnie na Lemnos, w kraterze 
w ulkanu  Mosyehlos. I lofajstos założył swą kuźnię, po tym jak Zeus strącił go 
z Olimpu: tu przenośnie: kuźnia .

w. 45  Feniks -  Feniks, legendarny p tak  egipski: miał żyć kilkaset lat (według 
najpopularniejszych wersji mitu:  pięćset),  po czym spalał się na stosie i powstawał 
na nowo z popiołów: por. np. QXJIeL  1 5 .391-400 :  MART. 5.7.

[40.] Miejsce zdrady
Źr.: ALCIATI XLIX: In fraudulentos (..Na zd rad l iw ych” ).

[4L] Do Jana Kocha[owskiego] Konrai
Insp.: KOCHANOWSKI Fraszki. I 25: Na Kon rata:

M ilczycie w obiad, mój Panie Konracie.
Czy tylko na chleb  gębę swą chow acie?

[42.] O Tercju
Por. obj. do 1 88.5 .

[44.] Z łacińskiego (
Por. A P V A 4  ( ep igram Statyliusza F lakkusa ).

[46 ] Do Mirlyla
Por. łacińskie przysłowie: . . \ e r b a  docent,  exempla 1 rahiiiil (słowa uczą. 

p rzykłady pociągają:  lepszy przykład  niż mowa).
w. 3 Przykład jeden z l y ... szkodzi -  por. przysłowie ..przykład zły naj lepszego 

zepsuje (NKPP. ..p rzyk ład” 14).

[49 ] Na kornuta
Źr.: OWKN IX 49: In cornuluni.
Tytuł: Na komu!a -  por. obj. do 1 77.tvt.

[50 ] O pijaństwie
w. 1-2 II rz(fce inno naczynie na/silnie/sze puka /  i by na tncrzch lo iryszlo. drogi 

sobie szuka -  przysłowie (NKPP. ..wino 12: łae. Arcanum demens delegil ebrietas). 
I lr zą c e -  lii: fermentujące, burzące się w Irnkeie fermentacji.
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w. 3-4  na wierzch tajemnico /  powierzone wyjawia z serdecznej skarbnice -  
przysłowie, sens: człowiek pijany wyjawia najskrytsze sekrety (NKPP. ..pijaństwo” 9).

[51.] Boski opiek
w. 2-3 stw orzyw szy z  nizczego człowieka -  /  tego bez tego -  sens: stworzywszy 

człowieka bez jego (tj. cz łowieka) udziału.

[52.] Do Petryła natręta
w. 1 Rzecz rzadka milsza bywa -  przysłowie (NKPP. . . rzadk i” 6 ).

[53.] Do Tankreda
Insp.: JAGODYŃSKI Dworzanki. k. Gjy: Miłość szkodliwa. 
w. 1 Miłość mię troseknabaw iła-]\G O D X Ń SK \. tamże. w. 1: ..Miłość t rosk n a ­

bawiła" .
w. 4 cię miłość ... krost nabawiła  -  sens: zapadłeś na  chorobę weneryczną: 

JAGODYŃSKI. tamże.  \v. 2: ..Nasz Jędrzej krost  z miłości w ięcej niż trosk m iewa ".

[56.] O roku Platonowym do platonistów
Tytuł: O roku Platonowym -  naw iązan ie  do koncepcji eschatologicznych P la to ­

na. najpełniej  przedstaw ionych  w dwóch dialogach: Gorgiaszu i Fedonie. Zgodnie 
z lą  koncepcją  ziemskie by tow anie  człowieka jest jedynie p ró b ą  przed praw dziw ym  
życiem -  po śmierci dusza  ludzka  zostanie p o d d a n a  osądowi wred ług kry terium  
sprawiedliwości i niesprawiedliwości swoich wyborów', decyzji i działań. Jeżeli d u ­
sza postępow ała  wr pełni sprawiedliwie,  czeka ją  nag roda  wr postaci wiecznego t rw a ­
nia na  W yspach Szczęśliwych: jeżeli postępow ała niesprawiedliwie, staje się nieule­
czalna i zostanie  za karę  na  wieki st rącona  do T a r ta ru :  jeżeli postępowała częściowo 
sprawiedliwie, częściowo niesprawiedliwie, a nad to  szczerze żałuje swych decyzji 
i w yborów , zostanie u k a ra n a  czasowo i po odbyciu rocznej poku ty  o trzym a należną 
nagrodę. P la ton  pisze (P L A T .Phaed. 52. 133E: przek ład  W\ Witwicki):

A których grzechy wydadzą się wielkie, ale uleczalne, jak na przykład gwałt jakiś do­
konany w gniewie na ojcu lub matce, którego potem żałow ali i odmienili życie, albo się za­
bójcami stali w inny jakiś, choć podobny sposób, ci muszą [...] spaść do Tartaru 

‘ i zostawać lam przez rok [...].

do platonistów  -  do zw olenników koncepcji  P latona, 
w. 1 po Sądnym Dniu -  Dzień Sądu. zwany lakżo dniem gniewu (łac. dies irae). 

czyli Sąd Ostateczny, to pojęcie i określenie związane z eschatologią chrześcijańską, 
oznaczające sąd Boga nad ludźmi: p rzedm io tem  oceny mają być dobre i złe uczynki 
każdego człowieka: por. Ml 2 4 .3 -2 5  oraz Lk 21 .5 -33 .

[ó7 .] Z ła  ż o n a
w. 2 obojii strona -  sens: pierwszy wers fraszki rzy lany  normalnie  i wspak przy­

nosi lę samą Ireść. .lesi lo nieco przcwrolne zastosowanie Izw. versus cancrini
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( . .raki"), w którym każdy wers czytany od końca dawał treść p rzeciw s taw ną do 
pierwotnej: por. KOCHANOWSKI Fraszki. 1 14: Raki. Por. także  II 127.

[58.] Z Anakreonta
Zr.:  Anacr. 35  (por. Czerniatowicz. s. 82).  Ten sam motyw por. .4/^ 9 .5 4 8  (epi­

gram Bianora z Bilynii). 9 .302  (epigram A n ty p a t ia  z Tessaloniki) :  ALCIATl S 
LXXXIX: Dnlcia quando que amara fieri (..Słodycz nieraz zam ienia  się w gorycz") .  
XC: Fere simile ex Theocrito („To samo prawie z T eokrv ta" ) .  Por.  także  SMOLIK 
17: Z Anakreonla.

w. 2 syn I Fen ery -  Kupidyn. 
w. 11 słodki zbiór -  miód.
w. 24 na twych kwiatkach -  na  różach: róże jako symbol miłości, wiosny, p ięk ­

na i młodości były uw ażane za jeden z a t rybu tów  Wenery.
w. 31 -32 twym zgoła  /  razom w leki niemasz zioła  -  przysłowie, sens: na  miłość 

nie m a  lekarstwa (por. NKPP. „miłość” 104). 
w leki -  wśród lekarstw.

[59.] O Ulissie, w zmyślonym imieniu zdrowie unoszącym cale
Tytuł: w zmyślone m imieniu zdrowie unoszącym cale -  por.  obj. do  I 81 .4 .  
w. 1 Okup zdrowia  ... podczas zwisku słowie -  sens: czasem ura tow anie  życia 

zależy od zmyślonego słowa, oznaczającego imię. 
w. 2 lJti<s> -  (gr. outis) Nikt.

[60.] Trafunek dobry. Mądrość u gminu
w. 1 zła rada cnie p ad ła  trafunkiern Rołłego -  przysłowie, sens: zła Rollego r ad a  

odniosła p rzypadkow o  dobry  skutek  (NKPP. „g łup i” 114).
w. 2 tłum go łudzi zwie mądrym, co b \ i  za g łup iego-  przysłowie (NKPP. „g łup i” 

107) .
w. 4 najm ędrszy głupim będzie Kato -  szyk: najm ędrszy Katon będzie  głupim.

[61] Ratunek wzajemny. O ślepym i chromym
Zr.:  ALCIATUS XXII: Mutuum auxilium  ( „W zajem na po m o c” ). Ten sam m o ­

tyw por. A P 9 . 12 (epigram Leonidasa z T a ren tu ) .  Por. REJ Zwierzyniec 4 .12:  Spoi­
ny ratunk.

w. 7 Niewola cnót mistrzyni i prac jes t sprawota -  przysłowie, sens: niewola n a ­
uczy wszystkiego (NKPP. „niewola 11. „mus 6 ).

[62.] N a toż
w. 3 -4  Tak sobie są wygodni, g d y  ślepy chromemu /  nóg pożycza, a chromy oczu 

strych ślepemu -  przysłowie (NKPP. „ślepy 2()). 
w. 5 biedzie -  liczba podwójna: dwie biedzie.
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[65.] O ciele z łacińsk iego]
Zr.:  OW EN IV 150: Caro et spiritus. Ad amicum su urn. /Ąominurn] Rob[erlurn] 

Newman. D odo rem Theol[ogiae].
w. 1 -2 Ciało w przód . potym . po stworzeniu ciula. /  dusza się ciału od nieba do­

stała -  py tan ie  o m om en t  wcielenia duszy stanowiło  pow ażny  problem teologiczny, 
d yskutow any  często w XVII w.: podjął  je np. S tan is ław  Herakliusz L ubomirski  
w Rozmowach Artaksesa i Ewandra (Rozmowa X: ..O umyśle,  to jest duchu  albo d u ­
szy ludzkiej  ).

[67.] Tenże sw[oje] za ciałem
w. 3 Już to nie nowa -  sens: nie jest to rzeczą nową.
w. 4 każdy jest. panem w swojej o sia d lo śc i-  przysłowie (NKPP. „pan  83).

[68.] Tenże sw[oje] za duchem
w. 1 Posłów więc ćciem y-  przysłowie (NKPP. ..poseł 2: łac. Sanctum persae-  

cula nomen łegatus).

[69.] W pocie czoła etc.
w. 1 chleb c o d zien n y -naw iązan ie  do słówr Modlitwy Pańskiej:  ..Chleba naszego 

powszedniego daj n am  dzisiaj : por.  Mt 6 ,11, Ł k  11,3: przysłowie (NKPP. „chleb 
31).

[70.] O piskorzu trzykroć połkniętym od kozła w Janie Kochan [owskim]
Insp.: KOCHANOWSKI Fraszki. III 70:  O koźle.
Tytuł:  od kozia -  przez kozła.

[71.] Do Jana
w. 2 chociaj dziesięć snuję -  sens: chociaż cała  fraszka  sk łada  się z dziesięciu 

słów.

[72.] Na światownika
w. 2 obiad lu к u Ilo w y  - u c z t a  lukiillusowa. tj. obfita, pełna smakowitych potraw 

i p rzepychu.  Określenie pochodzi od imienia rzymskiego wodza, kwestora i konsula 
Lucjusza  L icyniusza Luku llu sa  (ок. 11 7 -5 6  p.n.e.) . k tóry po wycofaniu się z czyn­
nej polityki  prowadził wielce wystawny tryb życia, wznosząc liczne pałace,  
zak łada jąc  ogrody, g rom adząc  bogate zbiory biblioteczne i ar tystyczne. Był jednym 
z najbogatszych Rzymian swoich czasów, a także wykw in tnym  smakoszem: to on 
sprowadził  z Azji do Europy czereśnie.

Bach -  tu przenośnie:  picie wina. 
w. 3 dryje. cynki -  określenia związane z grą w kości: ..dryja" -  lrzv oczka na 

kostce do  gry (por. śnulnio-górno-niemieckit* dreie. clrie- ‘t ró jk a ’, niemieckie drei):
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..cynek -  pią tka  w grze w kości (por. staro-ezeskio cink. śrcdnio-górno-niomieckie  
zinke, włoskie c.imjue -  ‘pięć ). 

w. 4 Pafija -  Vi (‘nora.
meluzynki -  Moluzyna była legendarną  rusa łką  wodną o postaci  węża. 

zam ieszkującą  źródło Lusignan w regionie Poitou w środkowo-zacliodniej Francji , 
a ineluzynka w XVII w. to określenie kobiety do towarzystwa.

[73 ] Na piękną niepięknie żyjącą. Forma dei mutins
Tytuł:  Forma dei munus -  u roda  jost darom boga: por. OY./lr.y. 3 .103 .

[75 ] M ihi consul ipse, ipse senutiis
Tytuł:  -  sam sobie jesieni konsulom, sam sobie sonatom, 
w. 1 Sobiern ja  jest panem  -  przysłowie (NKPP. ..sam 8 ).

[76.] Do Jędrzeja gołobrodce
ź r . :  O W EN I 95: In Marcum.

[77.] O łakomcy bogatym
Zr.: AP 11.391 (epigram Lucylliusza)  (por. Czerniatowicz. s. 6 8 -69 ) .

[78.] O tymże
Zr.: AP 11 .294  (epigram L uk iana)  (por.  Czerniatowicz. s. 68). 
w. 2 sobie on je s t ubogi, bogaty następcy -  przysłowie (NKPP. . . skąpy’’ 9: łac. 

Quod parens quaeres, effundit prodigus haeres).

[79.] O starej do Jana Kochan[owskiego]
Insp.: KOCHANOWSKI Fraszki. I 7: Na starą. 
w. 3 się je j  śmieję -  tj. z niej się śmieję.
w. 4 diabol ten dicakroć szaleje -  przysłowie (NKPP. ..stary" 111. 129).

[80 ] O Wulkanie
w. 1 mieszkańca ziemny -  tu: zamieszkujący  w podziemiu, 
w. 2 ognistejL em ny-lj. ognistej kuźni na wyspie Lemnos: por. ob j . do II 39 .43 .  
w. 4 róg od Marsa p rzyp ra w io n y-  Ares/Mars był kochankiem  Afrodyty/Weno- 

ry (Wenus) , żony I le la js tosa /W ulkana:  por. obj. do I 4.11 oraz I 71: ..Marlis aim  
I euere conin net io" .

w. 3 a dla żony -  z powodu żony.
w. 6 chociaś wprawdzie sam nie h o ż y - przyczyny kalect wa I lo lajs tosa/W ulka- 

na tłumaczono rozmaicie:  jedna z wersji mówi. iż stanął w obronie matki.  Hery. 
a Zeus strącił go z Olimpu, po czyni I lelajstos leciał przez cały dzień na wyspę L e m ­
nos. gdzie zajęli się nim mieszkańcy (1IOM.//. 1 .581-594).  L 1 łomera wiełokrolnie  
podkreśla się ułomność I lelajstosa: por. np. I IOM.II. 1.608: 14.239; 2 0 .36 -37 .
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w. 14 kona -  kończy robić.
w. 17-18  sto ok w co strzeże /  rzadko tam jest. bez kradzieże -  przysłowie 

(NKPP. „pilnować" 8 : łac. Quod a multis politur, difficulter custoditili ) .
w. 22 gładkość cnocie bywa w a d a -  przysłowie, sens: u ro d a  jest rzadko  cnotliwa 

(NKPP. ..uroda" 12).
w. 2 5 -2 6  na cudzym polu  /  bujne zboże bez kąkolu -  przysłowie (NKPP. ..cu­

dze" 10).
w. 2 7 -2 8  z cudzego milsza bywa  /  kradzież pospolicie żniwa -  przysłowie 

(NKPP. ..kradzione" 6: łac. Aquae fu rti vae dulciores).

[81.] Do Otona
w. 3 kto się dobrym zrodzi -  przysłowie (NKPP. ..cnota 39).

[83.] Milonija o swym stanic
Źr.:  O W EN I 30: In Alanam.

[84.] Do sąsiada
w. 1 obiad z  wieczerzą żenisz - p o r . KOCHANOWSKI Fraszki. III 61: Do kazno­

dzieje.

Za tw ym  długim  k azaniem , K sięże kaznodzieja,
G ody chciał m ieć gospodarz, ale go nadzieja  

O m yliła , bo obiad nie chciał pojąć żony,
Owa w ieczerza przedsię i ob iad  zjedzony.

[85.] O troskliwym badaniu
w. 2 kto wyniosłem dowcipem o Bogu się bada -  por. KOCHANOWSKI Pieśni. 

I 9. w. 19-20:

A kto by chciał rozum em  w szystk iego dochodzić,
I zg in ie, a nie będzie um iał w to ugodzić:

oraz KOCHANOWSKI Pieśni. I 24. w. 9-12:

A kto by chciał na św iecie  
U w ażyć, co sir plecie.

D ziw nie to praw dy blisko.
Że człek -  Boże igrzysko.

w. 4 maluśkim -  sens: ludziom skrom nym , zwyczajnym.

[87 ] Do damy
Źr.: OWEN I 26: Ad eandem.
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w. 1 Miłość ogniem nazywają -  przysłowie (NKPP. ..ogień" 73). Por. LUCR. 
1 .4 7 3 -4 7 4  (. .conflatus am ore  ignis"). О У.Hern. 73 2 -7 3 4 .  V A L  FL ACC./1/go//. 
6 .454.

[88.] An Bacchus sil deus?
Zr.: OW EN VI 72: An Bacchus sit, deus. Ad Germanum.
Tytuł:  -  czy Bakchus jest bogiem?
w. 1 daje lichym pańskie an im usze-  por. KOCHANOWSKI Pieśni. 13. w. 19-20  

(o dzban ie  z winem):

Ty ubogiem u przypraw ujesz rogi.
Ze mu ani król. ani hetm an srogi.

[90 ] Natura z natury swoja jest
Zr.: ALCIATUS XCI: In eurn, qui sibi ipsi damnum apparat („Na tego. który 

sam sobie szkodzi’ ). Ten sam motyw por. AP 9 ,47  (ep igram  anonim owy).  
w\ 2 dobremu ja k  złego powierza  -  szyk: gdy złego powierza dobrem u,  
w. 4 nie puści swej natura n a tu ry -  przysłowie, sens: na tu rę  t r u d n o  jest  od m ie ­

nić (NKPP, . .n a tu ra” 13: łac. Quod natura dedit, tollere nemo p o tes t): por. 
HOR.Ąpwć. 1 ,10 .24:  . .N aturam  expelles furca. tarnen usque  recurre t  * ( ..Pędź w id ­
łami naturę:  pow raca  wytrwrale": p rzek ład  J. Czubek).

[92.] Na łakomcę
Zr.: AP 10,41 (epigram L uk ia n a )  (Czerniatowicz, s. 68 ). P odobny  motyw’ por. 

KOCHANOWSKI Fraszki I 46: Na łakome.

[93.] Na utratnego
w’. 1 Amfijarego niegdy ziemia zżarła -  Amfiaraos. syn Ojklesa i H yperm estry .  

władca Argos, wieszczek, u lubieniec Zeusa  i Apollona.  W czasie wypraw-v Siedmiu 
przeciw' T ebom  Zeus ura tował go przed  śmiercią z ręki Periklymenosa.  rozwierając 
ziemię uderzeniem p iorunu  -  Amfiaraos wjechał  w7 pow sta łą  szczelinę w raz z r y d w a ­
nem. końmi i woźnicą niczym do własnego grobu. Zeus jednak  przywrócił  go do ży­
cia. obdarzył  n ieśmiertelnością i pozwolił  mu wieszczyć wr Argos na Peloponezie 
i wt Oropos na  granicy Attyki i Beocji. To umożliwiło Amfiaraosowi przejście z mitu 
do historii. Około 2 km za m uram i Oropos wzniesiono mu jak bogu świątynię, am - 
fiarejon. gdzie poprzez sny przepowiadał ,  zawsze nieomylnie,  przyszłość i udzielał  
zbawiennych rad. F un d am en ty  tej świątyni odkryto  w 1850  r.

w\ 2 ty  za ś  ziemię zżarł -  sens: przejadłeś swój m ają tek  (ziemię).

[94 ] Z łacińskiego
Źr.: OW EN 1 1 5 1 : / / /  Paulinam.
w. 1 Pierwszemu mężu niewierna, drugiemu -  sens: niewierna i pierwszemu, 

i drugiemu.



w. 2 p o d  kaptur ... nieznana -  nawiązanie  do tzw. sądów kap turow ych , 
działających tylko w okresie bezkrólewia. W łac ińskim  oryginale  czas pom iędzy p o ­
szczególnymi m ałżeńs tw am i został określony właśnie jako interregnum  (por. 
OW EN I 151.2:  „Toto interregni tem pore  cas ta  fuit ) . B oha te rka  wierszy Owena 
i Gawińskiego zachow ywała  wierność  oraz czystość jedynie  w okresie, kiedy nie była 
zamężna .

w. 3 czystą dla sła u y  i k ą ty  -  sens: pozostaw ała  czystą ze względu na  ryzyko 
zniesławienia i kary.

Z  niewoli -  pod  przym usem , 
w. 6 jeden -  sens: naw et  jeden.

niemilo-ściwą mianował -  podobne  zabaw y poetyckie por.  III 82 .2 .

[95 ] Do Hanny
w. 1-2 nie w yjeżdżaj ku mnie /  z sławą dziadów twoich dumnie -  por. MART. 

5 .17 .1 -2 ;  oraz II 30.

[96.] Zguba Troje skąd?
w. 2 bogiń b)io troje -  por.  obj. do II 10.3.

[97.] Do Farda dokt[ora]
w. 2 nigdy nie wartujesz -  n igdy nie wertujesz , n igdy nie przeglądasz; sens: nie 

czytasz.

[98.] Z łacińskiego
Ź ród ła  u tw oru  nie odnaleziono.
w. 1 L a id y - Lais (Laida)  to imię,  k tóre  nosiły dwie słynne greckie hetery, żyjące 

w V-IV w. p.n .e. w Koryncie. S tarsza  z nich  była  k o ch a n k ą  Diogenesa i Arystypa, 
na tom ias t  młodsza, zw. D am asan d rą ,  pochodząca  z H ykkary  na  Sycylii, rywalizo­
wała z Fryne m.in. o względy Apellesa (por. obj. do 1 100 .2) ;  tu  przenośnie: kobie ta  
lekkich obyczajów.

w. 3 zrozm iał -  fo rm a u tw orzona  dla  zachow ania  ry tm u  wiersza.

[101.] Na kupca końskiego
Źr.: SARBIEWSKI LXIV: Ad Cosmicum de Quincto. Ten sam m otyw por. 

BORKOWSKI Acroamata, CXXV: Złe kupno po pijanu. Ex Latino, oraz KOR­
CZYŃSKI Wizerunk. Lanczaft I 9: Z  Owena (w ep ig ram atach  Owena m otywu tego 
nie udało się odszukać; por.  obj. R. Crześkow iaka w wydaniu, s. 21 6 -2 1 7 ) .

w. 2 tyś dwojga nie miał, koń oka jednego  -  por. SARBIEW SKI LXIV. w. 2: 
„U num  oculum mulus non habet,  ille duos": por. MART. 3.8.2.

[103.] Wzorem Anakreonla
Źr.: Anacr. 8 oraz 38  (por. Czerniatowicz. s. 84) . Por. także KOCHANOWSKI 

Fraszki. III 5: Z Anakreonla: SMOLIK 61: Z Anakreonla.
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w. 1 /V/V; mi z tobą jes t -  nie main z tobą  nic wspólnego.
Gradywie -  (łac. Gradivus) jeden z wiciu p rzydom ków  Marsa,  rz y m ­

skiego boga wojny.
w. 4 Cypru -  tj. bogini miłości. Afrodyty, 
w. 24  do pozom  -  d la  wyglądu.
w. 25 Dyjanna na niebie -  tj. Diana,  tu jako bogini Księżyca, 
w. 28 Morfejowie -  synowie H ypnosa  (Snu),  bogowie m arzeń  sennych: Mor- 

feusz zsyłał sny o ludziach,  na tom iast  jego bracia. Ikelos i Fantasos. sny o zwierzę­
tach i przedm io tach .

[104 ] Do F i l i p a  m o m o l a
Źr.: OW EN  I 159: In balbam.

[105 ] D z ie w o s łą b
Tytuł:  Dziewosląb -  w okresie s ta ropolskim m iano to było n a d aw a n e  swatom, 

jak również sta ros tom weselnym. Dziewosłąb to odpow iednik  H ym ena. greckiego 
bożka wesela i m ałżeńs tw a (por.  obj. do II 13): tu przenośnie: swaty.

[107.] N a  j e d n ą
w. 1 D a m o -ju ż  samcze -  sens: damo. a p rawie już samcu, kobieto, a prawie  już 

mężczyzno.
w. 10 nie ty  masz m ęża . m ąż ma ciebie raczej -  por. MART. 10.69.

[109.] D o P o l i j a r c h a .  Sine viribus ira
Zr.: ALCIATUS XX: In eos. qui supra vires quicquam audent. (..Na tych.  którzy 

porywają  się na czyny p onad  siły” ): por. także Filostrat  Starszy. Obrazy  (PHIL. 
MA.Imag. 2 .22 ).

Tytuł:  Sine viribus ira -  gniew bez siły: właściwie: ..Yanam sine viribus iram 
esse” (że próżny  jest gniew bez siły): por. LIV. 1 .10.3. Por. także  KOCHOWSKI 
Epigramatu. II 276: Vana sine viribus ira.

w. 1 Po zabitym  Ant.eju -  nawiązanie  do opowieści o walce pomiędzy Antajosem 
a Heraklesem. Antajos. mieszkaniec Libii, a chyba nawet jej król. należał w mitach 
do generacji  g igantów. L rodził się jako svn Posejdona i Gai. czyli Matki Ziemi. O b y ­
czaje miał okrulne:  przybyszów zmuszał do stoczenia z nim walki zapaśniczej.  Po­
konanych zabijał , bo z ich głów zamierzał wznieść świą tynię  swojemu ojcu. Nikt nie 
mógł dać mu rady. gdyż nie tylko był olbrzymem, ale nawet powalony natychmias t  
odzyskiwał siły przez kontakt  z ziemią: spraw iała to jego m a tk a  -  Ziemia. Pò zdoby­
ciu jabłek 1 lesperyd Herakles wracał  przez terytorium Antajosa. loteż gdy natknął  
się na niego, sam - z d a j e  s ię -w y z w a ł  i pokonał olbrzyma, kładąc go sobie na kolanie 
i łamiąc wpół.

w. 2 l/п т /  -  wnuk Alkajosa. ł lerakles.
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w. 3 oto tłuszcza karlików, mrówcze pokolenie -  nie wiadomo, kto pierwszy 
włączy! epizod z P igmejami (por.  obj. do I 96 .3 -4 )  do licznych przygód i p rac  m ito ­
logicznego Heraklesa, w każdym  razie opis obrazu  (ekfrazę) ..Herakles wśród Pig­
mejów" znajdu jem y u F ilostrata  Starszego -  jego dzieło w ydano w przekładzie  
łacińskim au to rs tw a  S tep h an u sa  Ni gra  już w roku 1521 (Mediolan),  a nieco póź­
niej. w zmienionej redakcji,  w roku 1532  (Bazylea). W roku 1578  ukazał się w P a ry ­
żu p rzek ład  francuski Blaise a de Vigcnère. który potem wielokrotnie  wznawiano, 
a w roku 161 4  ozdobiono go rycinami ( rysunki pod miedzioryty  wybitnych m i­
strzów f lam andzkich  i francuskich  wykonali Antoine Caron oraz jeszcze jeden a n o ­
nimowy ar tys ta)  i tę edycję pow tarzano  potem co kilka lat: por. R. Popowski. ..Sta­
rożytny przew odnik  po neapolitańskie j pinakotoce ” . [w :] F ilostrat Starszy. Obrazy. 
przełożył, wstępem, kom en ta rzem  i przypisami opatrzył  R. Popowski.  W arszaw a 
2004 .  s. 7 2 -7 6  (..Biblioteka A ntyczna” ). W ep igram acie  Gaw ińskiego ściśle została 
zachow a n a  kolejność wydarzeń z ekfrazy  Filostrata: w a lka  z Antajosem. odpoczy­
nek (pod drzewem -  tak  jak  na  ilustracji:  u Alciatusa zarówno na  rycinie, jak 
i w subskrypcji  Herakles  także  odpoczywra pod  drzew em -  sosną lub świerkiem, sub 
picea), sz tu rm  Pigmejów', zgarnięcie ich do lwiej skóry: por. P H IL .MA.Imag. 2 .22.

w. 8 we lwi ze włok -  H erakles  używał skóry zabitego przez siebie lwa nemejskie- 
go jako  pancerza :  por . obj. do I 6.4.

w. 11 Słaby. uchodź silnego -  przysłowie (NKPP. . .s łaby” 8 ).

[110.] Ucho lekkowierne
w'. 1 z  smyslern -  z umysłem.

[111.] Do Zofijej
Tytuł:  -  por . KOCHANOWSKI Fraszki. III 47: Do Zofijej.

[113.} Do Adama o sumnieniu wolnym
w. 3 -4  i niechaj tyran w tysiąc je źd z i koni, /  niewinnośćjedna sama się obroni -  

przysłow ie (NKPP. ..sumienie 39).

[116 ] Do Anakreonta
w. 1-2 Gdyś chciał śpiewać krwawe boje. /  łuki. miecze. groty, zbroje -  por. 

KOCHANOWSKI Fraszki. I 4: Z Anakreonta. w. 1-2:

Ja chcę śpiew ać krwaw«* boje.
Luki. strzały, m iecze, zbroje.

Por. także  14 .1 -2 .
w. 3 olbrzymów w a lk i- n aw iąza n io do opowieści o wojnie /(Misa z ly lanami.  sy­

nami l i a n o s a  i Gai (Ziemi i Nieba), o w ładzę na Olimpie1 ( ly lanom aehia) .  Wtrąceni 
przez ojca do Tarlarli ,  zoslali oswobodzeni przez swego brata.  Kronosa. który po ­
zbawił l lanosa  władzy. Z kolei podczas walki Kronosa ze swoim synem Zeusem
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ty tani ulegli i na  zawsze strąceni zostali do T a r ta ru .  Potem Gaja  z krwi. k tó ra  w y­
ciekła z rany  Uranosa okaleczonego przez Kronosa.  zrodziła gigantów', aby pomścili  
ty tanów. Podczas walki z bogami olimpijskimi (gigantomachia) .  jak a  toczyła się na 
półwyspie Pallone w Tracj i .  wszyscy zginęli.

w. 11 lej, co słodką wszczyna mękę -  sens: tej. k tó ra  jest  początk iem  cierpień 
miłosnych: chodzi tu o jed n ą  z pięciu strzał Miłości.

w. 17 -1 8  Odtąd tedy. zdrajco stary. /  w swem łotrostwie nie masz m ia ry -  por. 
KOCHANOWSKI Fraszki. II 46: Do Anakreonla, w. 1-2:

A nakreon. zdrajca stary.
N ie m asz w swym  łotrostw ie miary.

[117.] Do w ielom ów ce n iezrozum ianego
w. 1 Okno do serca starożytność chciała -  pogłos poglądów opistomologicznych 

głoszących, że serce jest okiem (oknem) duszy. Gawiński może tu odwoływać się do 
bajki Ezopa. w której bóg Momos krytycznie osądzał dzieła Zeusa. P rom eteusza  
i Ateny: Prometeuszowi zarzucał, iż s twarza jąc  człowieka,  powinien umieścić jego 
serce na  zewnątrz  ciała, aby niegodziwość nie mogła pozostać ukryta ,  a intencje 
każdego były jawne:  zob. AESOP. 102. Por.  także  f ragm ent  z W itruwiusza  (VITR. 
3.1: p rzek ład  K. Kumaniecki) :

A pollo D elficki przez usta kapłanki Pytii uznał Sokratesa za najm ądrzejszego sp o ­
śród w szystk ich  ludzi. Pow iadają, że Sokrates odrzekł rozum nie i uczenie, iż pierś ludzka  
p ow inna by m ieć okna i być otw arta, aby m yśli nie były ukryte, lecz jaw ne i dostępne b a­

daniu.

Por. W. Potocki:  ..Oby była do serca człowieczego szyba"’ (NKPP. ..serce" 50); ..Ser­
ce tam  patrzy, gdzie oko nie może" (NKPP, ..serce" 92): KORCZYŃSKI, Wizernnk. 
Punkt VII. w. 176-177:  ..nie t rzeba . . .  /  do twego serca z okienkiem kw a te ry ” : 
W IESZCZYCKI. Sielanki. Rozmowa, w. 59-61 :  ..Promecie.  czem do serca mego nie 
wstawiłoś ok ienka [. ..]  . Oknem  do serca zazwyczaj nazyw ano oczy. tak  jak 
w przysłowiu (NKPP. ..oko" 123):  por. toż I 142. T uta j  na tom iast  oknem  tym jest 
mowa (w. 2): por. toż III 87. 1: ..Co listy mówisz, byś sercem mówiła".

[118 ] Do Dobrogosta o drużbach
w. 2 główkę -  sensu obsceno.

[119 ] Do starego now ożenia
Tytuł:  -  sens: do sta rca, k tóry żeni się na  nowo: por. KOCHOWSKI Epigramatu.

I 297: St.arożeń.

[120.] Furtum Prom ettici
Tyluł:  -  fortel Prom eteusza  (dosi, kradzież Prometeusza) .



O B J A Ś N I E N I A  d o  s. 8 7 - 8 8  /  8 8 - 9 0  •  И 1 I o  w. 3 -  120  /  1 2 1 - 1 3 0 2 1 5

[121.] Z łacińsk iego
Zr.:  AP 6 .283  (epigram  anonim owy).
w .l  -2 Która z bogatych gachów wyniosłą się stala /  iNernezy boginie] nie uszano­

wała -  we fraszce mowa o Afrodycie, która wykroczyła poza wyznaczoną jej przez iMoj- 
ry sferę działań (miłość), zasiadła bowiem do wrzeciona, naruszając tym samym prero­
gatywy Ateny, opiekującej się tkactwem (jako opiekunka rzemiosł, zwłaszcza przędze­
nia i tkactwa, nosiła przydomek Ergane: dosł. ‘Robotna. Skrzętna ). Za  swTój czyn Afro­
dyta musiała przeprosić Atenę i obiecać, że nigdy nie będzie już prząść.

Nernezy -  Nemesis,  grecka bogini zemsty i sprawiedliwości , ka rząca  
tych. którzy łam ią  porządek  rzeczy, a dok ładn ie  uosobienie Zem sty  bogów ’, 

w. 3 w pożywienie dziś przędzie -  sens: żyje z tkactw a.
Cypru pan i -  Afrodyta, 

w. 4 w jarzm ie P allady -  sens: jako tkaczka.

[122.] P raem iata  respublica
Tytuł:  -  n ag rodzona  ojczyzna (rzeczpospolita) .
w'. 1 Kędy zapłat cnota czu je-  sens: kiedy cnota czuje się doceniona, nagrodzona.

[126.] Na faryzeów
Tytuł: -  tj. na  faryzeuszy; tu: obłudników' w trącających  się wr cudze sprawy; por.  

O W EN  III 59: Pharisaei.

[127.] Raki
Insp.: KOCHANOWSKI Fraszki, 1 14: Raki.
Tytuł:  -  por. obj. do II 57,2.
w\ 2 czujmy też na nie -  sens: uw aża jm y na  nie.

[128.] O M iłku. Tccum habita
Tytuł:  Tecurn habita  -  wniknij w siebie samego, zas tanów  się nad  sobą. bądź  

sobą (dosł. 'zamieszkaj ze sobą ): por.  PERS. 4.52.

[129 ] O swej fortunie
w. 1 niewielą -  w niewielkim stopniu, niewiele.
w. 4 tak i ptaszkom  niewielkim małych piórek trzeba -  por. Mt 6 .26 : . .  Wejźrzyj- 

cie na  p tak i  niebieskie,  iż nie sieją ani  żną. ani  zbierają do gumien, a Ociec wasz n ie­
bieski żywi je” .

[130.] Z łacińsk iego
Źr.: OWEN I 143:  Sara.
w. 2 Sara -  naw iązan ie  do opowieści o Abraham ie  i Sarze.  Sara.  sądząc, że jest 

bezpłodna, oddała  A braham ow i swoją służącą Magar, z k tórą  spłodził on lsmaela: 
por. Rdz 16.
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[131.] Do Piotra Z łońskiego
I vi ul: Piotra Złońskiego -  posta r  niezidentyfikowana.
w. 1 -2 Kto się że n i... /  ic posagu sicar. kłopot m a ją -przysłowie1 (NKPP. ..żona 

125).

[133 ] Do Hanny w drogę pospolitego ruszenia
w. 11 synaczka D y jo n y -  E rosa /K up idyna :  tu: miłości.
w. 12 a w ukraińskie pospieszać się strony -  najpewniej chodzi tu o wyprawę 

wojsk zaciężnych poszczególnych województw Rzeczypospolitej i oddziałów pow o­
łanych p ryw atnym  su m p tem  przeciwko wojskom kozackim Bohdana Chm ie ln ic ­
kiego. W ypraw a ta wyruszyła we wrześniu 1648 r.. siedem miesięcy po rozpoczęciu 
pierwszych działań wojennych na l krainie  oraz cztery miesiące; po m iażdżących 
klęskach pod Żółtymi Wodami (18 maja)  i Korsuniem (26 m aja) .  K onfrontac ja  o d ­
działów polskich z wojskiem kozackim okazała  się dla nich  druzgocąca:  w dniach 
2 0 -23  września wojska Rzeczpospolitej poniosły kolejną klęskę w zakończonej p a ­
niczną ucieczką bitwie pod Piławcami.

Wojenne przygody Ja n a  Gawińskiego z kam pan i i  1648  r. i pogłosy klęski 
piławieckiej  zostały u trw alone w wydanych dwa lata  później Nagrobkach. O d n a ­
leźć tam  m ożna  nas tępu jące  utwory: [1.] Kościom na pobojowisku niepochowanym. 
[2.] Pod Piławcami zabitemu. [3.] Na Piławce. [4.] Kozakowi Zaporowskiemu. [5.] 
Tatarzynowi Murzie. [6.] Tatarzynowidrugiemu. [58.] Chamowi tatarskiemu  oraz 
epitaf ium poświęcone pamięci  obersztera  Osińskiego, którego oddziały jako jedyne 
wycofały się znad  rzeki Ikwy w należytym porządku ,  osłania jąc chaotyczny odwrót 
wojsk polskich -  [81.] Pułkownikowi Osińskiemu: por.  G /VWIŃSKI Nagrobki.
к. В0 -В9 Г. C9 I'. C3 V.

Można za tem  wnosić, iż wiersz [133.] Do Hanny w drogę pospolitego ruszenia 
został nap isany  w pierwszej  połowie września 1648  r.. jeszcze przed b itwą pod 
Piławcami.

w. 16 lub się Dyjannom pięknym zakazow ać-  sens: lub zalecać się do p ięknych 
dziewcząt.

w. 18 2 pelnemi czynić -  se^ns: b iesiadować przy szklanicach wina.
w. 20 za ży w a ć ... darów (y te r e i-  zażywać darów Afrodyty: przenośnie:  zaży­

wać mzkoszy miłosnych: por. obj. do I 34 .22 .
w. 2 5 -2 8  Ezończyka Medea ... -  nawiązanie  do opowieści e> zdradzie  Jazona, 

który opuścił  Medeu; i zaręczył  się z KreMisą (Glauke). córką  Kreona,  króla Koryntu.
Ezończyka -  syna Ajsona (lac. Aeson. stąd Ezon). tj. Jazona,  następcy 

tronu w Jolkos w T(‘ssulii. w ychow anka cen tau ra  Ghirona.  dowódcy wyprawy Argo­
nautów.

Medea -  legendarna  czarodziejka,  córka Ajetesa. króla Kolchidy. Z a k o ­
chana w Jazonie pomogła mu zdobyć złote* runo. a następnie*, według jedne*j z wersji 
mitu. uciekła wraz z herosem do Jolkos i została jevgo żoną.



w. 29 Achilla swej B ryzeim odły... -  nawiązanie  do opowieści o związku Achi lle­
sa i b rank i  Bryzejdy. córki Bryzesa. k a p łan a  w mieście Lyrnessos. które  zdobył 
i złupił właśnie Achilles: por. IÌOM.//.  1 .335-348 .

w. 3 0 -3 2  choć mu serce bodły. /  choć umierała. choć swe tajemnice /  rajem 
słodziła z  serdecznej skarbnice -  por.  OV .Her. 3.

w. 34  wezmą miejsca odległości -  sens: zostaną  s t łumione przez oddalenie, 
w. 44  spiesząc w Ukrainę -  por.  obj. do w. 12. 
w. 45  Cóż wiedzieć, jeśli -  nie wiadomo, czy.

[134.] Do Adryjana. Propter quod tale, ipsum  m agis tale
T ytuł: Propter quod tale, ipsum magis tale -  dosi. to. ze względu na co. rzecz jest 

właśnie taka .  samo jest jeszcze bardziej takie  (krócej: ta  sam a cecha w przyczynie 
jest mocniejsza niż w sku tku) :  właściwie: Propter quod unumquodque est tale, illud 
ipsurn est magis tale: jest  to szkolna m ak s y m a  scholastyczna. o p a r ta  na  a rg u m e n ­
tacji Arystotelesa (ARIST .M etaph. II 1, 993b 24f: por.  także  AnaLpost. 72a 78): 
por.  także  św\ Tom asz  z Akwinu (Summa Theologiae I q. 88. a. 3): Robert  Barclay. 
Theologiae vere Christianae apologia. Propositio III.

[135.] Z łacińsk iego
Zr.:  ALCIATUS XV: Paupertatem summis ingeniis obesse neprovehantur (.,Ze 

ubóstw o staje na  przeszkodzie rozwojowi naw et najzdolniejszych ludzi") . Por. RE] 
Zwierzyniec 4.15: Figura niedostatku.

[136.] Nagrobek Sobkow i
Źr.: OW EN III 193: The windings beete. Ad Paulum sepultum. 
w'. 1 Nagiś wszedł na św ia t... nagiśjest n ie ż y w y -por. Koli 5.14: „Jak wyszedł 

nagi z żywota m atk i  sw ej. tak  się w t ó c ì . a nic nie weźmie z sobą z pracy swojej : por. 
też MORSZTYN Światowa rozkosz. Non licet plus efferre quam in tuie ris. w. 1: 
..Nago człek na  świat idzie": К О С Н О WSK1 Epigramatu. II 60: Strojna śmierć: 
przysłowie (NKPP. ..nagi 14).

[137 ] Z Anakreonta
Zr.:  Anacr. 10 (por. Czerniatowicz. s. 82).
w. 7-8  lub język, ja k  Terej owej /  potomce P andyjon ow ej-por. obj. do 188.5. 
w. 9 po d  zaraniem  -  o świcie.

[139 ] Do Drużby
Tyl ul: Drużby -  postać niezidentyfikowana.
w. 1 -2 gdy  podpiję sobie. /  ze lepiej praw dę mówię o tej dobie -  przysłowie, sens: 

pijany powie p raw dę (NKPP. . .prawda o"7): p o i . II 50.
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[140.] Z greckiego
Zr.:  ALCI ATI.:S IX: In victorium dolo partam  (..Na zwycięs two zdobyte oszu­

stwem ").  Ten sam motyw por.  AP 7 .145  (epigram Asklepiadesa z Samos) (por. 
Czerniatowicz. s. 69).

w. 3 z sędziów greckich -  za sp raw ą sędziów greckich: por. obj. do I 20 .2 .

[141.] Na bezzębnego starego
Por. INES I 19: Ad ederitnlum. Ex sensu Aristotelis.

[143.] Do Czytelników
Zr. : OW EN 13: Ad Jo [hri] Hoskins J. C.. p o d a m  ingeniosissimum de suo libro.

DWORZANEK JANA GAWIŃSKIEGO KSIĘGI III

[1.] Unio W ieI[kiego] K sięst[w a] Lit[ew skiego] z Koroną Polską.
Do tychże zacnych państw

Tytuł:  Unio -  Unia:
Wiel[kiego] Księst[wa] Lit[ewskiego] -  Wielkie Księstwo Litewskie 

(łac. Magnus Ducatus Lithuaniae). d aw n a  nazw a Litwy oraz ziem ruskich.
z  Koroną Polską -  Korona Królestwa Polskiego (łac. Corona Regni Po- 

loriiae). od  czasów unii lubelskiej nazw a ziem leżących w obrębie  Rzeczypospolitej 
(tzw. ziem koronnych).

[2.] Do Sylw iego. Лето laed itur n isi a se ipso
Tytuł:  Nemo laeditur nisi a se ipso -  n ik t  nie może nam  zaszkodzić, poza  nami 

samymi: por. OWEN IV 209: Nemo laeditur nisi a se ipso.
w. 2 Nieszczęście nie po górach, lecz po ludziach chodzi -  przysłow ie (NKPP. 

..nieszczęście” 25).
w. 3 Mistrz swej człowiek fo r tu n y - sens: los człowieka zależy od niego samego.

[4 ] Zły raz w szyscy
w. 1-2 Jeśli cię jeden nie zmoże. /  wiele rąk przemóc cię może -  przysłowie 

(NKPP. ..zdołać" 2)‘.
w. 7 Jeśli ku/dasz po niewielu -  sens: jeżeli w alczysz z niel icznymi, 
w. 9 -1 0  siła złego. /  ... dwa na jednego -  przysłowie (NKPP. ..złe" 56).

[6 ] Do niew dzięcznej
w. 2 jak ie  masz i ja  też mam odmienności -  tj. m am  takie same odmienności,  jak 

tv: sens: jes tem zmienny w uczuciach lak samo. jak ty.

[<°> ] Dalila
7л .-. OWEN IX Yh Dalila.
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Tytuł: -  Fił istynka. ukoch an a  Sam sona .  k tó ra  p rzekup iona  przez Filistynów 
zdołała  wydrzeć ta jemnicę jego mocy. Samson, syn Manucgo. sędzia i boha te r  Izra­
ela. odznaczał  się n a d lu d zk ą  siłą. której  sekret wiązał  się z jego bujnymi włosami. 
Mocarz  został po jm any, oślepiony i uwięziony wskutek  zdrady, której dopuściła  się 
Dałila. wyjawiając swym p o bra tym com  tajemnicę Samsona .  a nas tępnie  obcinając 
u kochanem u siedem pukli włosów, tak  by  utracił  swoje nad ludzkie  możliwości.

[9.] Do M arka n iesposobnego
w. 2 jeś liś  dziś niesposobny. mniej się ju tro  zgodzisz  -  sens: jeśli dziś nie umiesz 

sobie radzić,  ju tro  będziesz do  tego jeszcze mniej zdolny.

[10.] Z greckiego
Zr.:  ALCIATI CXLIIII: Inanis impetus (. .Próżny zapał") .  
wr. 4 zodyjakiern  -  zo d iak ,  pas  n a  n ieb ie  po obu  s t ro n a c h  ek l ip tyk i .  w k tó ry m  

p rz e b ie g a ją  to ry  r u c h u  S łońca ,  Księżyca  i poszczegó lnych  p lan e t .  W s t a ro ż y t ­
ności p as  ten  zosta ł  d la  celów as t ro lo g iczn y ch  p odz ie lony  n a  d w an aś c ie  części,  
z w an y c h  z n a k a m i ,  zg odn ie  z n a z w ą  konste lac j i ,  k tó r a  z n a jd o w a ła  się w każdej  
z ow ych  części .

[11.] O W enerze z Marsem
w. 3-4 Siostra ma bez mala / z  D yjom edem ... b itw y nie staczała  -  por . HOM.//. 

5,131-132. 330-430. A frody ta /W enera  usiłowała unieść z pola  bitwy swego syna 
Eneasza ,  ranionego przez Diomedesa w biodro  wielkim kamieniem, ale syn T ydeusa  
ugodził ją  włócznią w rękę.

[12.] O T aidzie  zam ężnej
Tytuł:  O Taidzie -  Tais  (Taida) ,  s łynna ku r ty zan a  i a teńska  tancerka ,  żyjąca 

w IV w. p .n.e.,  ko c h an k a  Aleksandra  Wielkiego (miała  namów ić go do spalenia  k ró ­
lewskich pałaców Achemenidów w Persepolis).  Słynęła ze wspaniałej urody i celne­
go dowcipu. Po śmierci władcy została  żoną króla Egiptu. P to lem eusza  I Sotera. 
z k tó rym  m iała  dwójkę dzieci. Po rozwodzie pozostała  w Egipcie jako zau fana  p rzy ­
jaciółka władcy i pełniła funkcję królowej Memfis.

[13.] Z M arc[yjalisa] do T ullego  
Źr.: MART. 11 .34.
w. 3 w któiym wszytko butnie -  w którym wszystko jest wspaniałe,  pyszne.

[17 ] Pauper ubique iacet
Tytuł:  -  ubogi legnie wszędzie: sens: ubogiemu zawsze wiatr w oczy: por. 

O \  .Fast. 1 .218: por.  OPALIŃSKI Satyry. I 5: Na szpitale w Polszczę. i rzadkie, 
i nieporządne. w. 57-61:
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Jako o j('(lnvm piszą, gdy go raz królow a

A ngielska. L lizahct. mijała i rzekła:

-  P a u p er  u b iqu e  iacel!  -  Jak z bicza powiedział:
-  In ih a lam is . R egina, lu is Itac n o rie  iarerein .
S i farei hor rerum , p a u p e r  ubUjue iaee l.

Рог. KOC MO WS К I Epigramatu. II 209: Pauper ubiijue iacet.

[19 ] P e a n  B a k c h a  ( o k a j s k i e g o
Si roly 102 (w. 1-8) skierowane są do wina (tokaju),  strofy 4 -5  (w. 13-20)  -  do 

Dionizosa (Bakchiisa) . strofy 6 -17  (w. 21 -6 8 )  -  ponownie do wina. strofa 18 
(w. 69 -7 2 )  -  do siebie, strofa 19 (w. 73 -7 6 )  -  do wina. strofa 20 (w. 7 7 -80 )  -  do sie­
bie*. strofa 21 (w. 8 1 -8 4 )  -  do wina.

Tytuł:  Pean -  ( p .  p a i un. łae. pueun) liymn pochwalny, chóra lna  pieśń dzięk­
czynna sk ie row ana do Apołlona. Artemidy lub innych bogów, charak te ryzu jąca  się 
tzw. refrenem kultowym . Najsławniejszymi twórcami tego typu pieśni byli A lkm an 
z Sardes. Symonides z Keos oraz P in d a r  z Teb.

w. 7 albati -  wyśmienite wino, p ro d u k o w an e  w winnicach na obszarze Lacjum. 
w okolicy Albano (łac. Alba), na wschodnim brzegu Lago di Castel Gandolfo (łac. 
lucus Albartus). u stóp Monte Cavo (łac. morts Alb un us). O winie tym pisał Horacy 
(por.  Currn. 4 .11 .2 :  Serm. 2 .8 .16):  w ocenie sta rożytnych zajmowało trzecie m iej­
sce. po cekubie  i faleniie. T ru n ek  był również ceniony w siedemnastowiecznej Rze­
czypospolitej:  por.  MORSZTYN Poezje. Lutnia LXVI: Do Stanisława M orsztyna . 
Rotmistrza Jego Królewskiej Mości. w. 65-66 :

Pom nisz i alban. godzien sw ego rymu.
G odzien i poić oj re św ięte z Rzymu.

w. 14 ternu przeciw  bije wiele -  sens: sprzeciwia się ..winnej" genealogii syna. 
w. 15 //’ Jowiszowej lyście -  w łydce Jowisza: właściwie: w udzie (por. obj. do 

1 1 0 5 .2 6 ) .
w. 24 Нуте! -  Hymettos. pasm o górskie w Attyce. na południowywscliód od 

Aten. pomiędzy Z a toką  Sarońską a dzisiejszym szczytem Brilessos. Obszar  ten 
słynął w starożytności ze znakom itego miodu.

w. 2 6 -2 7  umazyjom -  tj. inahnazjoni: określenie' to pochodzi  od zniekszlah'.eme'j 
nazwy słodkich win. klóre w okresie* staropolskim sprow adzano  z Krety i z Pelopo­
nezu (z miasta  Napoli eli Malvasia, założonego w 1205  r.).

w. 30-31 bulsurn. gdy  się spuszcza  /  z drzew obfitych nu Libanie -  eirndzi lii 
o żywiczne* libańskie* evelry: gr. bulsumon (łac. balsamina) lo najogólniej 'rodzaj 
wonnej żywicy’.

w. 32 ir złotą czasz ukanie -  se*ns: skmpli  się w zlole*j ezarze*. 
w. 3() //’ sadzie hesperoirym  -  w ogrodzie* I l<‘spcrvd (nimf Zachodząc(*ge> 

Słońca),  córek AIłasa i Nocy. położonym na zachodnich k rańcach świala. nael b rze ­
giem Oceanu, nieopoelal W ysp Szczęśliwych. Rosły lani ziole* jabłka,  klóre* (Jaja
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ofiarowała Herze w ślubnym  p o d a runku ,  a których strzegły Ilesperydy.  Zdobycie 
jabłek było jednym z zadań ,  jakie E urysteusz wyznaczył Heraklesowi.

w. 46 M uzy— boginie i op iekunki rozmaitych  rodzajów poezji, sztuki  i l i tera tury 
naukowej.  Były córkam i Z eusa  i Mnemosyne (Pamięci: por. obj. do W4.22). brały 
udział w ucztach o limpijskich. W edług różnych przekazów ich siedzibą była  Pieria. 
Helikon w Beocji ze ź ródłami Aganippe i H ippokrene  (por. obj. do W3.23 ) lub P a r ­
nas w Fokidzie.  O p iekunem  i przew odnik iem  Muz był Apollon z przydom kiem
Mousagétes ( P row adzący  Muzy ). Każda z Muz zajm owała  się innymi dziedzinami 
n auk  i sztuk: K al l iope- p o e z j ą  epicką,  re to ryką i filozofią. K l io -h is to r ią .  E u te rp e -  
poezją liryczną. Melpomene -  t ragedią. T orpsychora  -  tańcem. E ra to  -  poezją 
miłosną i muzyką.  U ran ia  -  as tronom ią .  Polihym nia  -  poezją chóralną.  T a l ia  -  k o ­
medią.

M uzy z Febern -  tu: twórczość  poetycką, na tchn ien ie  poetyckie, 
w. 51 lat przym nażasz -  sens: sprawiasz, że zostaje jeszcze wiele lat do p rzeży­

cia. odmładzasz:  por. I 34 .4 3 .
w. 60  zdam  się wiedzieć coś takiego -  sens: m am  zada tk i  na. 
w. 65  i na głowie rościsz rogi -  por.  obj. do I 129,4 . 
w. 77 Cypru pan i -  Afrodyta.

[21.] Z greckiego
Zr.:  AP 9 .74  (ep igram  anonim owy) (por.  Czerniatowicz. s. 68).  
w. 1 Dyjodorów -  tu  przenośnie: Ateńczyków (w oryginale greckim właściciela­

mi ziemi są Achajmenidos i Menippos i nie m a  w nim reminiscencji  his torycznych).
w. 2 Mityleńcz) k -  mieszkaniec Mityleny. na jważniejszego i największego m ia ­

sta. położonego na  wschodnim  wybrzeżu w yspy Lesbos.  Utwór nawiązuje do okresu 
w ojny peloponeskiej .  w czasie której miasto przechodziło z rąk  do rąk  walczących ze 
sobą oddziałów . W 4 2 7  r. p.n.e .  Mitylena została zdobyta  przez Ateńczyków'. zaś 
ziemie rozdzielono pom iędzy osadników' a teńskich, jednakże  po klęsce Aten na  Sy­
cylii miasto uwolniło się spod pro tek tora tu .

w. 4 nim tego jest. -  sens: anim tego jest. nie jes tem ani tego.

[22 ] Do U znańskiego
Tytuł:  -  p raw dopodobn ie  chodzi tu o S tanisława Uznańskiego.  neofitę, który 

został nobil i towany w połowie XVII w.

[24.] Justyn
w. 2 wet za irei oddają -  przysłowie (NKPP. „wet : lac. licem pro rice reddo 

libi, arnice).

[25 ] O radzie pobłażającej do Kul la
w. 4 nuty nie zleczy. gdy  je j  nie uraża -  przysłowie (NKPP. ..rana 10).



[26.] Do Pawła
w. 2 co rok ... lo prorok  -  przysłowie (NKPP. ..prorok 3).

[27.] Z łacińsk iego  
Źr.: MART. 5.42 .

[29.] Jobow e m izeryje
Źr.: OW EN  III 199: Miseria Job.
Tytuł:  -  zgryzoty Hioba. Hiob to boha te r  s ta ro tes tam entow ej Księgi Hioba, o p i­

sującej siłę ludzkiej  pobożności. Bóg. chcąc sprawdzić  wiarę Hioba,  pozwolił sz a ta ­
nowi poddać  go cierpieniom, przez k tóre boha te r  przeszedł zwycięsko, nie tracąc 
wiary w sprawiedliwość Bożą.

[30.] S iedm  m ędrców  greckich
Tytuł:  -  siedmiu mędrców greckich , obdarzonych  najwyższą życiową m ą d ro ś ­

cią. Znaleźli  się wśród nich zarówno politycy, jak  i uczeni,  p raw odaw cy  i filozofo­
wie. Ź ród ła  poda ją  kilka kanonów  zaw ierających różnorodny  skład nazwisk owych 
mędrców. W najs ta rszym bodaj zes tawieniu, p rzytoczonym  przez P la tona  w Pro- 
tagorasie. po jawiają  się nas tępu jące  postaci: Tales z Miletu. P it takos z Mityleny. 
Bias z Priene, Solon z Aten. Kleobulos z Lindos, Chi lon z L acedem onu oraz Myson 
z Chen, a Sokra tes wygłasza tu przekonan ie ,  że m ądrość  swą m ędrcy  zaczerpnę­
li z doryckiego L acedem onu, skoro ich sentencje cechuje lakońska  zwięzłość (PLA. 
Prot. 343a).  W innych kata logach  występują  również: P er iander  z Koryntu ,  Ezop 
z Frygii oraz Scyta Anachars is; należy jed n ak  pamiętać,  że kanon  ten nigdy nie był 
stały, a jedynie apoll ińska liczba siedem pozos taw ała  n iezmienna.

Popularność  legendy o siedmiu m ędrcach  greckich w litera turze i ku l tu rze  e u ­
ropejskiej XVI-XVII w., szczególnie zaś w em blem atyce .  wiązała  się ściśle ze z n a n y ­
mi sentencjami, k tóre przypisywano poszczególnym mędrcom: por.  ALCIATI 
CLXXXVI: Dicta sep tern sapientnrn ( ..Powiedzenia siedmiu m ędrców") .

[3 1 ] Irus do Kreza
Źr.: O X .Trist. 3 .7 .4 1 -4 2  (p rzekład  J. Wójcicki):

N em pe addit cu ieum qiie libet Fortuna rapitque: Oto Fortuna, co chce. od b ic ia  i daje:

Irus et est subito, qui m odo Croesus erat. n iedaw ny Krezus nagle Irusem zostaje.

Por. także  OWEN IV 62: Tides rue real'.ori a.
Tytuł:  I n is -  właściwie: Arnajos zwany Irosein. postać p rzedstaw iona w Odysei 

Homera: żarłoczny i kłótliwy żebrak  mieszkający na Itace, który był w ykorzysty­
wany jako człowiek na posyłki, m.in.  przez zalo tn ików Penelopy. Jako żebrak  wę­
drowny Iros pożywiał się u stołu zalo tn ików podczas ich uczl na dworze itackim i nie 
poznawszy Odyseusza.  jako żc powrócił on w nędznych łachm anach,  szydził z niego, 
odganiając od progów własnego pałacu, dopóki Odysensz nie pokonał go w słynnej



walce na  pięści: por . H O M .Od. 1 8 .1 -111 .  T u  Irus jest  synonim em  człowieka u b o ­
giego.

do Kreza -  do Krezusa. Krezus. ostatn i król Lidii, k tó rą  wkładał wr la ­
tach ok. 5 6 0 -5 4 6  p.n.e. Słynął z ogrom nych  bogactw, zaś na  swym dworze gościł 
wielu pisarzy, poetów, filozofów' i uczonych. W 546  r. został p o konany  przez Cyrusa 
Wielkiego, kró la  Persów', k tóry wcielił Lidię do swojego im perium . T u  Krezus jest 
synonim em  bogacza.

[32.] O jednym
w. 1 -2 Dwa grzech y . . . /  nie miłował ni Boga, ani też bliźniego -  o dwóch n a jw a­

żniejszych p rzykazan iach  zob. Mt 22 .3 7 -3 9 :  Mk 12 .3 0 -3 1 .

[33.] Na łysego Szpotka m alow anego
Tytuł: Szpotka  -  imię znaczące, określa  ‘cz łowieka kulawego, szpotawego’, 
w. 2 na swej zwierzchnej czasie -  na  czaszce.

[34.] Do D obrogosta
w. 3 a czoło -  sens: otwarcie, jawnie,  manifestacyjnie.

[35.] N ow ożeniow i starem u rada
w'. 3 -4  «Kto na drodze bitej myli, /  na ścieżkę się darmo s i l r -  p raw dopodobn ie  

wryrażenie  przysłowiowe.

[36.] Obm owa
w. 1 w gminie -  tu: wrśród ludzi.
w'. 3 za ży ł w obmowę -  sens: usprawiedliwił się.
w'. 4 «Na świecie niernasz nic nowego" -  por. Koh 1.10:  przysłowie (NKPP. 

..nowe" 10).

[38.] O Chm urze w Janie K ochan[ow skim ]
Insp.: KOCHANOWSKI Fraszki. I 91: Do Chmury.

[39.] O tymże
w. 4 zapraw iałeś w szarej jusze  -  sens: skąpałeś w kuchennych  zlewkach, w k u ­

chennych resztkach.

[40 ] O tymże
Por. KOCHANOWSKI Fraszki. I 92: O tymże.

[42.] Juno, W enus, Pallas
Zr.: OW EN I 17: Indicium Puridis. Ten sam motyw por. KOCMOWSKI Epigra­

mu ta. I 34: Rozsądek Parysów.
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w. 1 Co przeszła przedtym  -  nawiązanie  do rozstrzygniętego przez Parysa  k o n ­
fliktu pomiędzy t rzem a boginiami: por. obj. do II 10.3.

w. 2 m iałaby górę ... jedn a  ninie -  sens: dziś zwycięs two odniosłaby jedna 
z dwóch bogiń,  które  uprzednio  przegrały, 

w. 3 łanią  -  czasownik: dziś: tanieją.
w. 4 Juno Moneta dziś na śiriecie panią -  w zam ian  za właściwe rozstrzygnięcie 

I le ra /Junona  obiecała Parysowi bogactwa, .l imona wraz z Jowiszem i Minerwą na le ­
żała do tzw. Trójcy Kapitolińskiej . czyli trzech najważniejszych bóstw rzymskich 
czczonych na Kapitolu. Świątynię Junony  Monety (dosł. ‘Doradczyni lub ‘O strze­
gająca*. p rzydom ek od czasownika monere upominać,  przestrzegać ) wznies iono 
w 343  r. p.n .e. na północnym szczycie Kapitolu (. l /м), choć kult  bogini w tym miej­
scu był starszy. Boginię nazw ano  Moneta, ponieważ w czasie najazdu Galów w roku 
390  święte gęsi. hodowane obok przybytku,  wszczęły a larm, gdy wrogowie po d ch o ­
dzili nocą na  wzgórze1,, i ostrzegły w ten sposób obrońców. Po wojnie z królem Pyrru-  
seni (początek  III w. p .n.e.)  pod opieką  bogini bito w świątyni pieniądz, lokal izując 
tam mennicę pańs tw ow ą, s tąd  nasza  współczesna nazw a p ieniądza  -  m oneta.

[43 ] Z Anakreonta
Zr.: Anacr. 34  (por. Czerniatowicz. s. 82).
w. 2 świerczyku  -  tj. świerszczyku: świerszcze (Grylłoidea). nad ro d z in a  ow a­

dów prostoskrzydłych.  zwykle ubarw ionych  ciemno, z umieszczonym na p o k ry ­
wach a p a ra te m  dźw iękowym. W oryginale greckim mowa jest oczywiście o piewi- 
kacli. znanych  powszechnie jako  cykady  (Cicadidae).

w. 8 -12  śpiewasz sobie . . . / i n a  listku swą stolicę /  zasadziwszy, okolicę, /  niebu, 
ziemi ulnbionem, /  rozweselasz, władca, tonem -  sens i szyk: władco łąki. siedząc na 
listku i śpiew ając sobie, rozweselasz okolicę ulubionym tonem nieba i ziemi.

w. 16 tobie w państw a te są dane -  sens: są pod tw oimi rządami,  są oddane  pod 
twoje panowanie.

w. 18 //’ różańcach -  w ogrodach różanych, 
w. 29  hełikońskie córy -  Muzy.
w. 36  szerci -  maści, sierści: tu przenośnie: chitynowego pancerzyka  owada, 
w. 45 cię krew żadna zliwa -  nie płynie w lobie krew.
w. 4 7 -4 8  Niebian samych ... /  i nieb mulą masz różnicę -  sens: niewiele różnisz 

się od bogów, jesteś jak bóg.

[45.] W enus m alow ana
Zr.: AP 16 .160  (epigram Platona): bohaterem  ep igram u jest rzeźbiarz grecki 

(nie m alarz)  Praksyteles.  którem u Afrodyta zadaje1 słynne1 pytanie:  ..Gdzie* Praksty-  
tei(*s widział mnie nagą? .

w. 1 Parys -  zwany Aleksandrem, syn króla I mi. Priaina. i I lekuhe. Został po ­
rzucony jako niemowlę górach Idy. gdyż I lekabe miała se'ii zapowiadający, że* 
urodzi pochodnię, od której spłonie' miasto. To właśnie' Parys rozstrzygnął na k o ­
rzyść Afrodyty spór o jabłko l '.ris. a nas tępnie iiw ióell I łei<‘iię. żonę Mcnclaosu. i p o r ­



wał ją  do Troi.  co stało się przyczyną w ybuchu wojny trojańskiej :  por. obj. do 
II 10.3 . Parys zginął  przeszyty strzałą F ilokteta.

Anchizes -  Anchizes. syn Kapysa i Temis. władca  D ardanos  w Troa-  
dzie. w k tórym  zakocha ła  się Afrodyta i urodziła  mu syna -  Eneasza . Zeus poraził  
Anchizesa (według innych wersji mitu  oślepił) za to. że nic potrafi ł  on u trzym ać 
w tajemnicy swojego związku z Afrodytą.  Niedołężnego Anchizesa z płonącej  Troi 
wyniósł n a  swych b a rk ach  Eneasz: por. obj. do I 56 .3 .  Anchizes zm arł  na Sycylii 
i został  pochow any  na górze Eryks.

[46.] Do jednej m atrony
Por.  I 2 4 : Do rnalronyjednej.

[47.] Do tejże
w. 1 Wdzięczniejsza cnota z  nadobnego ciała -  por.  VERG..4p//. 5 .344 .

[48.] Do tejże. O kości z boku
w. 1 osobliwsze dzieło -  tu  przenośnie: kobieta.
w. 2 około kości z  boku wziętej było -  zgodnie z p rzekazem  biblijnym Bóg 

uksz ta ł tow ał kobietę  z żebra, k tóre  uprzedn io  wyjął  z boku  mężczyzny: por. Rdz 
2 .21 -23 .

w. 3 Jakoż ja  nie mam tej cząstki miłować -  por.  KOCHANOWSKI Fraszki, 
II 13: Do przyjaciela , w. 10: „Jako m am  trzym ać  o tej kości z b o k u ” .

[49.] Dola z ła  prędsza ku człow ieku
Zr.:  ALCIATUS XLVII:  Semper praesto esse infortunio. (..Nieszczęście stale 

czyha u p ro g u ” ).
w. 1 T rzy dziewic -  dziś: t rzy dziewice, 
w. 6 wróg cichy -  śmierć.

z  swą Parką nić je j  życia skraca -  Parki ,  greckie Mojry. córki Zeusa  
i T em idy  lub, według innych genealogii,  córki E rebu  i Nocy (Kronosa i Nocy), bogi­
nie p rzeznaczen ia  i ludzkiego losu. W ym ieniano trzy iMojry: Kioto przędła  nić życia. 
Lachezis przydzielała  los i czuwała  na d ługością  nici. Atropos p rzecinała  nić życia, 

w. 10 zia d o l i- z ìa  dola. zły los.
w. 12 A te -  có rka  Z eusa  i Eris. jest uosobieniem zaślepienia prowadzącego do 

grzechu i zbrodni,  a także nieszczęścia, k tóre przychodzi jako kara  za występek.

[50.] O P a lan cie  i koniu chrom ym
Por.  GAWIŃSKI Helikon, k. 218r:  O Palancie:

Że koń chromy, że i ty. a w yjeżdżasz w drogę, 

doli twej stąd (jak inni) żałow ać nie m ogę.

Jedź. gdzie chcesz -  z radością cię. ujrzysz, przywitają, 
aza nie w iesz, że w szędy chrom ego czekają.
„Lecz nowin -  prawisz -  nie mam”. I oto nie ina: 
koń chromy, jeździec chromy -  zaż ti> nie nowina?

O B J A Ś N I E N I A  d u  s. Ю З - 107  / 1 0 7 - 1 0 8  •  III 4 2  w.  1 -  4 0  1 /  4 ö  w.  1 -  5 0  _  2 2 5
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[52.] Z greckiego
Zr.: AP 9 .442  (epigram Agatiasza z Myriny) .
w. 3 -4  z swej chudoby /  pow staw szy -  podniósłszy się ze swojej nędzy.

[54.] Z łacińsk iego
Ź ródła  u tworu nic odnaleziono.
w. 1 Przy nikczemnym -  sens: przy n ikczem nym  władcy.

[55.] O m iłości
w. 4 i będziesz w tej toniej -  sens: i znajdziesz się w tej głębinie.

[56.] S łow o nad ranę uraża
Tytuł:  -  przysłowie (NKPP. ..słowo 82).

[57.] Dem okryt, Heraklit
Zr.:  OW E N  I I 46: Democritus et Heraclitus. Por.  także  ALCIATUS XCVI: In ui- 

tam humanarn (..Na ludzki żywot ) oraz AP 9 .1 4 8  (epigram anonim owy).
Tytuł:  Demokiyt -  D em okry t  z Abdery  w Tracji  (ok. 4 7 0 /4 6 0 - 4 0 0  p . n . e . ) , je ­

den z najwybitniejszych filozofów greckich: tzw. filozof przyrody.  Najw szechs tron­
niejszy uczony starożytności przed  Arystotelesem: w swoich dociekaniach n a u k o ­
wych (był au to rem  ok. 70 dzieł) zajmował się f izyką,  logiką,  teorią poznania ,  m a te ­
m atyką .  estetyką, g ram atyką ,  medycyną.  Stał się twórcą  atomistycznej koncepcji  
budow y wszechświata, rozwijając w ten sposób n aukę  Leuk ippa .  D em okryt  
pouczał, że drogą do zadowolenia  i pogody duch a  jest rozum owe poznanie  zasad 
dobra.

Heraklit -  H erakli t  z Efezu (ok. 5 4 0 -4 8 0  p.n.e .) . joński filozof p rzy ro ­
dy. Był twórcą koncepcji  zmienności wszystkich rzeczy (wariabil izm), uważał  r ó w ­
nież. że podstaw ą  wszelkich zjawisk we wszechświecie jest sprzeczność,  dlatego też 
uznaje  się go za p rekurso ra  dialektyki.  P ra zasa d ą  świa ta był według Herak l i ta  
ogień. Ze względu na zwięzły styl pisania , niejasny sposób w yrażan ia  myśli, a  także 
z uwagi na  pesymis tyczną wizję rzeczywistości potomni określili H erak l i ta  mianem  
..ciemnego filozofa (gr. skoteinós).

w. 1 Ten się śmieje -  jako  że D em okryt  wciąż śmiał  się z ludzkiej głupoty, został 
przez po tom nych nazwany ..śmiejącym się filozofem : por. HOR.£/j/a7. 2 .1 .194 :  
..r ideret Democritus".

ów za ś plącze bezprzestanie -  popu la rny  w litera turze humanistycznej  
topos, odnoszący się do pesymistycznej  filozofii Herakli ta :  n iechętna mu t radycja  
przedstaw ia ła  Herakli ta  jako płaczliwego m izantropa,  a płacz H erakli ta  był już 
w starożytności przysłowiowy (por. SEN. Ira 2 .10):  KOCHANOWSKI Treny], w. 1: 
..Wszytki płacze, wszytki łzy I leraklitowe : MORSZTYN 11. Światowa rozkosz. 
w. 40:  ..przestańcie ciec łzy I leraklitowe".
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[58 ] Echo
Tytuł:  Echo -  có rka  E te ru  i Gai. n im fa  lasów i źródeł.  Z a  zatajenie  miłostek  Z e ­

usa  Mera skazała  ją  n a  pow tarzan ie  tylko osta tn iego słowa rozmawiającej  z nią  oso­
by. tak  że Echo nie m ogła  się z nikim  porozumieć. Nimfa pokocha ła  Narcyza, ten 
jednak  odrzucił  jej uczucie.  Echo pogrążyła  się w bezdennej rozpaczy, tak  że w kró t­
ce w ychudła, ciało rozpłynęło się w powietrzu, naw et kosteczki zamieniły  się w sk a ­
ły. i pozostał po niej tylko głos: por.  O \  .Met. 3 3 9 -5 1 0 .

w. 6 odgłos mój ria głos -  tj. mój odgłos (echo) odzywa się na  (czyjś) głos.

[61.] W zorem  Anakreonta
w. 1 -2 Nie dbam ja  nigdy o złoto  /  jeno Boga proszę o t o -  por. KOCHANOWSKI 

Fraszki. III 4: Z  Anakreonta. w. 1-2:

Nie dbałem nigdy o złoto,
Alem tylko prosił o to.

[...]

w\ 4 dar Bakchowy -  wino.
w. 6 -7  tym  uczony I tw o r zy ł-  sens: bym  tworzył rym  uczony (1 os. I.poj.). 
w\ 7 -8  jako piękne łata  /  byw ały z  początku świata -  aluzja  do złotego wieku 

(por. niżej, w. 25 -2 8 ) ;  por. obj. do I 8, tyt.
w. 12 g d y  przeżyję we złym swędzie -  sens: gdy będę  żyć w^śród trosk  i z m a r ­

twień.
w. 15 przym kni się sam -  sens: przysuń  się.
w\ 16 nie pocznę z  tobą dumnie -  sens: nie pogardzę  tobą.
w. 21 Fili -  por . obj. do 1 105.28.
w. 2 9 -3 0  Teraz za ś  dosyć postaw y, /  wątku mało -  przysłowie, sens: więcej po ­

zorów niż treści (NKPP, „w ątek"  3); por. KOCHANOW SKI Fraszki (dodane):  Przy- 
mówka chłopska, w. 9-10 :

Dziś wszytko już inaczej, wszytko spoważniało,
Jako mówią: postawy dosyć, wątku maio.

Z acy tow ana  fraszka  Ja na  Kochanow skiego (wraz z dw om a innymi utworam i:  Źle 
dopijać się przyjaciela  oraz Pełna prze zdrowie) została wydrukow a n a  w 1589  r. 
w tomie: Jana  Kochanowskiego O Czechu i Lechu his to ryja naganiana. Ktemu 
O cnocie i O sprosności pijaństwa, jako wierszowany doda tek  do prozatorskich  
uwag: Iż pijaństwo je s t rzecz sprosna a nieprzystojna człowiekowi.

w. 3 4 -3 5  napiw szy s ię ... /  praw dę m ów ię-  przysłowie (NKPP. „p raw d a  57).

[63 ] Do Lisba
w. 1 Przemowę.y -  przedmowę, wstęp. 

rzecz -  mowa.
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[64.] Do zacnej ma i rony jednej
w. 1 Apelles -  Apollos z Kolofonu. jodoii z na jznakom itszych m alarzy  greckich, 

tworzył w drugiej  połow ie IV w. p.n.e..  pracow ał na dworze A leksandra  Wielkiego. 
Był mistrzem malarstw a m onum enta lnego ,  jego obrazy odznaczały  się znakom itym  
opanow an iem  zasad perspektyw y i kolorytu . Dzieła Apellesa znane są jedynie ze 
starożytnych opisów: por. także  obj. do 1 100.2 .

<Z>eukses -  właściwie: Zeuksis z Heraklei w Lukanii. wybitny  malarz  
grecki, działał w latach ok. 4 3 4 -3 9 7  p .n.e. w Atenach. Macedonii  oraz Wielkiej G re ­
cji (południow a Italia i Sycylia). Mistrz tzw. realizmu iluzjonistycznego -  według 
legend nam alow anym i przez niego winogronami próbowały  najeść się wróble.  
Zeuksis był również twórcą ideału kobiecego ciała. Jego prace znane są tylko ze s ta ­
rożytnych opisów, choć za kopie obrazów  wchodzących w k rąg  twórczości  m a la r ­
skiej Zeuksisa  uznaje się n iektóre malowidła  z Pompei  i H erku lanum .

[65.] Do Stefana
Tytuł: -  Stefan z W ronow a Księski. burg rab ia .  podstarości  krakowski,  poseł na 

sejm 1661 r.. komisarz  do rewizji sk a rb u  koronnego, instygator  koronny  za p a n o ­
wania  kró la  W ładysława IV Wazy. Był funda to rem  kościoła paraf ia lnego w Obiclio- 
wie. przyjacielem Ja na  Gaw ińskiego. Z m a rł  w 1676  r.

Z im ą 1650  r. n ak ładem  krakowskiej  d ru k a rn i  Ł u k asza  Kupisza ukazały  się 
Treny żałobne na śmierć Jego Mości Pana Stanisława z  Wronowa Księs kiego, p isa ­
rza grodzkiego krakowskiego przez Jana z Wielomowic Gawińskiego, grodu tegoż 
krak[owskiego\ alumna, napisane. D a tow ana  na  17 lutego 1650  r. przedmow a zo­
stała  skierow a n a  do S tefana z W ronow a Księskiego. p isarza grodzkiego now omiej- 
skiego. syna zmarłego urzędn ika .  Wśród zaw artych  w d ru k u  utw orów odnaleźć m o ­
żna  wiersz, w któ rym  Gawiński uznał S te fana  Księskiego za godnego nas tępcę 
i dziedzica cnót jego zmarłego ojca: por.  GAWIŃSKI Treny. Tren ÌIL w. 85-88 :

Śm ierć jednak tego nie w zięła łakom a -  

dziedzicem eś cnót i w swe S tefanom a  
ojcow skie sprawy jaw nie przyw iązujesz, 

a sw ym i w espół z nimi koronujesz.

[66 ] P oznanie człeka
w. 3-4  chcesz go uznać w głowie. /  prędko go dojdziesz po mowie -  przysłowie 

(NKPP. ..znać" 24).

[67 ] Do dam y jednej
w. 2 miłość mi rozum ... wzięła -  przysłowie (NKPP. ..miłość" 83).

[68 ] Porłiryjo ptak. Wstydu białogłow sk iego wvraż[enie]
Źr.: ALGIATI XL VII : Pudiciliu (.. W slydliwość").
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Tytuł:  Porfiryjo p ta k -  legendarny ptak. który zm uszany  siłą do obcow ania  sam 
zadaw ał sobie śmierć. W Biblii uznany  został za zwierzę nieczyste: por. Kpł 11 .18.

[70 ] Do H a n n y
w. 2 hesperyjska pan i -W era. Do bogini należał ogród I lesperyd. w k tó rym  p a ­

nowała wieczna wiosna. H era  była op iek u n k ą  kobiet zamężnych.

[72.] Wota d ługich  lat
w. 1 w wiek odkładają -  sens: odsuw ają  w czasie.

[73.] O Dyjonie i Dyjannie
Tytuł: 0  Dyjonie -  o Wenus.
w. 2 niesłuszna -  jest rzeczą niestosowną, nie przystoi.

siecią zabaw iać się -  tu: za jm ować się polowaniem, 
w. 4 p o d  siecią -  aluzja  do sieci, w której znalaz ła  się Afrodyta /W enus,  p rzy ­

ła p a n a  na  igraszkach z Aresem/iMarsem: por. obj. do 1,4,11.

[74.] K ardasz
w. 1 Grzech próżnow ać -  przysłowie (NKPP. . .próżnowanie 6 : łac. Omnium 

malorurn o rigo otiurn).

[77.] Z łacińsk iego
Źr.:  MART. 5,29 .  Por.  także  MORSZTYN J.A. Poezje. Lutnia  69:  Do Zosie. 
w. 2 gładki będę -  sens: że będę gładki.

[78.] Z Anakreonta
Zr.:  Anacr. 33 (por. Czerniatowicz, s. 82) .  Podobny  m otyw anakreonte jski  zo­

stał przez Gawińskiego wykorzystany w warstwie narracyjnej  sielanki Mopsus 
(w. 93 -1 1 8 ) .  k tó ra  została w ydana  wraz z nagrobkam i w Krakowie,  w 1650  r.: por. 
GAWIŃSKI Mopsus. k. A3 1 -A3 V: Sielanka. Mopsus.

w. 3 swym wozem -  konstelacja Wielkiej Niedźwiedzicy (por.  obj. niżej) znana  
jest także pod nazw ą Wielkiego Wozu.

Helice -  właściwie: Helike. nimla z Krety, jedna z dwóch (obok Kynosury) 
piastunek Zeusa, które przemienił 011 w konstelacje Małej i Wielkiej Niedźwiedzicy (łac. 
Ursa Minor. Ursa Maior). aby uiatować swe opiekunki przed zemstą Kronosa. W nie­
których wersjach mitu Helike bywa identyfikowana z Kallisto. która dzięki łasce Zeusa 
miała być również zmieniona w gwiazdozbiór W ielkiej Niedźwiedzicy.

w. 4 ręku bliska Arktofiła -  mowa o gwieździe A rk lur  (gr. Arktouros. łac. Arclu- 
rus). zwanej też .■\rclophylax  ( S trażnik  niedźwiedzicy ') , drugiej pod względem ja ­
sności gwieździe nieba północnego, najjaśniejszej z gwiazd w konstelacji  Wolarza 
(gr. Bootes). Wolarz wyciąga na niobie rękę. lak jakby chciał . .dotknąć W ielkiej 
Niedźwiedzicy.
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w. 6-8 ulubiony/ sen przybyw a . chwiejąc mroki. /  p o d  źrzeniczne ćnni obłoki -  
sens: ulubiony sen. napędza jąc  ciemności,  przybyw a pod powieki w postaci  mroku, 

w. 8 źrzeniczne ... obłoki -  powieki.
w. 15-16  w żdyć natury /  nie ujął ci marmur który -  sens: wszak nie jesteś n ie­

czuły jak kamień.
w. 35  lej dzikości -  sens: temu biedactwu. Kupidynowi.

[79 ] Z ł a c i ń s k ie g o
Źr.: OW EN VI 6 : Orpheus.
w.l z piekła wyswobodził żonę -  d r iada  Eurydyka ,  żona Orfeusza, zm arła  

wskutek  ukąszenia żmii. Z rozpaczony  mąż zs tąpił  do H adesu  i tam  oczarował 
wszystkich swoją m uzyką, uzyskując zgodę władcy świa ta  zmarłych na  pow ró t  E u ­
rydyki.  jednak  pod w arunkiem , że przy wychodzeniu  z podziemi nie obejrzy się on 
za siebie aż m om entu ,  gdy dojdą  do g ranic  o tchłani.  E u ry d y k a  szła za  Orfeuszem 
w milczeniu, jednakże  ten nie w ytrzymał pokusy  i spojrzał za siebie, jego u k o ch an a  
zaś bezpow rotnie  zniknęła  w' czeluściach Hadesu.

w. 4 niemasz o tym noty -  nie m a  o tym nuty. nie m a o tym  pieśni.

[80.] O ban kiecie  M anilla
w. 1-2 Uchodził-łi bankietu Feb Tyjestowego , /  nie wiem -  sens: nie wiem. czy 

Słońce (Feb) uciekło z uczty Tyestesa. Tyestes był synem Pelopsa i H ippodam ii .  
młodszym b ra tem  Atreusa. Opowieść głosi, że Słońce ze zgrozy cofnęło swój bieg. 
gdy Atreus,  chcąc zemścić się na  Tyestesie za uw iedzenie żony Aerope, zaprosił  b r a ­
ta  na ucztę, w trakcie której podał  mięso z jego zamordow anych synów’, a po tem  p o ­
kazał mu ich ram iona  i głowy.

[81.] O Fortunie do jednego
w’. 1 Nie wierz Fortunie, co je j  wierzysz siła -  przysłowie (NKPP. . . fortuna 31) : 

por. KOCHANOWSKI Pieśni. I I 3. w. 1 : ..Nie wierz Fortunie, co siedzisz wrysoko".

[82 ] O Klim ku
Por. podobną  zabawę: II 94.6 .

[84 ] O śm ierci
w. 1 Strach śmierci barziej w adzi niż śmierć sama -  przysłowie (NKPP. 

..strach 13).

[85 ] Do Fabijana o m iłości i n iem ocy jego
w. 1 II szyslko zwycięża miłośćr- ( l a c . ) . .O m nia  \ incil am or  . właściwi«*: ..Omnia 

vinril Amor el nos cedam us Amori (Miłość wszvsiko zwycięża i my ustąpmy 
miłości); por. \  ERO.A7.7. 10.69.



O B J A Ś N I E N I A  «ln s .  1 И - l  1 7 / 1 1 7 - 1 1 8  •  III 7 8  о  -  8 3  /  8 o - 9 1 2 3 1

[86.] Na Kreteńczyka
w. 1 przeto lży  bezpiecznie -  spór Medei. żony Jazona, z T e ty d ą  o to. k tó ra  z nie­

wiast jest piękniejsza,  rozstrzygnąć miał Idomenens (syn Deukaliona. w nuk  Mino- 
sa. król Krety), wskazując na  Tetydę. O burzona  w erdyktem  iMedea oświadczyła,  że 
wszyscy Kreteńczycy są kłamcami,  a nad to  rzuciła klątwę,  k tó ra  miała  spraw ić, że 
mieszkańcy Krety nigdy już nie będą  mogli mówić praw dy.

w. 2 bo choć praw dę zechcesz rzec. nie uwierząć wiecznie -  poetyckie n aw iąza ­
nie do jednego z p a radoksów  Eubulidesa  z Miletu. żyjącego w IV w. p.n.e.. ucznia 
Euklidesa. Był to tzw. ..paradoks kłamcy : jeżeli k łam ca  mówi. że kłamie, to jed n o ­
cześnie k łamie i mówi prawdę.

[87.] Do jednej
Insp.: KOCHANOWSKI Fraszki I 19: Dopaniej:

Co usty mów isz, byś w sercu myśliła,
Barzo byś mię tym. pani, zniewoliła:
Ale kiedy mię swym miłym mianujesz,
Podobno daw nym zwyczajom folgujesz.

[88.] Mors ultima linea rerum
Tytuł:  -  śmierć osta tecznym  kresem rzeczy, właściwie: ..Mors u l t im a l inea re ­

ru m  est" -  HORjĘpw/.. 1 .16 .79;  por . MORSZTYN H. Światowa rozkosz. Mors ulti­
ma linea rerum oraz OW EN IV 264: Ultima linea.

w. 4 ziemie po trzy  łokcie dadzą -  por.  M ORSZTYN H. Światowa rozkosz. Mors 
ultima linea rerum. w. 2 : ..na łokieć w ziemię mój sklep \

[89.] Z łacińsk iego
Zr.:  OW EN I 74: Nilo negli occhi. Aetna nel cuore.
w. 1 Etna -  wulkan  położony na wschodnim wybrzeżu Sycylii. W edług legendy 

we w nętrzu  E tny  znajdow ała  się kuźn ia  Hefajstosa,  zaś erupcje  wulkanu  miały być 
spow odowane rozpaczliwymi westchnieniami g iganta  Enkeladosa.  którego Zeus 
przygniótł  ogrom ną  górą (por. obj. do I 53 .1) .

[90.] Jaka przyczyna, taki skutek
Tytuł: -  przysłowie (NKPP. ..przyczyna 3).

[91.] Z łacińsk iego
Źródła  utworu  nie odnaleziono.
w .l  W kwadrach, pełni i na nowiu -  poszczególne fazy Księżyca: In przenośnie: 

w nocy.
w. 2 miecz -  sensu obsceno. 
w. 4 gotowcem -  w pogoiowiu.
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[9 2 ] Pan nic us terror
Zr.:  ALCIATLS CY: In subitum terrorem (..Na naglą t rw ogę” ).
T y tu ł : - p a n ic z n y  strach, tj. nagła trwoga: por. O PA L IN SK L Su/r / r .  III 9 \N aze-  

psowaną mili larem disciplinant i nierząd wojskowy, w. 99 -100 :

Stąd hojuźń. jaką kiedyś pannicnm terrorem 
nazw ano.

[93.] Pogrzeb sw adziebny
Tytuł: sw adziebny -  związany ze sw adźbą.  weselny, godowy, 
w. 2 Charontowi -  Charon, duch świa ta  zmarłych, p rzedstaw iany  jako szpetny 

s tarzec z d ługą brodą, u b rany  w z łachm aniony  płaszcz. Jego obowiązkiem było 
p rzepraw ian ie  dusz zmarłych przez bag n a  Acherontu: on sterował  łodzią żałobną, 
jednakże  wiosłowały już same dusze, 

w. 8 do je j  czubka -  sensu obsceno.

[94.] Grzech sam  jeden nigdy
Tytuł:  Grzech pyszn y  sarn nigdy nie c h o d z i-  przysłowie (NKPP. „grzech 18: 

łac. Ex peccato peccatimi nasci tu г).

[98.] Do Bijona jed[nego] teraziejszego
Tytuł: Do Bijona -  Bion z Borystenes.  grecki  filozof, żyjący w III w. p .n.e..  syn 

wyzwoleńca i hetery. Był uczniem a k a d e m ik a  Kratesa. nas tępnie  związał się ze 
szkołą cynicką i przywdział żebraczy płaszcz, sta jąc się fi lozofem wędrow nym  
(w późniejszym okresie przyłączył się do cyrena jka  Teodora) .  Bion okazywał lu ­
dziom ostentacyjną pogardę  i bezlitośnie kry tykował ich postępowanie, używając 
dosadnego, a nawet wulgarnego języka. Jest raczej pewne, że jego życiowa p rak ty k a  
w znacznym  stopniu odbiegała  od cynickiego modelu życia.

w. 2 swoje spezy bogate -  (wł. spesa) drogocenne, złote monety: tu przenośnie: 
swój m ają tek .

[100 ] O M akrobie szóstą żonę pojm [ującym ]
Źr.:  MART. 10.43.

[1 0 1 ] Z Ana к reonta
Zr.: Anacr. 3(> (Czerńiatowicz.  s. 82). 
w. 6 złotych spez -  por. obj. do III 98 .2.
w. 8 z gryfem kopal -  gryf (gr. gryps. łac. gryphus). fan tastyczny stwór, ptak 

o gigantycznych skrzydłach, mający tułów lwa oraz dziób i szpony orła. Gryfy 
strzegły skarbów Apollonu w kraju Miperborejczyków lub na pustyni scytyjskiej 
(według innych wersji mitu skarby Ir  miały znajdować się w Indiach bądź  w E tio ­
pii). Legendy głosiły, że gryfy napada ły  na poszukiwaczy złota, gdyż powierzono im 
straż nad drogocennym kruszcem. Por. KOCHANOWSKI Pieśni. I 1. w. 1-2:

Byś w s /n  si ko zlolo posiadł, к lóre -  powiadają -  
Gdzieś daleko gry Iowie i mrówki kopają.
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\v. 9 zmarłych ksieni -  Persefona,  
w. 22 przędą jędze  -  Parki (Mojry).
w. 25 dwojeni przychodem  -  podwójnym  narodzeniem . Dionizosa (Bakchusa) 

zwano ..dwa razy narodzonym  . Zeus bowiem wydarł  go najp ierw  z łona Semele. 
a po tem  sam wydał na świa t z własnego uda: por. obj. do I 105.26 .  

w. 26  z swoim płodem  -  Dionizos (Bakchus) odkrył  szczep winny, 
w. 30  pan i Cypru i A n k o n y-  Wenera.

[102.] Do Rozym unda
w. 2 gdybyś nie brał na duszę -  sens: gdybyś nie krzywdzi! innych: jak 

w przysłowiu zaświadczonym u Szym ona Starowolskiego: ..Nie wziąwszy na duszę, 
nie będzie co włożyć w duszę (NKPP. ..dusza 43).  

nie brał w duszę -  nie dostaw ał cięgów.

[103.] Na bogacza um ierającego. Ubi thesaurus, ib i et cor
Tytuł: Ubi thesaurus, ibi et. c o r - g  dzie skarb ,  tam  i serce; właściwie: ..Ubi enim 

est thesau rus  tuus, ibi est et cor tu u m  (..Albowiem gdzie jest  ska rb  twój, tam  jest 
i serce tw oje’ ) -  Mt 6 .21.

w. 1 Bogaczów ziomek -  bogacz.
w. 3 nie żyćcie duszy -  nie módlcie się za duszę.

[104.] Na tegoż i po śm ierci skąpego
w. 1 nie odkażał sz e rc i-  sens: niczego nie pozostawił wr spadku, niczego nie z a ­

pisał; zapewrne zwrot przysłowiowy.

[105.] Quaestio poetica
Tytuł:  -  problem  poetycki.
w. 1 Atlantes -  Atlasowie (Atlantowie).  Atlas, syn Posejdona i Klejto. za udział 

w walce g igantów z bogami został  uk a ran y  przez Z eusa  i musiał dźwigać na swych 
ram ionach  sklepienie niebieskie.  Tu m ow a o wzorowanych na jego postaci  ozdob­
nych posągach at letycznych mężczyzn (atlas, gigant,  te lamon),  przedstawia jących 
postać mężczyzny pod trzym ującego  głową, barkam i lub rękam i element a rch i tek ­
toniczny (np.  belkowanie, strop, balkon i tp . ) . Podpora  taka.  zas tępująca  filar lub 
ko lum nadę,  znana  była już w arch i tek turze  sta rożytnej,  a rozpowszechniła się 
w por ta lach  Baroku.

w. 2 za  niebo -  tu: zamias t  nieba.

[106 ] Do Jana drużby o swych księgach
Tylni:  Jana drużby -  por. III 132.
w. 1 na nowiu — sens: niedojrzale, niedoskonałe.
w. 5 Posyłam ci i gębkę dobrze namoczoną -  o mol y wic wycierania tekslu zol). 

SUET..1//«-. 85: cesarz Oklawian August zamierzał napisać t r ag ed ię . \jaks. a l e -  gdy
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nic stało na tchnieniu  -  zniszczy! ja. Na py tan ia  przyjaciół, co porab ia  Ajaks. o d p o ­
wiedział. że jego Ajaks rzucił się na gąbkę  (Ajas T e lam oński rzucił  się na miecz), 
czyli że tekst został wytarty.

[107 ] Z łacińsk iego
Źr.: OW FN I 48: A dpliilopalm m .
w. 1 Milo jes t umrzeć, gd y  każe ojczyzna -  por.  HOR.Cr/rw. 3 .2 .13 :  ..Dulce et 

decorum  est pro pa tr ia  mori" (. .Słodko jest i chwalebnie dać życie w ofierze za o jczy­
znę . . .  : p rzekład  J. Zawirowski):  u Owena ( tamże. w. 1): ..Pro p a tr ia  sit dulce mori 
licet a tque  d e c o ru m ” .

[109 ] Gniew bohatyrski
w. 4 w placu marsowem -  na p lacu boju. w walce.

[110 ] Villanesca
Tytuł: -  (z wł. villano 'wieśniak, parobek  ) pieśń wiejska,  w i lanka  (vilanella). 

Typ pieśni włoskiej popularnej  od XVI w., charakteryzującej  się p ros tą  budow ą 
stroficzną.  refrenem, lekkim, często sa tyrycznym zabarw ieniem . Wilanki s tanowią 
przeciwieństwo kunsz townych madrygałów.

w. 1 Szyrnku. duszo moja -  por. KOCHANOWSKI Pieśni. Pieśń Świętojańska 
o Sobótce. Panna V. w. 1-2:

Z w ierzęć sie. grom ado moja.
Nie m am  przed Szym kiem  pokoju.

w. 5-6  Często szarafatia  /  hysujesz w kolana -  sens: często podnosisz sukienkę 
po kolana.

w. 8 bębenki dławisz -  ściskasz bębenki: sens: szepczesz do ucha. 
w. 13 Me gronka dostałe -  me dojrzałe piersi, 
w. 16 mną nie szalil -  nie pogardzałeś mną.
w. 2 7 -2 8  z pola macki /  kradną kłosia -  sens: k r a d n ą  moc kłosia z poła. 
w. 30  nie napił się z błotem -  zwiewne wyrażenie przysłowiowe (NKPP. ..pić" 56). 
w. 31 -'.Viz jedn ej w o d y /za ży w a j  w ; / / W r - z a p e w n e  wyrażenie przysłowiowe.

[112 ] Grzech m ądrein obm aw iać mądrych
Zr.: A L U  A I l S \ C L \ :  Doctos doctis obloqui nef as esse (..Nie godzi się. by 

uczeni uczonym przyganiałi  ).
w. 3 szlubny dźwięk wasz niebu -  sens: wasze głosy są zaślubione niebu. Fraza 

jesl czytelna tylko w kontekście oryginału, gdzie mówi się o muzykalności obu s tw o­
rzeń. zaś zamiast swojskiej ..pszczółeczki pojawia się cykada.

[115 ] Do gospodarza wino z wodą fałszującego
w. 2 Hakcha -  tu przenośnie: w ino.



[116.] Na toż
w. 2 Bakchus -  tu przenośnie: wino.

z Tetydą -  T e ty d a  (gr. Thétis). najs łynniejsza z nereid. córek Nereusa 
i Doris, wnuczek Okeanosa. bog inka morska ,  m a tk a  Achillesa: tu przenośnie: woda.

[117.] R espons
w. 1 m ą ż ... w ogniu zrodzony- figura Dionizosa /  Bakchusa jako ..męża zrodzone­

go w ogniu wiąże się z mitem o Semele. k tóra  zapragnęła zobaczyć ojca swego dziecka. 
Zeusa, w pełnym majestacie, ale porażona hukiem i blaskiem grzmotów i błyskawic 
padła bez życia, a Zeus uratował niedojrzały płód. zaszywając go w swym udzie.

[118.] O żyw ocie ludzkim
Tytuł:  -  por. 1 7 : 0  żywocie ludzkim. Do Jana Kochan [o ws ki ego].

[120.] Na skrytego nieprzyjaciela
w. 2 pies barziejkąsa  c ic h y - przysłowie (NKPP. ..pies * 145): por. KOCHOW - 

SKI Epigram ata . 1290: O milczącym, w. 4: ..Niech wie. że niebezpieczniej  pies. gdy 
m ilczkiem kąsa" .

[122.] O nierów nym  stad le
w. 1-2 -  przysłowie (NKPP. „żenić się" 17).

[123.] O m alow anej Pam filyi do jej m ęża
w. 2 w niczym że nie ma nagany -  sens: nic mu nie m ożna  zarzucić.

[124.] Rozum , sm ysły
Nawiązanie do filozofii stoickiej, w której najwyższą wartością był rozum. Ten, 

kto ufa rozumowi i kto go doskonali, jest mędrcem. Rzeczy niezależne od rozumu ( ta­
kie jak  rzeczy materialne, cielesne -  tu: zmysłowe -  urzędy, majątek  itd.) są dla niego 
obojętne. Człowiek prawdziwie m ądry  jest więc jednocześnie wolny od wszystkiego, 
co nie wiąże się z rozumem, czyli m.in. od tego. co Gawiński określa m ianem 
..smysłów". Logicznie: kto „pogardza baczeniem”, popada  w zależność „smysłów" 
i dlatego staje się niewolnikiem.

[125.] Z Anakreonta
Zr.: Anacr. 12 (por. Czerniatowicz. s. 82).
w. 1 /Цгл - właściwie Attis. piękny młodzieniec,  pas terz  frygijski. ukochany  b o ­

gini Kybele. k tó ra  w przypływie zazdrości  o nimfę Sagaritis  dotknęła  Attisa szaleń­
stw ein. W a taku  obłędu młodzieniec pozbawił się męskości i zmarł,  jednak  z ak o ch a ­
na Kybele przywróciła  go do życia i przyjęła do służb) w swoim orszaku.

w. 1-2 C allow y/ ... strum ień-woda  z rzeki Gallus we Frygii. która wypływa nie­
opodal miasla Modra, natomiast w Bitynii łączy się z inną rzeką -  Sangarios. Mianem 
Galów nazywano kapłanów bogini Kybele. którzy uprawiali jej kult. Owidiusz pisał, że 
wypicie wody z owej rzeki niechybnie prowadzi do szaleństwa (por. O \.F ast. 4.363).
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w. 7 poświęconych  -  chodzi l u o źródłu natchn ien ia  poetyckiego: I I ippokrene на 
slokii I Id ik o n u  w Bcocji oraz Kastalię u sl.óp P arnasu  w D r i iad i .

w. 8 św ięty pium ini -  p łomień na tchn ien ia  poetyckiego lub wieszczego.
plumień -  Torma dostosow ana do rymu. 

w. 9 -10  fokajskiego /  muszcza -  wina tokajskiego.
w. 16 pusząc się je j  ślicznem czołem -  sens: sycąc się jej w spania łą  urodą,  podz i­

wiając jej w span ia łą  urodę.

[126 ] Na Gellyją. Z ła c iń sk ie g o ]
Ź r . :M A R I \  1.3.1
w. 3 p rzy  oczach -  przy świadkach, gdy ktoś widzi.

[127 ] O zen ie  Alm aniego
Źr.: INKS II 46: Ad Alanum.
w. 1 o trzechFu ryjach ... w o tc h ła n i-Furie, rzymskie duchy Podziemia, zostały 

wcześnie u tożsam ione z greckimi Eryniami,  boginiami zemsty, mścic ie lkami p rz e ­
lanej krwi. szczególnie zaś zbrodni popełnionych na najbliższych. Narodziły  się 
z krwi Uranosa. k tóra  up ad ła  na ziemię, gdy kas trował go Kronos. Ź ród ła  s ta roży t ­
ne podają  imiona Erynii: Alekto. Tej si ione. Megajra. Erynie wyobrażano  sobie jako 
uskrzydlone duchy, z włosami kłębiącymi się od węży. z pochodniam i lub biczami 
w rękach: często porów nyw ano  je do suk. które ścigają człowieka.

[128.] O Jow iszu i K upidynie
Zr.: AP 9.108 ( epigram anonim owy).  16.250 (epigram Platona),  
w. 1 na IVenery syna -  na  Kupidyna.
w. 2 Diktyna -  właściwie D iktynna.  jeden z przydom ków  A rtem idy /D iany  ( ’A r­

temidy w sieci ).
w. 4 .. Twe. swawoltiiku. oręże mym zrażę " -  sens: p okonam  cię m oją  bronią: 

por. ALGIATl S I.X X I11: Vis Amoris (..Siła Amora") .
w. 6 pióro łabędzie -  naw iązan ie  do historii miłości Z eusa  i Ledy: por. obj. do 

I 4.7.

[129 ] Do Stanisław a
Tytuł:  -  chodzi o S tanisława z W ielonmwic Gawińskiego, b ra ta  Jana. au to ra  

Ode gemina udfelix auspicium. k tóra została zadedykow ana  Marcinowi R a d z im iń ­
skiemu.

w. 1 długiego wiersza -  dowcip polega na tym. iż met rum wiersza jest bardzo 
długie ( 16-zgloskowicc).

[130.] Morze
w. 1-2 Nic slońszego /  nad morze -  por. GA W INSKI Helikon, к. 230 у : Czemu 

morze słone. w. 2 : „Nad morza sloność nic słonic .



[131.] Z greckiego
Źród ła  u tworu  nie odnaleziono (por. Czerniatowicz. s. 68 ). 
w. 1 Dalekoż to chodzi -  sens: czyż różni się od siebie tak bardzo.

[132.] Do Jana drużby
Tytuł:  drużby -  imiennika; por.  III 106.
w. 2 że mię szlakujesz, to mi często p raw isz -  poi'. W3: K ażdy za chucią idzie . 

w. 21 -22 :

lub się ciuchom wielkiego poety dziwuję.
muz sarmackich kochanka i za nim szlakuję.

w. 4 gd y  w skalę idę pięknej K a llijopy-por. KOCHANOWSKI Psałterz . [Dedy­
kacja  Piotrowi Myszkowskiemu],  w. 11-12:

I wdarłem sie na skałę pięknej Kallijopy.
Gdzie dotychmiast nie było znaku polskiej stopy.

[133.] O anjelsk im  pozdrow ieniu  B ogarodzicy Panny
Źr.:  BIDERMANN I 47: Angelus earndem salutaris.
w. 1 poseł -  anioł, wysłannik (gr. angellos. łac. angelus -  zwiastun, posłaniec,  

goniec’); tu: Archanioł Gabriel .

[134.]  Do G rolla w ielk iego. Propriae cnthegoriae
Tytuł:  Do Grolla -  Jean Groller  (1 4 7 9 -1 5 6 3 ) .  s łynny francuski h u m an is ta  i b i ­

bliofil.
Propriae cathegoriae -  właściwe, stosowne kategorie (właściwa miara).

[135.] O nieslrofow aniu  pijanego
w. 3 -4  w n i e b y t n o ś c i k t o  komu z ło rzec zy -  przysłowie (NKPP. ..nieobec­

ny" 1).

[136.] Z Anakreonta
Zr.:  Anacr. 15 (por. Czerniatowicz.  s. 82).
w. 5-6  w który /  kraj się spuszczasz m kleru i p ió r y -  sens: do których krajów le­

cisz dzięki swym sm ukłym  skrzydłom.
w. 11 równienniku -  równego sobie. Chodzi tu  oczywiście o Jana  K ochanow ­

skiego.
w. 12 helikońskie cci z nietn g ó r y - sens: zajmuje się twórczością poetycką. Heli­

kon to m asyw górski w południowo-zachodniej  Beocji. nad  Z a toką  Koryncką. gdzie 
znajdow ała  się siedziba Apollona i Muz: por. obj. do III 19.46.

w. 13-16  co pierw szy z sloinańskie/ strony. I ... I wszedł na skalę Kallijopy /  
nieznanem iprzedlym  t r o p y - por. KOCI IANOW SKI Psullerz. [Dedykacja Piotrowi 
Myszkowskiemu],  w. 11-12 (por. obj. do III 132.4).
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w. 17 -19  na harfie złoconej /  Syjon niebu ulubiony I ... b rzm i-  mow a o Psałte­
rzu Dawidowym przekładania Jana Kochanowskiego. Maria była  u lubionym  in ­
s t rum en tem  króla Dawida, według tradycji  biblijnej  psa lmy powsta ły właśnie do jej 
ak o m p an iam en tu .

Syjon -  (liebr. Siyón) w arow nia  w Jerozolimie,  k tó ra  po sprowadzeniu  
Arki P rzymierza przez króla D awida  sta ła  się najświętszym miejscem religii żydow ­
skiej. d latego tu została  wzniesiona Świątynia  Salomona.

w. 19 wojny, p ie ś n i-  m ow a tu o innych dziełach Jana  Kochanowskiego, za rów ­
no epickich (Proporzec ałbo Hołd Pruski. Jezda do Moskwy), jak  i lirycznych (Pieś­
ni ksiąg dwoje).

w. 19-20  mego /  pana śledzi grającego -  chodzi o wiersze anakreon te jsk ie  Ko­
chanowskiego. których liczne przyk łady  odnaleźć m ożna  w zbiorze Praszek.

w. 21 -22  Tak się dziś za poslannicę. /  Anakreontową liczę -  sens: jestem wysłan-  
niczką A nakreonta .

w. 32  skrzydłam i tłuc po szelmie -  sens: wciąż la tać po gęstw inie, po lasach,  
w. 3 5 -3 6  sama sobą ja k  pastw ą  /  złe okarmić mogę ptastw o -  sens: sam a staję 

się p o k a rm em  dla dzikich , drap ieżnych  p taków .
w. 54  B ądź łaskaw! -  grzecznościowa form uła  pożegnania , 
w. 55 tyś mię nad wronę mówniejszą -  sens: przez ciebie s ta łam  się bardziej g a ­

datl iwa niż wrona.

[137.] Niepewnym  niepew ne ufanie
Zr.:  ALCIATUS XCVIII: Ei qui semel sua prodegerit. aliena credi non oportere 

( ..Temu. kto raz roztrwonił  swoje mienie,  cudzego powierzać się nie powinno") ,  
w. 1 Bałwan ten Medei je s t -  sens: oto jest posąg Medei. 
w. 2 dziatek swych na nim nie mnóż -  sens: nie zakładaj  na nim gniazda.

będziesz sobie krzywa  -  zaszkodzisz sobie, 
w. 3 Ta. która dzieci swoje własne po tyrała -  mowa tu o zabójstwie własnych 

dzieci (dwóch synów) d okonanym  przez zrozpaczoną Medeę. Morderstwo, jakiego 
Medea dopuściła  się w swoim dom u w Koryncie, było zemstą na Jazonie,  k tóry z d ra ­
dził żonę i uwikłał się w związek z Kreusą. córką  króla Koryntu. Kreona.

[138 ] In orbem vertitu r orbis 
Źr.: OWKN I 49: Orbis.
Tytuł:  In orbem vertitur orbis -  okrąg  św ia ta ob raca  się wkoło, 
w. 1 Nie trwa świat w mierze -  sens: świat nic tkwi w bezruchu.

[139.]  In s lat шип i m or is
Zr.: ALCIATl S \ ( ' \  II: Iii statua/n Arnoris (..Na posąg Amora ). Ten sam mo- 

lvw por. KOCI IOW SKI Epigramatu. I 33:  Opisanie miłości.
Tytuł:  -  na posąg Amora.



w. 2-3  nad wszem zwyciężną strzałą przyrodzeniem  /  potrzęsujesz -  sens: 
potrząsasz zwycięską s trzałą  nad  wszystkimi żywymi istotami, 

w. 3 matka -  Afrodyta /W enus.
w. 4 sydońską ... purpurą -  słynną p u rp u ro w ą  tkan iną ,  k tó ra  była w y tw arzana  

w fenickim mieście Sydon, znanym  w starożytności ośrodku  h and lu  i rzemiosła: 
leżało na  wybrzeżu Morza Śródziemnego, między m iastam i Beryt (dziś Bejrut) 
i Tyr.

w. 5 po  Wulkanie -  H efa js tos /W ulkan  był co p raw d a  mężem Afrodyty/Wenus, 
jednakże  zgodnie z t radyc ją  mitologiczną za ojca K u p id y n a /A m o ra /E ro sa  uw aża 
się H erm esa /M erkurego  lub Aresa/M arsa.

w. 8 snadniej dobył dusz twardych i serc niepożytych  -  sens: łatwiej pokonał 
wzbran ia jących  się p rzed  miłością, 

w’. 9 Wyraz -  tu: w ygląd.
w. 11-12 p o d  niemi znaki /  buja -  oddaje  się miłości.
w. 13 zło ty  grot masz i ołowiany  -  z łota s trzała w zb u dza ła  w z ran ionym  przez 

Am ora  miłość,  o łow iana  -  niechęć.
w\ p ra w o ... N ern ezy-chodzi tu  o p ra w o  do decydow ania  o ludzkich losach, 
w. 23 z ja k ie j ... tajemnicy -  sens: z jakiego powodu, 
w. 24  są zaćmione zasłoną cienkiej bawełnicy -  są zasłonięte przepaską ,  
w'. 25 Sam i ł<sn>ą -  sami ślepną.
w\ 28  słodką Vambrozyją -  am brozja ,  p o k a rm  bogówr olimpijskich. Zapis  Uam- 

brozyją  umożliwia zachow anie  13-zgłoskow ego m etrum  wiersza. 
w\ 29  z źrzenic łu b e p ła w y -  łzy.
w. 32  Fosforowi rannemu -  Fosforos to gwiazda z a ra n n a  (łac. Lucifer), zap o ­

w iada jąca  pojawienie się Ju trzenk i i sprow adza jąca  światło Dnia.
w. 3 5 -3 6  matkę b yć ją  z  oceana / pow iadają  -  konstrukc ja  accusativus cum in­

finitivo.
w. 36  k tó re j ... wszczątkiem morska piana -  Afrody ta /W enus raz uchodziła  za 

córkę Zeusa  i Dione,  ale częściej mówiono, iż jest córką  Uranosa. którego odcięte 
przez Kronosa organy płciow e spadły do m orza  i spłodziły boginię -  ’Kobietę zro­
dzoną z fal’ lub też ’Kobietę zrodzoną z nas ienia  boga’, 

w. 44  tchnie -  to. co oddycha.
w. 45  Dełficką ... odpowiedź -  ij. odpowiedź ta jemnicza, zagadkow a, 
w. 47  N adJapeta d a w n ie js zy -sens: sta rszy od jape ta .  Eros uw ażany  był za jed ­

nego z najsta rszych bogów : miał na równi z Ziemią pow stać z pierw otnego Chaosu 
lub w ykluć się z ja ja  znies ionego przez Noc. Japetos. jeden z tytanów, syn Uranosa 
i Gai. należał do pierw szej generacji  bogów.

[140 ] D o B a ld e c k ic g o
w. 4 niestarte -  takie, klórych nie sposób zatuszować.

§§  -  dowcip graficzny: puen lę  należy czytać jako . .paragrafy (lii: cio­
sy. uderzenia) .
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[ 141]  Nagrobek Sam uelow i z Skrzypnej T w ardow skiem u
Ten sani motyw por. KOCHOWSKI Epigramaty. 1124: Nagrobek Samuelowi ze 

Skrzypri)• Twardowskiemu. Wergilijuszowi słowiańskiemu. 
w. 2 Muz polskich -  tli przenośnie: l i tera tury  polskiej, 
w. 3 laur -  wieniec laurowy: por. obj. do I 105.23 .

am aranty -  (gr. amdrantos ‘nieśmiertelny, niewiędnący ) tu: wstęgi 
lub chorągwie, sz tandary  w barwie karmazynowej,  symbolizującej szlachtę jako 
stan rycerski.

w. 4 dziedziczki helikońskie -  Muzy.
wiecznej sław y fu n ty  -  sens: symbole wiecznej sławy, 

w. 5 Rzuć i krusz gro/. -  kruszenie i łam an ie  grotów było w XVII w. elementem 
obrzędu pogrzebowego.

w. 6 ,Jlijadę"polskich d z i e l - mowa tu zapew ne o epickim poemacie Sam uela  ze 
Skrzypny Twardow skiego  Wojna domowa z Kozaki. Tatary . z  Moskwą . po tym  
Szwedam i i Węgry przez lat. dwanaście za panowania  [ ... ]  Jana Kazimierza  [ . .. ].  
Na cztery podzielona księgi (cz. 1: 1660  r.. cz. 2: 1 6 5 1 -1 6 5 5 .  całość: 1681) .  

w. 7 Z gór aońskich -  z gór Helikonu: por.  obj. do W4.28. 
w. 9 zbiorem -  zabran iem , ale także: plonem.

[142.] Lukrecyja
Por. KOCHANOWSKI Fraszki (fraszki z Fragmentów). [XVII] Na obraz Lu- 

krecyjej.
Tytuł:  -  L ukrec ja  (Lucretia ). córka  Spuriusza  Lukrecjusza ,  żona Lucjusza  T a r-  

kwiniusza Kollatyna. została  zgwałcona przez Sekstusa  Tarkw in iusza .  najsta rszego 
syna króla T ark w in iu sza  Pysznego, k tóry  goszcząc w domostwie męża Lukrecji  pod 
nieobecność gospodarza ,  wdarł  się z mieczem do sypialni pani dom u i przem ocą 
oraz szan tażem  zmusił ją do współżycia. Zgodnie z t radycją  L ukrecja  popełniła  sa ­
mobójstwo w obronie  honoru, zobowiązując wcześniej męża  i jego towarzyszy do 
zemsty. Jej śmierć miała  leżeć u podstaw buntu ,  na czele którego stanął  Lucjusz  Ju- 
niusz Brutus i k tóry doprowadził  do obalenia  monarchii .  Opowieść, z n an a  już n a j ­
starszym annal is tom  rzymskim, wykorzystuje greckie w yobrażenia  o nadużyciach 
seksualnych tyranów. I Liwiusza (LIV. 1 . 5 7 . 6 - 5 9 . 6 )  Lukrecja  staje się wzorem 
rzymskiej kobiety zamężnej (matrona), której naczelną cno tą  jest czystość. W no ­
wożytnej l i tera turze i ku lturze  europejskiej śmierć Lukrecji  symbolizuje w ierność 
małżeńską, a postać bohaterk i  -  kobiecą wierność, cnotliwość i skromność, 

w. 4 wiele wolnie dały w ziąć -  sens: wiele kobiet  pozwoliło zabrać  sobie.

[143 ] Na je d n [ego] T rasonl[a], często używającego:
.,1 ja inembnini H eip[ublicue]“

Tytuł:  używającego -  nadużywającego.
membnun Reip[ublicue] -  sens: obywatel Rzeczpospolitej (dosi, członek 

Rzeczpospolitej ).



[144.] Z Anakreonta
Zr.: Armer. 52 (por. Czerniatowicz. s. 82). 
w. 1 Co mię -  czemu mnie.
w. 6 dla których się mózgi pocą  -  z powodu których wysila ją się umysły, 
w. 7 smakujesz m i -  tu: zachwalasz, polecasz.

co te święci -  szyk: te. co święci: sens: które kultywuje, 
w. 9 jam  nieprzyzw oity -  jestem nicnawykły. nieprzyzwyczajony. 
w. 10-12 barwić słowa, tłuc w p u lp ity , /  brew podnosić, zbierać skronie, /  

rnamrzeć p o d  nos, tchnąć uczonie -  ironiczny opis zachow ania  retorów w trakcie  
wygłaszania mowy.

w. 11 zbierać skronie -  chodzi tu o gest łapan ia  się za głowę, 
w. 12 rnamrzeć p o d  nos -  mruczeć  pod nosem, m am ro tać .

tchnąć uczonie -  wypow iadać  się uczenie, podniośle,  
w. 16 ujmą wieku, ujmą głow y -  skrócą życie, zm ącą  umysł, 
w. 19 i co przychodzi -  sens: co d o prow adza  do tego. że można; jak spraw ić, że 

m ożna.
w. 21-22 jako  na wonnym Cyterze /  ukochać w pięknej Cyterze -  jak  na  roz ­

kosznej Kyterze rozmiłować się w pięknej Afrodycie: tu przenośnie: jak im  sposobem 
pokochać  p iękną  dziewczynę.

w\ 2 5 - 2 6 ja k  cukrowem /  serce je j  hołdować słowem -  sens: jak  p raw ić  ko m p le ­
menty .

w. 28  z synaczkiem je j  -  z K upidynem .
w. 32  silą mnie czas ze mnie bierze -  sens: czas wiele m nie  ze m nie  zabiera. 
w\ 35  g d y  serca troską nie każę -  gdy nie obarczam  serca zmartwieniam i.  
wr. 36 w ustęp każę -  każę jej ustąpić .
wr. 42  wielkiej matki w wielkie brzemię -  sens: do w nętrza  ziemi, tj. do grobu.

[145.] Do <M >ontana doktora o c iep licach
Insp.: KOCHANOWSKI Fraszki II 87: Do doktora.
Tytuł:  o cieplicach -  o gorących, leczniczych źródłach, 
w. 1 letejskie cieplice -  Lete.  rzeka  zapom nien ia  w Hadesie. Dusze zmarłych, 

napiwszy się jej wody. traciły pam ięć  o sw ym ziemskim życiu.

[146 ] Do przyjaciela
w. 2 przyjaciela nic -  za nic masz przyjaciela.

[149 ] Na jednego ascetrę nad stan swój
Tytuł:  Na ... ascetrę -  na  m n icha  (z łac. usceterium -  k lasztor) , 
w. 2 do koronki -  mow a tu o modlitwie różańcowej.

[152 ] Do Lrminijej bukolik[a]
Zr.:  Andreas Navagero. Iolas [bukolika],  [w:] Carmina (juirnjue illnstriump o ­

et arum. Kloreiitiae 1552 (por. A. Krzewińska. Sielanka staropolska. Jej początki.
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tradycje i gioirne kierunki rozwoju. W arszaw a 1979. s. 68 ). Por. SMOLIK. Pastore- 
la III.

Tytuł:  bukolik[a\ -  bukolika, g a tunek  literacki obejmujący utwory, których te ­
m atem  jest życie wiejskie w jego wyidealizowanej,  pasterskiej wizji. Polskim od p o ­
wiednikiem bukoliki jest  sielanka: por.  także  obj. do  I 124.tyt.

w. 1 Milej mi z  tobą  -  por. KOCHOWSK1 Liryka. III 31: Do domowych, w. 17. 
21. 25: ..Milej mi z tobą" .

w. 8 w obrnierzionej dumie -  w obmierzłej  pysze.
w. 12 w niesfornem mieszkaniu -  w niezgodnym przebyw aniu  ze sobą.
w. 13 czynią w ygody -  dogadzają .
w. 14 podcięte brzozy swoje leją m io d y -z  naciętych pni brzóz uzyskiwano sok. 
w. 15 leśną oliwę -  chodzi tu zapew ne o żywicę.
w. 21 z drzew rozdartych ja  obicia p lotę -  chodzi tu o w ypla tanie  p rzedm iotów  

z łyka.
w. 25  wiek żyli p ierw szej niewinności -  m ow a tu o mitycznym, złotym wieku 

ludzkości  (por. w. 27): por.  obj. do I 8 .tyt.

[153.] Calendae M ai 
Zr.:  Anacr. 44.
Tytu ł:  -  Kalendy majowe, pierwszy dzień  maja.
w. 1 Maj kw itły nastał w e so ły -por. KOCHOW SKI Liryka, III 12: Zielone, w. 1 : 

..Maj wesoły n am  nas ta je" .
w. 15  wieszcze wawrzynu liście -  por. obj. do I 105.23:  laur  był a t rybu tem  

wieszczków’ i wieszczbiarstwa: ten.  kto o trzym ał od w yroczni delfickiej odpowiedź 
pomyślną,  wTacał uwieńczony laureili: w ióżono sobie także  ze spa lanych gałązek 
wawrzynu.

w. 17 Barwineczku -  barw inek  pospolity ( Vinca minor), z imozielona rośl ina 
o d robnych  niebieskich kw iatkach.

w’. 1 8 /  tyś nieupośledzony -  i ty nie jesteś gorszy.
w. 1 9 -20  Learidrowę /  z rąk swej Hery zdobił głowę -  sens: Hero ozdobiła głowę 

Leandra  wiankiem z kwiatów barw inka: por. obj. do I 4.8.
w. 25 balsamowe.soki -  żywice drzew balsamowych: por.  obj. do III 19 .30-31 .  
wr. 27  indyjski dym pachnący -  dym z kadzideł sprow adzanych  z Indii, 
w. 28  będzie kurzący -  będzie się tlić. niech się tli.
w. 2 9 -3 0  wiesz ty  lube ściany. /  gdzie masz ogień w nich kochany-  sens: wiesz, 

w’ k tó rym  dom u m ieszka twoja ukochana,  
w. 31 ten maj -  ten wianek.
w. 40  nie siej rutki długo -  przysłowie, sens: nie zwlekaj z zamążpójśeiem 

(NKPP. . . ru ta” 1).
w. 43 Zal nie słyszysz -  czy nie słyszysz, 
w. 49  sok B a ch o iry -  wino.



w. 52 gron nie gniecie -  nie tłoczy wina: sens: nie biesiaduje, 
w. 56 kto z czasem żyje -  tu: kto żyje chwilą  teraźniejszą.

[154.] Obmowa
Tytuł:  -  por. obj. do \V5.tyt.
w. 1 -2 Nikogo rnoje kurtynie strofują, /  sław y tu cudzej J a k  i swej szanują  -  por. 

KOCHANOWSKI Fraszki ÌI 29:

Fraszki moje (coście mi dotąd zachow ały).
Nie chcę. żebyście kogo źle w spom inać miały.

Lecz jeśli w am  nie gm yśli cudze obyczaje.
Niechaj karta w ystępom , nie personom  łaje!

C hcecie li chw alić kogo. chw alciesz, ale skrom nie.

By poch lebstw a jak iego nie uznano po m nie.
To też w iedzcie, że drudzy swej się chw ały  w stydzą,

Podobno, że ch w aln ego w sobie n ic nie w idzą.

w. 4 które umarli tej Minerwie darzą  -  sens: k tóre  dawni poeci ofiarowali  tej 
księdze; por. obj. do W 4,1 7 -1 8

wr. 6 żart ma miejsce w szędy  -  przysłowie (NKPP. ..żart" 15).

[155.] Manumissio ich
Tytuł: Manumissio -  uwolnienie, wyzwolenie, zrzeczenie się władzy n ad  kimś. 

W ku l tu rze  rzymskiej  te rm in  ten oznaczał uznan ie  niewolnika za osobę wolną.
w. 1 idźcie na św iat, „Dworzanki” -  por. JAGODYNSKI Dworzanki, k. E 2V: 

„Dworzanek* pożegnanie, a Zoila przyw itanie, w. 1: „Idźcie na  dwór. DworzankF.
w. 1 -2 drugie w domu jeszcze  /  pozostańcie  -  po w ydrukow aniu  zbioru Dworza- 

nek Gawiński nie zaprzes tał  p isania  utworów' epigram atycznych,  czego św iadec­
twem  jest zespół fraszek zano tow anych  wT rękopiśm iennym  Helikonie: por. 
GAWIŃSKI Helikon, k. 2 1 2 r  -  235r.

w. 2 te o was ... będą wieszcze -  sens: te zaświadczą,  jakie jesteście, 
w. 4 Tytyrm ię dawno wola - T i t y r o s  to imię p as terza  z pierwszej eklogi Wergi- 

liusza: por. VERG.ÆW. 1.1. T 11 przenośnie: twórczość sie lankowa. Zgodnie z ..obiet­
nicą w’ 1 668  r.. cztery la ta  po  opublikow aniu tom u fraszek, ukazał  się kolejny zbiór 
au to ra  zatytułowany: Sielanki Jana Gawińskiego nowo napisane, z których p ierw ­
sza żyw ot wiejski ziemiański a dworski poniekąd reprezentuje.
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SŁOWNIK WYRAZÓW ARCHAICZNYCH

L okalizacje oddzielono średnikam i; po przecinku podano num er w ersu. Z naczenia  n iepo- 
św iadczone przez dostępne w ydaw cy słow nik  i każdorazow o opatrzono znakiem  zap ytan ia  ( ? ). 
O dm ienne znaczen ia  tych sam ych  w yrażeń podano po kolejnym  m yślniku.

a lb a n  -  gatunek wina; III 19 ,7  
ale  - ż e :  1 1 2 ,1 3  
a li -  ale; III 52 ,1
a m a r a n ty -  karm azynow e chorągwie; III 141 . 

3
a /zza zy a -m a łm a zja  (gatunek w ina); III 19 ,26  
an im u sz  -  dum a, fantazja; II 88,1  
a n ty p o d z i -  m ieszkańcy przeciw nego krańca  

Ziemi; I 13,tyt.; I 13,1  
a p te k a  -  dom ow y schowek na przyprawy, le ­

karstwa. trunki; II 14 .2  
asce fra -  mnich; III 149.tyt. 
au sczu g  -  wyciąg z akt sądow ych, np. doku­

m ent procesowy; 1 1 1 ,3  
aza  -  może, zapewne; W4.31

babożeń  -  mąż starej baby. człow iek ożeniony  
zc starą: 1 66.tyt. 

baczen ie -  uwaga, roztropność, rozsądek, ro­
zeznanie: III 124.1  

b a le n y -  w ieloryby (łac. ballaen a): 1 50 .2  
balka -  belka, trama: II 116 .4

ba łw an  -  posąg; III 137,1  
ban ia  -  pękate naczynie; II 14,4; II 1 1 6 ,1 5  
baw ełn ica  -  tkanina z bawełny; III 139 ,24  
bezp ieczn ie -  śmiało; III 86 ,1; III 111,1  
b e z p ie c z n y -  śm iały, odważny; I 80 ,7; III 136, 

56
bezprzestan ie  -  bezustannie; III 57,1  
b l i z n y -  bliski, krewny; I 73 ,2 ; I 143 ,2  
b o d  -  pobudka, pocłiop, zachęta; III 109 ,3  
bractw o  -  braterstw o; I 141.1  
brzem ię -  ciężar; II 4 4 ,2  
b rzy d k i -  nieprzyzw oity, nieskrom ny; I 9 3 ,2  
b r z y d z ić (k im )-b rzy d z ić s ię  (kim ); III 110,11  
bu jać  -  broić, hasać, hulać, dokazywać: 

I 34 ,15; I 145,20:111 1 3 9 .12  
butnie -  dum nie, pysznie; III 13.3

cale -  całkow icie, zupełnie: I 22 .2: II 3 9 .1 8  
ca l -  cały. całość: I 14.3  
rekub  -  gatunek wina: I 34 .35; III 19.7  
cera -  barwa twarzy, farba, krasa: III 144.31  
cet n a r -  jednostka wagi: I 11.3
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ch ab in a  -  rózga; I 1 2 4 .20  
rim ira r  (co) -  zachow yw ać: I 130. 2 
chrom ow idz -  kulawy- alo widząc*)' (praw dopo­

dobnie neologizm Gawińskiego): 11 63.3: 
II 6 4 .3

ch rom y -  kulawy: II 61-tyt.: II 61.3: III 50. 
tył.. 1

chuć  -  żądza, pragnienie: \V3,ty t.,l:  III 75 ,3
ch u doba -  nędza, bieda; III 5 2 .3
c h w a ln y - chw alebny, zasługujący na uznanie:

W *.42
ch w iać  -  m achać; I 95 . 1

-n a w iew a ć: III 136 .48  
c h y b ią c y  -  ko łyszący , chybotliw y: III 139. 

40  ‘
ch yża  -  chata, dom; II 39 .2 ; III 4 3 .4  
ciernnook -  niew idomy; II 63 .3  
c ie m n o o k i-  niew idomy; II 61 .4  
ciem nota -  niewidom y; II 6 1 .8  

-  ciem ność; III 79 .3  
ciem n y -  niewidom y; II 61 ,3; II 6 2 ,2  
cieplice -  gorące źródła; III 145,1  
ciężą  -  ciężar, brzemię; I 124 ,27  
ckliw ie -  z troską; \V4,10  
cnie -  zacnie; II 60,1  
cn y  — zacny, szlachetny; I 138 ,2  
cuch  (czu ch ) -  brzydki zapach, smród: I 80 .5:

II 14,1
cynek -  p iątka w grze w kości; II 7 2 ,3  
czasz  -  czasza, naczynie; III 152 ,23  
cz a s za : na czasie  -  na czaszce; III 3 3 ,2  
czem  -  czemu; I 71 .1: III 139,21  
czu bek  -  łono, srom kobiecy(?); III 9 3 ,1 2  
czuch -  smród, przykry zaparli: I 80 .5  
czu ć  (na kogo) -  uw ażać (na kogo): II 127 .2  
c z u ł y - czujny, baczny: I 81 ,3  
czyście -  należycie, jak potrzeba: I 103.3:

III 19 .16

dan n ie  -  darmo; II 124.1  
darsko -  dziarsko, śmiało: III 6 1 ,1 8  
d a rzy ć  -  podarować: III 154.4

(się) -  w ieść się. udać się: II 127.4  
doba  -  stan. dola: III 7 8 .3 7  
dojść  (kogo) -  rozpoznać: III 6 6 .4  
d o k a zo w a ć  -  działać, sprawiać coś: I 43.2:  

II 2 .4
d o s t a ł y - dojrzały: III 110 .13

d o s ta t e k - obfitość, bogactwo: 162 .4 : II 58 .10:  
III 9 8 .4

: p o  d o s ta tku  -  pod dostatkiem : 17.3  
d o s ta w a ć  -  wystarczać: I 7.7: III 6 1 .2 8  
dow cip  -  rozum, bystrość, wyobraźnia: I 26 .2: 

II 85 .2: II 109.10:11 135.3; 11168.10  
d o w c ip n y  -  rozum ny, bystry: II 7 0 ,4  
d o w o d z ić  -  przeważać; I 81 .4  
dozie  r a c -  dostrzegać, dosięgać okiem; 180,11  
dru żba  -  im iennik, współimiennik: III 1 3 2 .tyt.

-p rzy ja c ie l, towarzysz: II H 8 .ty t . . l  
d r u ż y ć -  towarzyszyć: III 81 .3  
d n ja  -  trzy oczka w kostce do gry; II 7 2 ,3  
d u d k o w a ć -  nadskakiwać, płaszczyć się; III 87. 

4
du m n y -  nadęty, pyszny, na pokaz; III 126,3  
d w a jśc ia  -  dw adzieścia; I 143 ,3  
dw orstw o  -  żarty, dworskie zabaw y, obyczaje;

1128,1
d w ó jc z e ln y -  m ający dwa czoła (lac. bifrons): 

I 127,1
dw ó jin orzn y -  otoczony przez m orze z dw’óch 

stron; \V3,6  
d y jeck i -  zgodny z dietą; I 3 8 ,tyt. 
d yn a s ta  -  król, w ładca; W3,14  
d z ia ć  (co) -  opowiadać, (o czym); I 3 4 ,5 8  
d z ie c iu k -  dziecko; I 54 ,37; II 116 ,9  
d z ied z in a  -  kraj, państwo; I 48 ,3 ; III 4 3 ,3 8  

-  m iejsce rodzinne; II 133 ,43  
dzięga  -  daw ny srebrny grosz m oskiew ski, po­

tocznie: pieniądze; I 138 .5  
d z iw  -  dziw ow isko. osobliw ość; I 129, 6 
dżd żó w k a  -  w oda deszczow a: III 7 8 ,3 0

elem en t: e le m e n ty -  żywioły: I 51 .2  
eu m i  -  gatunek wina: I 145 .27

falern  -  gatunek wina: I 34 ,36; III 19.7  
fa n t  -  rzecz dana w zakład, oddana w zam ian  

za coś: III 141 .4  
fa r a  -  kościół parafialny: I 3 4 .1 0  
fa r b a  -  barwa: I 15.3  
f a r b o w a n y -  fałszywy: II 14.5  
f a s o l -  frasunek, kłopot: II 3 7 .2  
f i z y j o n y -  trefienie się. toaleta(?): II 72.1  
ß a g a  -  lala: I 3 4 .5 6  
f lu sz  -  ciąg kart jednego koloru: \Vr  15 
fo ch o w a ć  -  jątrzyć, gniewać: III 7 4 .2
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fu rka  -  potwór morski; I 50.1  
fra su n k  -  zm artw ienie, troska; I 11 ,3  
fm u a r k  -  handel, zam iana; I 102,3; II 4 4 .3

g a r lo -  gardło; II 39 ,26 ; II 9 3 ,2  
g a szk a  -  kochanka, rozpustnica; I 4 ,11  
g dyko lw iek  -  kiedykolwiek; III 77,1  
gębka  -  gąbka (do ścierania); III 106 .5  
g ib ie l -  łąka, mokradło, trzęsawisko; III 4 3 ,7  
siez leczko  -  lniane odzienie, koszula: III 110. 

18
gm in -  pospólstw o, lud; II 60 ,tyt.: III 36 ,1

-  tłum , tłuszcza, kupa; II 109 .8  
so d zie  (na co) -  gotow ać, zam ierzać się (na

co); 1 1 0 6 ,2 ; II 109 ,9; III 10 ,5
-  zm ierzać gdzie, k ierować się; II 26 .3:

II 3 9 ,8
(się) -  ugadzać się, um aw iać się; II 2 6 ,4  

g o łobrodca  -  m ający ogoloną brodę; II 76 ,tyt. 
gom onek  -  głosik; I 9 7 ,1 0  
goniec  -  zw iastun; III 155 ,3  
go tow cem  -  w pogotow iu, w gotow ości; III 91 , 

4
g ó rn y  -  położony na górze; I 3 4 ,3

-  pyszny, dumny; I 5 3 ,2  
g rą zió  -  pogrążać; II 135 ,2
g r z e c z n y -  przyzwoity, zacny, zachow ujący się 

stosow nie, należycie; III 7 8 ,3 5  
g r z e c z y - stosow nie, należycie: II 35 .1  : III 135. 

3

h a laspas  -  krotochwila; W3,16
hałas  -  niepokój: I 34 ,65 ; II 139 ,2
harf -  grot hartowany, oręż: III 11 ,2
helm: b yć  p o d  hełm em  -  być pijanym: W3, 13
h o d - g o d y . biesiada: II 123 .3
h odow ać -  godować. biesiadow ać: I 117.1:

III 95.1:111 152.11
h o ż y -  żw aw y, krzepki, przystojny: II 8 0 ,6  
h um ory -  kaprysy, dąsy: I 53 ,2 : IÌI 127 .2  
h yd z ić  (co) -  pogardzać, brzydzić się (czym ):

\V,.2
h yso irać  -  podnosić żagiel, gdy zbliża się po­

m yślny wiatr (hys): III 110 .6

i m a ć -  złapać, schwytać, pojmać: I 146 .3  
im ię -  tytuł, nazwa: 1 1.2 
inak  -  inaczej: II 105 .6
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iże  (iżem . iżeś) -  że (żem . żeś); I 2 3 .1 : 1 57 .2: 
I 135.4: II 125.4: II 137.5: III 110.2: 
III 136 .7

j a z  -  pleciony plot zastaw iany w  rzece dla 
połowu ryb; II 7 0 ,6  

je jś c a  -  łasuch: ten. który spożywa: ten. który  
je: II 123 .2

j e ś l i - czy: 1 12.11: II 6.4: II 133 ,45 .46 : III 25.2: 
III 7 8 .4 0

ję z y c z n y  -  gadatliw y, plotkarski, oszczerczy: 
III 121 .tyt. 

ju c h a  -  polewka, sos; III 3 9 .4

ka le ta  -  m ieszek, kiesa; II 3 5 ,4  
kan ak  -  naszyjnik; I 8 8 ,2 5  
Aarò)* -  zm arszczki, blizny na twarzy; I 7 0 ,4  
karm ia  -  strawa, pokarm , jadło; II 3 9 ,3 4  
k a rw a sz  -  kawał urw any z odzieży lub ciała: 

I 146 ,4
k a za ć  (na co) -  liczyć (na co), polegać (na  

czym); I 138 ,6  
k a z i ć -  psuć; III 1 4 4 ,35  
kaźń  -  kara; I 107 ,4  
k ąp ia łka  -  kąpiel; III 1 3 6 ,44  
kluba: w  k lubie  -  na uwięzi; II 54 ,1  
kolej: p r z y  kolei -  zgodnie z kolejnością, w  ko­

lejności; I 3 4 ,5 6  
kołaczka  -  pigułka; II 14,3  
kon ać  (co) -  kończyć, doprowadzać do końca  

(co); II 8 0 ,1 4  ’ 
kon ać  (kogo) -  pokonyw ać, zw yciężać (kogo): 

I 43 .3
kornut -  rogacz, zdradzany mąż: II 49 .tyt. 
kort p i a  -  kotara, zasłona: W3,19  
krasa  -  uroda, piękno, ozdobność: I 70.5:  

1196 .11 :11119 .20  
krasn y  -  piękny, urodziwy: I 34 .21  
krasota  -  piękno, uroda: II 9 5 .5  
krępa  -  żelazo, sznur do krępowania: I 124. 

8 .35
krócić -  skracać: III 75 .4
k r z e p ić - wzm acniać się. odzyskiwać siły: 143.3
krzysztal -  kryształ, lustro, zwierciadło: I 88.

' 10
k /z y r  (krzywy) -  niechętny, nieprzyjazny, odstrę­

czający. odpychający, niegodziwy: I 129.5
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k r zy w y  -  fałszywy. nieprawy: II 8 0 .3 6  
(sobie) -  zły (na siebie); III 137.2  

k s ie ń c o w y -  żołądkowy: I 5 0 .2  
k u k h ić -  w alczyć, bić. szarpać: III 4 .7  

s k u k la ć -  stargać, poszarpać: I 81 .3  
ku pią  -  handel, towar: \Y’r 7: I 5 4 .() 
ku p ić  się -  skupić się: II 6 3 .7  
k u r z ą c y -  palący, dymiący: III 153 .28  
kuźnik -  kowal: II 8 0 .2  
k w i t ł y - bujny, kwitnący: III 144.34: III 153.1  
k w ito w a ć  (z czego) -  rezygnować (z czego), 

wyrzekać się (czego): I 141.1

laga  -  lagru, osad winny: I 3 4 .5 5
lam us -  magazyn, składnica, przechowalnia:

I 106.3: II 9 2 ,2
lariua -  poczwara, m aszkara, straszydło: I 70 . 

12
lec (leco) -  uprząż, lejce; II 6 4 .4
lekko: p o  leku -  z cierpliwością, ze spokojem:

II 5 4 .8
l e tn i -  podeszły wiekiem: III 144 .29

( le tn y ) -  stary, wieloletni: II 26 .17:
III 1 4 4 ,2 9

le tn ik  -  lekka sukienka; I 8 0 ,9  
licho -  diabeł: I 115,3  
lichota -  osoba niew iele warta: III 38.1  
lich y  — marny: W ..3:1 122.2: II 88 .1 . II 123.2: 

III 43 ,39: III°67.9: III 120.1: III 126.3  
lic zyć  -  rozważać, oceniać: II 11.1 

-  uznawać: II 75:5
(w p o . za co) -  zaliczać (do czego): III 43.

34: III 136 ,22  
(się) (czym ) -  być uznawanym  (za kogo. 

co): f  126.3: ił 9 5 .9  
liki — lekarstwa, m edykam ent)’: II 20 .3  
likw or -  napój, alkohol: I 34 .49; II 104.23: 

III 19 .1 .17 .81  
I s n ą ć -  ślepnąć. zostaw ać ślepym: III 139 .25  
lub ( lu b o ) -c h o ć :  W ,.4: W.,.27; I 34 .2: I 127 .

6: II 42.1: II 89.1: II 133/7: III 19 .73  
lubienica  -  kochanka: 11 32 .2  
lutiieża -  rozkosz, zadowolenie: \Vr 20: III 139. 

38
-  luhieżność: II 80 .23  

lubo -  m ilo(?): \V.,.2

la m o  (łacnie) -  łatwo: N 31.2: II 40 .4

/« Г //К - łatwy: 1 122 .16: II 2 6 .1 2
lad  -  ładunek: III 114 .2
la ś liw y -  łaszący się. przym ilający się: I 95.1
lot -  łut. jednostka wagi: I 5 4 .2 9
I r k a -  więzy, pęta: 1 1 2 4 .1 2 .6 6
'łysi -  łydka: III 19 ,15

m aciora  -  matka: II 3 9 ,2 7  
m a j - zielona gałązka, wieniec: W r 20: III 153. 

31
m a n d a t -  polecenie: II 133 .8  
m archa -  w ynędzniały stary koń (również 

o człow ieku): II 101.1: III 5 0 ,2  
m arn otka  -  marna rzecz, marność: I 6 .2  
m a ry  -  deska do przenoszenia zm arłych do 

grobu (przenośnie: śmierć); I 12.4; 1 117. 
2

m elu zynka  -  kobieta do towarzystwa; II 7 2 .4  
m ie r n y -c e ln y ,  trafny; I 2 .4  
m ieszkan ica  -  m ieszkanka: II 39 .1  
m ieszkań ca  -  m ieszkaniec: II 80 .1 : III 43.4: 

11144,38  
m ilcz -  m ilczenie; I 34 ,31  
m i r -  pokój, zgoda; I 91 ,2; I 9 7 ,3  

-  spokój: W^.15 
nik ły -  sprężysty, giętki, smukły: II 39 .14;  

‘ lii 1 3 6 ,6 '
т оска  -  w iele (dem inutiuum  od _m ocr ): 

III 1 1 0 .27  
m om ot(a )  -  jąkała; II 1 0 4 .tyt. 
m ordow ać się -  m ęczyć się. dręczyć się: I 105. 

11
m o r d o w a n ie -  zatrudnianie, trudzenie: II 109.

*7

naiwniejsza -  w ym owniejsza, hardziej w yga­
dana: III 136 .56  

mus -  okoliczność, przym us, położenie: I 105.
4

muszcz -  sok świeżo w yciśnięty z w innych  
gron. moszcz: I 3 4 .3 5 .5 5 : III 125 .10

na byt -  nabyw anie, handlowanie: \V.,,7 
narhram ow ać -  kuleć: III 50.1  
nadawać s i ę - trafiać w gust. podobać się: 1 4 .8  . 
n a d o b n y -powabny, piękny: II 80 .7 .20: И 141.

2: III 11.2: 11147.1: III 140.31  
nagabauie -  niepokojenie, zaczepianie, napa­

stowanie. dręczenie: I 147.1



n ag o d zić  -  nadarzyć się. trafić się: I 3 7 .4  
-  znaleźć się; I 41.1  

n a jradn ie j -  najchętniej: II 5 3 .2  
n a lcźć  -  w ynaleźć, w ym yślić: I 57.1  
nam iot -  baldachim : I 4 .1 0  
nam io t a ć  -  naw rzucać: I 1 10 .4  
n am kn ąć  (co) -  w łożyć, w iać (co do czego): 

III 152 .23
n aprzec iw  -  w obec czego, w zględem  czego:

1 15 .2
n arów  -  zły nałóg, kaprys, zepsuty obyczaj: 

1 9 3 .2 :1 1 1 2 2 .2  
n a tr a p ie - sprawić mękę. zadać ból: III 139 .14  
n a w a  -  okręt: I 27.1
n a w id z ieć  (kogo) -  lubić. (kogo), upodobać so ­

bie (kogo): III 110 ,12  
n a w ie d z in y -  odw iedziny: II 6 8 ,2  
n a w yk a ć  -  w prawiać się, nabyw ać zwryczaju; 

11111,6
nic: do n i z c z a -  w niw ecz, do szczętu: III 138 ,2  

: z  n izczego -  z niczego; 1151,2  
niebaczny  -  niedbały, nieuw ażny; 13 ,1: III 60 ,

2
niebieski -  niebiański: II 73 .2 : II 116 .4:  

III 19 ,25 ,34 : III 1 3 9 ,2 8  
niebytność -  nieobecność, nieprzytom ność; 

III 135 ,3
n ie d o s z ły -  niedoskonały, ułom ny, niedoświad­

czony, nieumiejętny: I 6 0 ,tyt.; II 6 4 ,2  
n iek ied y  [n iekiedyś) -  niegdyś: III 8.1 : III 51 .1  : 

11158,2; III 73 .1: III 128.1  
niekszta lt-n ieioY cn m ość. niezgrabność; 161 ,4  
nien asyt -  nienasycenie; I 1 0 5 ,1 2  
nieobaczn ie -  nieuw ażnie, nieroztropnie, nie- 

przezornie: I 70 .19: I 124 .50: II 5 8 .7  
nie.ow sze.k i-  niezupełnie, nie całkiem: I 6 2 .6  
n iepeć  -  niełatwo: I 124 .23  
n iep ło d n y  -  pusty; I 2 2 .2  
n iep łon y  — ważny, istotny: III 4 5 .2  
n iep o lity czn y  -  niezręczny: 1 8 0 .5  
n i e p o ż y t y - niezniszczalny, długotrwały: I 69 . 

2: III 139 .8
n ie p rzy zw o ity  -  nienawykły. nieprzyzw ycza- 

jony: III 144.9 
niesforny  — niezgodny: III 152 .12  
niesłuszna -  niewłaściwie: III 73 .2  
n iesłu szn y -  niegodny: I 14.1 
n ie sp o su b n y -  niezdatny: III 9 .iy i..2
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n iestw o r n y - nieudolny, nieskładny, niezgrab­
ny. niedoskonały, nieporządny. niesfor­
ny: 1 1.1

n ieśiriadom ca  -  nieświadom y; III 4 3 .3 9  
n ien pośtedzon y -  kształtny, piękny, foremny:

ПГ 1 5 3 .18  
n iew dzięka  -  niew dzięczność: I 7 3 .3  
n ie w id a n y -  niespotykany, niezwykły: III 19. 

49 ‘
niewieściuch  -  znicwieściały mężczyzna; 1135.1 
n iew ola  -  mus. przymus: II 61 .7: II 94 .3  
n iew ym o w n y -  nadzwyczajny, niedający się 

wyrazić: I 124 .42  
niezbędny' -  budzący niechęć, paskudny.

okropny: I 14 5 .1 0  
n ie z o c z n y -  niewidoczny: II 4 0 ,4  
n ieżadn ie  -  niebrzydko, w sposób niebrzydki, 

nieszpetnie: I 80 ,3  
n in ie -  teraz, obecnie; I 138,4; III 4 2 ,2  
noszen ie -  ozdoba, biżuteria; I 8 8 .2 6  
n ota  -  nuta, pieśń; III 7 9 ,4  
n ow ożeń  -  pan miody, oblubieniec; I I 1 1 9 .tyt.: 

III 3 5 ,tyt.

obfito  tra ć  -  m ieć pod dostatkiem , opływać; 
I 64 .3

o b ia ta  -  ofiara; III 112 ,2  
o b la ta n y -  połatany; III 3 6 ,2  
ob łok  -  zasłona (o powiekach); III 7 8 ,8  
ob łów  -  połów, zdobycz; I 106 ,2  
о б /ш е /з /о л у -szkaradny, obrzydliwy; III 152,8  
obm ow a -  w yjaśnienie, obrona, uspraw iedli­

wienie: W -.tyt.: I 124 .54: III 3 6 .tyt..3: III 
154. tyt. 

o b ra zić  -  zranić: III 11.2  
o b z iera ć  się -  oglądać się. patrzeć: III 103.2  
och ota  -  biesiada: I 3 4 .2 7 .3 8  
o d d a r -  dar oddany za dar: III 69.1  
o d k a ża ć  -  przekazać, zapisyw ać, legować: 

111 104.1 
odkrycie -  jawnie: III 139 .10  
odku p ić  się (od czego) -  uwolnić, oswobodzić 

(od czego): III 121 .4  
o d le g ło ś ć -  oddalenie: II 133 .34  
odm iol -  wzgarda, odrzuceni)': III 61 .32:

III 7 8 .1 4 1
odwloczny -  niezdecydowany, nieskory, 

ociągający się. zwlekający: I 109.tyt.

249
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ojcz\zna -  ojcowizna, odziedziczony majątek: 
III 8 3 .4

okroi -  oswojenie, posłuszeństwo: III 4 .6  
ornale -  niew iele, trochę: II 99 .2  
o p a c zn y-  niesprzyjający, przeciwny, n ieprzy­

chylny. nieżyczliwy: I 3.2 
opaśnić -  opasać: II 116 .8  
opatrzyć się -  zabezpieczyć się: I 9 9 .2  
opoka -  skala: I 6 9 .4  
oprócz -  bez: III 98.1
oraz  -  zarazem , razem: W 0.3: I 78 .2 : I 80 .2:

III 139.50: HI 151 .2
osiad lość -  dziedzina, majętność: II 6 7 .4  
o m o w a  -  przędza podłużna, na którą tkany 

jest wątek: III 144 .30  
o s ta tk i - pozostałości, szczątki: 17 0 .1 5 :1 1 2 1 .2  
osta tn ie -  ostatecznie: II 133 ,4 5  
otra  -  trucizna: I 3 4 .8  
ow oż  -  otóż: I 17 ,2
ozdoba -  chw ała, świetność: I 105.7: II 95 .4: 

III 43 ,19 ; III 5 2 .4

p a ła n ie  -  nam iętność; I 100 .4  
p a so w n ik  -  zapaśnik, atleta; I 4 3 ,6  
p a s tw a  -  pasza, karma, pokarm: III 136 ,35  
p a ś ć  się -  sycić się; III 125 ,16  
pe łn a  -  czara, szklenica. kielich: I 105.31:  

I 116,2; I 1 2 8 ,tyt.; II 1 3 3 .18  
p iła  -  piłka do gry; I 4 3 ,4  
p is a n y  -  barwny; III 110 .18  
/j/ а г - miejsce walki, szranki: II 2.2; III 109 .4  
p iec  (pleco): na plecach  - n a  ramionach: II 64 .4  
p lu ta  -  slota, plucha; III 4 0 .6  
p ł a t - zapłata, płaca, kwota: III 27 .3: III 101 .4  
p ław : p ła w y  -  pływanie: I 4 .8  

' - łz y :  III 139 .29  
p ła w ić  -  obficie sączyć (z siebie): III 152 .15  

-  unosić (na wodzie): I 2 0 .7  
p ło c h y  -  niebaczny, bez rozwagi: I 26.1: 

IÏ 103.16:111 154.5  
p lo n y  — bezowocny, jałowy: I1103.8: III 4 3 .4 4  
poch leb o ira ć  -  schlebiać: III •')().2 
pocisk  -  ciskanie: III 8 1 .6  
p o d cza s  -  niekiedy, nieraz, czasem: II 59.1: 

11181.5: III 139.16  
po d le  -  obok: III 14.2
p o d n ia ty  -  pobudki, bodźce: I 34 .33: III 139. 

34'

p o d o b n o - zapew ne, możliwe: II 65 .4: III 87.4: 
III 137 .4

p o d o s ta tk u  -  dostatecznie, dosyć: I 7 .3  
p o d so b ek  -  będący pod kimś; II 6 1 ,6  
p o d s p o d n i - znajdujący się pod spodem , z dru­

giej strony; \V3.1 1 
p o d w ik a  -  m łoda dziewczyna: II 2 0 .4  
podwoje. -  drzwi; III 78.1 i  
poęotoicie: w p o s o to i r iu - w gotowości: III 91.2: 

C III 107 ,2  
p o g ro z ić  — pogrążyć; III 2 7 .6  
p o g r ą ż -  klęska, przeszkoda, trudność: II 133. 

" 47
poko leń ie -  potom stwo: I 132.2; II 110 ,3  
pokrop  -  skropienie, tu: upojenie: I 8 1 ,2  
pokry t y - obłudny, nieszczery, fałszywy; III 3, 

tyt.
p o le c : nie p o lę że  -  nie będzie pokonany: I 43 . 

10
p o lo t  -  lot; III 136 ,3
pon iew oln ie  -  wbrew w oli. pod przymusem : 

III 142,1
po n o  -  podobno, jakoby; I 4 8 .3 : 1 68 .1 : II 4.3;

II 130.2: III 19.17: III 68 .11: III 106.6:
III 123.3

p o r a ż o n y - powalony, pokonany, martwy; 1124, 
tyt.

porozu m ieć  (czego) -  zrozumieć; II 117 ,3  
p o r w a ć  się  (do kogo) -  chw ycić się (kogo), 

zwrócić się (do kogo): II 5 8 ,1 6  
posła n ica  -  ta. którą się posyła: posłanka: 

III 136,21  
posoka  -  krew; I 124 .4  
pospo lic ie  -  zazwyczaj, zwykle: I 1.4 
pospo łu  -  w spólnie, razem: I 71,1  
p o s ta ira  -  osnowa: 111 6 1 .2 9  
po śro d e k : w  pośrodku  -  w środku: I 9 6 .4  
po tom ka  -  córka: II 137 .8  
p o t r z e ć -  zniszczyć, zetrzeć: II 109 .8  
p o ty ra ć  — zniszczyć, unicestwić: 111 137 .3  
p o w a b ia ć - ponęcać. pobudzać, wabić: 15 4 .1 6  
p o w a l -  powalenie: I 4 3 .3  
p o w ie d zieć  -  nazwać: 1 3 .3  
/w //7(\sr-op ow ieść, przypowieść: \Y ,.3:1 146.2  
p o w o ln y - chętny, skłonny, ochoczy: I 105.27: 

I 122 .14  
p o w ó d  -  powróz, pęia: I 124 .15  
po za d : w p o z u d z ie  -  z  tylu. w tyle; I 124 .14
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p o z ó r  -  to. co w idoczne: wygląd: I 126.1:
II 103 ,24: III 19 .35

p o zw o lić  (kogo) -  oddać (kogo): II 130,1  
p o ż y ć - zniszczyć, pokonać: I 97 .8; II 109 .4  
pożyw ien ie: u; p o ż y i r ie n ie - środki d ożycia , na 

utrzymanie: II 121 ,3  
p r a c z  -  kijanka, drew niany przyrząd do pra­

nia: III 105 ,2  
p r a ir ić  (kogo) -  nazywać, określać (kogo):

I 122 ,3
p ra ir ie  -  prawdziwie, naprawdę: III 106.1:

III 135,1
praw n is-den iin u tivu n i od „prawnik^: III 140,1 
p r a n y  -  sprawiedliwy: I 2.2; III 6 0 .2  
p ro że k  -  m iejsce przytw ierdzenia cięciw y  

w łuku; III 7 8 .4 2  
p r ó ż n y  (próżen)  (czego) -  pozbaw iony, w y ­

zbyty (czego): I 3 4 ,6 ,1 2 : 1 105,6; II 125 . 
tyt.,1; III 19,8; III 78 ,15 ; III 144 ,4  

pry  ■- m ów i. rzecze, powiada; II 25 ,4 : II 37 ,4 :  
11178,13  

p rze ch o d zić  -  przerastać; I 5 3 ,2  
p rze m o w a  -  w stęp, przedm owa; III 63,1  
p r ze s ta w a ć  (na czym ) -  poprzestaw ać (na

czym ); III 1 5 2 ,1 0  
p r ze to  "— dlatego; W3,l :  I 23 ,2 ; II 67 .1 ,2 ; II 98 .

3; III 74 ,1 ; III 86 ,1 ; III 98 ,1  
p r ze z ie ra ć  się -  przeglądać się; I 8 8 ,1 2  
p r z o d k o w a ć -  brać górę, w odzić rej ; III 61 ,31  
p rzy ch o d n i -  przybyły, obcy; II 6 7 ,2  
p rzy g o d a  -  to, co się przytrafia: nieszczęście:

' III 98.1
p r z y ja ź liw y  -  przyjazny, życzliw y, przychyl­

ny. wyrozumiały; W -,tyt. 
p rzy k lo n ić  -  przysunąć, zbliżyć; III 7 8 ,2 9  
p rzyp ra w o w a ć  (co) -  dodawać (czego): III 19.62  
p r z y r o d z e n ie - natura: w szystko, co żyje: II27 .

‘ 4: III 139 ,2  
p r zy ro d zo n y  -  dany od natury; III 1 4 8 ,tyt. 
p r z r s a d a  -  nadmierne upiększenie, zbędne 

' ozdoby: II 127.3  
p r z Y s ln s z e -  lak. jak należy: tak. jak wypada:

' III 102.2
p rzy sta ć  (k o m u )- spodobać się (komu): II 135.3  
p rzy sto jn ie  -  odpow iednio, stosownie: I 2 o .4  
p r zy śp i ir a ć  -  przyśpiewywać: I 3 4 .1 7  
p iz \z w o ita  (komu. czemu) -  stosowna, właści- 

' wa (dla kogoś): III 78 .22: III 125 .19

p s o ta  -  żądza, zepsucie; I 9 1 ,2  
p u k a ć  -  rozsadzać, rozbijać; II 50.1  
p a s to w a ć -  próżnować, oddaw ać się lenistwu:

II 58 .3
p u styn ia  -  pustkowie: III 136,31  
p u szc za  -  pustkow ie, odludzie: I 124.10:

111149,1
p u s z y ć  — nadym ać, rozdymać: 1 105.9: II 25.3:

III 19 .56

rano: r a n ie j -  wcześniej; I 143 .3  
rat: rafa  -  ratunku, pom ocy (w ykrzyknienie): 

1 9 7 .1 0
rąbek  -  cienka chusta; I 88 .13; II 116 .6  
respons -  odpowiedź: III 1 1 7 ,tyt. 
r o h a ty n k a -  w łócznia, oszczep, spisa; 1 1 2 4 ,16  
ron ić -  gadać, pleść; I 3 4 ,7 7

-  wydaw ać z siebie; II 18,6; III 136 ,7  
ro ta  -  koło, orszak, grupa; I 3 4 ,3 7  
rozjedrioczen ie  -  rozłączenie, podział; I 132,1  
ro zp a l  -  żądza, pożądanie, rozgorączkowanie,

zapał; I 12 4 ,5 8  
ro zw a lm y  -  ruiny, tu: zm arszczki, bruzdy na 

twarzy; I 12 ,6  
r ó w ie n n ik -rów ny (kom u), taki sam; III 136,11  
różan iec  -  ogród różany; I 61 ,1 ; III 4 3 ,1 8  
ru tka  -  roślina polna; III 1 5 3 ,40  
rzą p  -  kadź, cysterna, zbiornik na w odę desz­

czową; III 40 ,3  
rzecz  -  zam ysł, myśl: I 4 .8

-  mowa: I *84.3.6; I 85 .2 ; II 106.1; 
III 63.1
: u: r z e c z y -  na pozór, niby, jakoby: w sło­

wach. a nie w’ czynie; I 116 ,3  
rzeczo n y  -  nazw any, określony: III 68.1  
rzkom o  -  jakoby, rzekomo: III 9 3 ,2

sajdak -  kołczan, futerał na strzały; III 7 8 .2 6  
s ch yb ić -  nie zdołać, uchybić; III 2 7 ,4  
scuchlać -  zaśmierdnąć: II 27 ,3  
serdeczny- leżący na sercu, biorący się z serca:

I 3 4 .2 9 : 1 1 0 0 .4 : 1 120.2; II 50’.4; II 58 .14:
II 117.2: II 1 3 3 .2 3 ,3 2 .4 0

siarka  -  tu przenośnio: zmiana: II 2 6 .2 6  
sita -  wiele, wielu: I 75.2: I 138.6: I 145.7: II 2.4: 

1114.3:11168.9:111144.32  
-b a rd zo : 198.4: III 81.1  

skazoirać — wskazywać: II 6 1 .5
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sklepik  -  budow la zasklepiona: tu: jaskółcze 
gniazdo: II 39..11 

sk re d y to ira ć  -  dać na kredyt: I 7 8 .2  
skuklać  zob. ku kłać
skusić — spróbow ać, skosztować: III 4 3 .5  
sk u teczn y  -  rzeczyw isty, faktyczny, od pow ia­

dający prawdzie: I 24.1 
slou ić -  osłaniać, ochraniać: I 8 8 .1 5  
s łu ży ć  -  przysługiwać: 1 2 0 .4  
sm ysl -  umysł: lì 10.10: II 110.1

- z m y s ł:  I 10.1: I 105:8: II 75.6: III 19. 
4 8 : 1II 1124.ty t.. 1 : III 125 .20  

snadn ie (snadn o)  -  łatwo, bez trudności: I 54. 
19: I 107.2: II 26 .27: III 49 .8: III 113.1: 
III 1 3 9 .8 .9

sn a d ź  -  zapew ne, chyba: I 20 .11: 11 31 .4: 
III 67 .12 : III 123,3: III 124,1: III 139 .49  

spelna  -  zupełnie, pełno: III 3 3 ,2  
speza  -  nabytek, w artościow y przedm iot, p ie­

niądze: III 98 .2: III 101 .6  
s p iż m o w a n y -  uperfilm owany: III 125 .14  
s p o łe c z n y -  w spólny; I 5 4 ,3 5  
spółek  -  zw iązek, połączenie: II 2,2; III 75,1  
s p o r z e -  sporo, niemało; III 19 .74  
sp o so b n y  (kom u) -  dobrze usposobiony (do 

kogoś), życzliw y (dla kogoś); II 80 ,8  
spó łk i -  igraszki m iłosne, spółkowanie: II 26 . 

24
sp ó łkow ać  -  obcow ać, stowarzyszać się z kim: 

111139,11
spó łkow an ie  -  obcow anie, przebywanie w to­

warzystw ie (z kim): III 5 3 .4  
sp ra w o ta  -  sprawca: II 6 1 .7  
s p r a w o w a ć kształtować: W r 3 0 : 1 79.

1 :1126 .5 : Г 132.4: II 33 .2: II 45.4: II 50 .3  
sprosny -  w szeteczny. plugawy, nierządny: 

1 60 .3 : 112 4 .2 6 : ì l i  9 9 .4
-  straszny, okropny (o rzeczach): 

III 15.1
siać (o co) -  zależeć (kom u na czym ), mieć 

ochotę (na coś), pożądać (czego): II 2 3 .2  
stać. sla irać  (czego) -  wystarczać (czego):

I 7.6:1 145.18:111 19.82 
slalna -  stalowa, ze stali: III 19.04 
statek -  stateczność, stałość, pow aga: I . .4: 

I 34.01
stok -  źródło, krynica: III 153.20 
s to s iln y -  mający silę sin ludzi: I 81.1

s to so w a ć  -  porów nać, przyrównać: II 9 8 .7  
su rot ce — srogie, ciężkie: I 4.1 
s w a d z ie b n y -  w eselny, godowy: 111 9 3 .tył. 
s w a d źb o w a ć  -  sw atać, gotow ać się na wesele: 

11193.12
s y n o g a r lę -  pisklę synogarlicy: II 3 9 .2 5
s z a c o w a ć -  wyceniać: I 5 4 .1 9 .2 2
s za lić  (czym ) -  szaleć (z jakiegoś powodu):

I 1 2 4 .72
(kim ) -  oszukiwać, mamić: III 6 .4

-  w zgardzać kim: III 1 1 0 .16
-  zachow yw ać się jak szalony:

III 1 2 5 .4 .5 .1 7
szarafan  -  rodzaj sukni: III 110 .5  
s z c z e b ie tn y -plotkarski, w ielom ówny: 1 120 .4  
s z c z y c ic ie l-  ob ronca: 1 82.1  
szc zy c ić  -  chronić, zachow yw ać: II 3 9 ,5 0

się  (czym ) -p o le g a ć  (n aczym ); 12 8 ,3  
s zc zy t — dom (dosłownie: dach): \V3,8; III 15.3  

-  tarcza; I 3 7 .6  
sze lin a  -  bór, las, gęstwina; III 136 .32  
s ze rć  -  sierść; III 4 3 ,36 ; III 104.1  
s z k a r a d y -  obrzydliwy, okropny; III 13,1 
szk o d o tva é  -  ponosić szkodę; I 141 .2  
sz la k o w a ć  -  podążyć śladem , naśladować: 

\V3,22
s z p a c z k o w a ć -  dow cipkow ać, błaznow ać, fig­

lować; I 3 4 ,1 7  
szp e rla ć  -  przetrząsać, szukać; I 124,11  
szp e tn ik  -  brzydal, paskudnik; I 8 0 .1 0  
sz tu c zn y  — zręczny, kunsztowny: III 144 .3  
szw a n k  -  szkoda, strata: III 2 7 .7  
szw a n k o w a ć  -  m ieć słabość, upadać, zaw o­

dzić: I 6.2: II 122 .2

ślepochodz  -  ślepy, ale chodzący: II 64.4 
ś w ia to p ła w n y -  opływ ający Ziemię: W r 12 
ś ir ia to irn ik  -  św ialow iec. człowiek światowy:

II 72 .tyt.
ś ir ieao tać  -  klekotać, świergotać (o jaskółce):

ÌÌ 137 .10
św iego łka  -  klekotka. świergot ка: II 137.15  
śirięlokra jca  -  świętokradca, złodziej kościel­

ny: III 97.IVI..1

ta jem n y  — skrywany, nieujawniony: I (>7.4 
la r a la n ta r -  wyraz onom alopeiczny. naślado­

wanie głosu bębna: II 133.3
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ta m  -  tarnina, kolczasty krzew: I 12 4 .1 6  
tch n ąć -  powołać do życia dzięki natchnieniu: 

1 4 .1 4
-  zionąć, dyszeć: I 4 3 .8  
-o d d y c h a ć , żyć: III 13 9 .4 4  
-p rzem ów ić  (w uniesieniu): III 1 4 4 .1 2  

tęg i -  mocny; I 129.1  
tęśn ić -  tęsknić; III 1 5 3 .4 8  
tr a fu n e k -  traf. przypadek; II 6 0 ,tyt. 
trafunkiem  -  przypadkowo; II 60.1  
tro sk liw y  -  frasobliwy, pełen trosk; I 5 9 .2  
truria -  trumna; I 4 9 .2  
trze ira  -  wnętrzności: II 18.1 
t y r -  przytyk, przycinek; \Vr  16

u cierać -  wycierać, czyścić; I 8 0 .1 2  
ućciciel -  ten. kto wydaje ucztę: II 3,tyt. 
ufale -  w zaufaniu; I 120 ,2  
ufnostka -  zuchwałość; III 128 ,5  
u f y -  hufce, tu: tłum y, rzesze; III 92,1  
ugonić -  ścigać, dopędzić; I 1 2 2 ,1 8  
ugór -  pole leżące odłogiem ; II 8 ,4  
u kan ąć -  spływ ać kroplam i, kapać, skroplić 

się; III 19 ,32  
u k ra s ić -upiększyć, ozdobić, ubarwić; II103,24  
u lity  (z czego) -  odlany (z czego), stworzony  

(z czego); I 124 ,44  
u m ykać  (czego, co) -  zabraniać (czego); 1 127, 

2: II 111 ,5  
u m ysł -  rozum, charakter; I 9 4 ,4  
unija -  przyjaźń; I 141 ,2  
u p a d  -  upadek, klęska; I 35 ,4 ; II 10 ,5  
u rada  -  um owa, ugoda; II 61 .3  
uronić -  stracić; I 122 .17  
u r o s z c z o n y -  zroszony, użyźniony: \V4.29  
u s ta w ic zn o ść -  n ieustanność. stałość: 169.tyt.: 

II 27 .2: III 139 .30
: //; u stau:iczności -  stały, niezm ienny: III 

139 .48
u s ta w ic z n y -  stały: III 1 3 9 .39  
u sta u ić  -  ustanowić: I 130 .2  
u sta irn ie -  nieustannie, ciągle: II 7 .5  
u stęp -  ustąpienie, cofnięcie: III 144 .36  
u tr a tn ik - rozm itn ik . marnotrawca: III 8 3 .tyt. 
u tysk iw a ć  -  narzekać, skarżyć się: I o .l:  1 147. 

3
u w a ża ć  -  oceniać: III 14.3: III (>6.2 

-d o c e n ia ć , widzieć: III 46 .2

u w ażan ie  (czego) -  roztrząsanie (czegoś), zaj­
mowanie się (czym ): II 7 .9  

u w a żn y  -  w ażny, rozważny, roztropny, bacz­
ny: 136 .1  ‘

w acek  -  m ieszek, sakiewka: I 1 3 8 ,tyt.,5 ,8  
i r a r t o i m ć - przerzucać karty ksiąg, wertować:

II 9 7 ,2
w ą te k  -  nić przetykana w poprzek osnowy:

III 6 1 .3 0
u'czas — wygoda, pożytek, odpoczynek: III 136.

29 .52: III 1*52.19 
w d zięk i -  w dzięczność: III 1 4 4 ,13  
w ią z a n ie - podarunek, prezent w dniu urodzin  

lub imienin; II 15.1 
w ić  -  pętla; I 12 4 ,1 3
ir iecznom łodca -  zachow ujący w ieczną m ło­

dość; III 19 ,18  
w iekopom niec -  pam iętający zam ierzchłe cza­

sy, starzec: II 2 6 ,2 2  
w ielom ów ca -  gaduła; II 1 1 7 ,tyt. 
w iersza  -  sieć na ryby; I 5 7 ,2  
w ie s z c z y -  proroczy, w różebny; I 145.8: II 39 , 

14; III 1 55 ,2  
wikłać: w ikle  (3 os. l.poj.) -  w ikła, splątuje;

I 3 4 ,32 ; I 105 ,15; 11110,3 
w ła d a ć -  czynić w edle zamiaru; I 109 ,3  
w ła s n y -  w łaściw y; III 153 ,5 4
w ła szcza ć  (sobie) -  przyw łaszczać, uzurpować  

(sobie); I 136 ,4  
w n ę tr z n y -wewnętrzny: I 3 2 .1 :1 100.4: II 14.4:

II 3 9 .4 4
irn u rzyć  -  w kładać, zagłębić; II 2 6 ,1 5  
i r o łn ie -  bez przymusu: III 142 ,4  
w o ln y -  swawolny: III 154 .5  
w otum  -  życzenie: I 88 .29: III 7 2 .tyt. 
trsp łon ąć -  zapłonąć: W -.4 
w stęp  -  początek: II 110.2  
irstręt -  przeszkoda: II 133 .28  
w szc zą t -  rodowód, geneza: II 3 0 .3  
u:szczątek -  początek: II 10.3: III 139 .36  
w szczyn  -  rozpoczęcie: I 4 .13  
w ściąć  -  sm agnąć, zaciąć: I 3 4 .7 8  
и'ущ )(1а-(\okadzanie, czynienie zadość: III 152. 

13
w ywodu у -  dogodny, czyn iący  zadość: II 62.

' ' 3
wygodzie -  czynić zadość: III 19.7.1
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iw g r z e ś ć  się -  wygrzebać się. w ydostać się: 
“  li 109 .4

m y k n ą ć - przyw yknąć, przyzwyczaić się: II 54. 
8

w ym a w ia ć  -  wypom inać: III 121.1  
/m m e r s jr -d o c h o d z ić  miarą (tu: wysokości):

I 5 3 ,4
w ym kn ąć  (co) -  w yciągnąć, (co): I 80.10 
w ym o w n y  -  posiadający dar pięknej wym owy  

(?):ì 20.3
w ym ó w io n y  -  wymaw iający komu. pełen w y­

rzutów. wym ówek: II 4 1 .2  
w ym ów ka  -  w ypom inanie (czego): III 121 .2  
w yn iszc zo n y  (z czego) -  pozbaw iony (czego): 

1 1 3 8 .5
w y ra ż y ir a ć  -  wyrażać: Ш 59 ,3  
u y s k w a rz y ć  -  wyprażyć, wytopić: II 3 9 ,4 4  
w y s ta ć  (co) -  nie ustąpić (przed czym): II 10, 
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w y s ta rc zy ć  -  nastarczyć: I 9 ,6  
w y ty k a ć  (kogo, co) -  odbierać, wybierać 

(kogo, co): II 133, 2 
w yw ró t -  w ybieg, w ykręt: III 2 3 ,3  
w y ż e n ą ć -  usunąć: I 3 4 ,3 3  
w z a d  -  w tył, do tyłu: III 7 8 ,4 7  
w zzó rę  -  w górę. do góry. wysoko: I 3 4 .68 :  

" 1 3 5 ,3
w zór. w zorem  -  sposobem , na sposób: \V4.43:

1 1 0 5 .tyt.; II 107,7; I I 1 0 3 ,tyt.; III 6 1 ,tyt.

za  -  aza, czy; III 153 .43  
z a b a w a  -  zajęcie, zatrudnienie: I 4 ,17  
z a ć m i o n y - zakryty, zasłonięty; III 1 3 9 .24  
z a d w o r z y ć -  zakpić, zażartować; III 11.3  
za d zie rg a ć  -  ściskać, dusić: III 6 8 .8  
z a g rzeb a ć  -  tu: odnaleźć, odszukać: I 118 .6  
z a k a za ć  się -  popisać się. zalecać się: I 80.8:

II 133 .1 6
z a k rw a w ić  się  -  zaw ziąć się. rozjuszyć się: 

I 9 7 4
za lec o n y  (z czego) -  godny pochwały (ze 

w zględu na co): I 122.3  
zam iar: n a d  za m ia r  -  nazbyt, nadmiernie:

135.1
zam oira  -  spór. konflikt: 1 9 7 2  
zan ied ln w ) -  wkrótce, rychło, wnet: II 38 .3  
z a p a l -  ogień, zar: I 15 j :  I 34 .29: I 100.4  
za p ła t -  opłata. inylo: II 122.1

za p ra w o w a ć  -  przyprawiać (o potrawach):
II 5.2: III 3 9 .4  ‘

(w  co) -  nauczać, przyuczać (do cze­
go): III 144,2  

z a ra n ie  -  ranek, poranek, świt; II 137 .9  
z a ra n n y  -  wschodni: \V3.2: I 105 .2  

-  poranny; III 118,1 
zarón-nie — jednakow o, tak sam o. bez różnicy: 

I 74 .1: III 125 .5  
z a n r a ć  -  chw ycić, dosięgnąć; I 50.1  
z a sz c z y c a ć  -  zbudow ać, ustanow ić: I 145 .22  

się  -  obronić, zachow yw ać, nie utra­
cić: I 5 4 .3 4  

(czym ) -  używ ać (czego), posługiw ać się 
(czym ), wykorzystywać (co); II 6 3 ,6  

-  mieć zaszczyt być kim (czym ): 
1 1 9 5 ,1 0 '

za sz c z y t -  m iejsce schronienia; III 154 ,6
z a w d y -  zawrze; I 144 ,2
za w 'ro to slow y  -  powodujący zaw roty głowy:

III 1 25 ,2
za z ie ra ć  -  zaglądać; I 145 ,12  
z b a d a ć  -  zn ieść, pokonać; III 144 ,43  
z b a w ić  -  tracić, trwonić: I 122 ,20; II 18 ,2  

-  pozbaw ić; II 90 ,3  
z b o ś ć - zw yciężyć, zniszczyć; 1 105,4: II 2 6 ,1 8  

-  ukłóć; II 5 8 ,6  
zb ra n ia ć  się -  w zbraniać się. odżegnyw ać się;

I 135 ,2
z b r o c z a l y -  zbroczony; I 124 ,4  
zb y te k  -  nieumiarkow'anie; I 130,2; II 9 3 ,2  
z b y ł y -  utracony; III 9 5 ,tyt. 
zb y w a ć  (kogo. co) -  pozbywrać się, pokonywać, 

przezwyciężać: I 11,2; I 103,4: II 115,4  
(czego) -  stracić co: I 3 4 .4 8 : 1 134. 4: 

1158.18
(kogo) -  odprawić (kogo), uwolnić się 

(od kogo); I 128 .3  
zc zn ć  -  poczuć: I 5 4 .4 2  
z d o ła ć  (kom u. czem u) -  podołać (kom u. cze­

m u). dotrzym ać kroku (kom u. czem u), 
zw yciężyć (kogo. co): I 30 .4 : III 128 .6  

z d r o w i e - i  ycie: II 5 9 .ty t ..l .2  
zd zie ra ć  (z czego) -  pozbawiać (czego); 15 6 .7  
ze lo typ  -  zw olennik, w yznaw ca, zelota: II 43. 

tyt.
zew luk -  lo. co zdjęte: oprawiona skóra:

II 109.8
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zew lo k i -  zwłoki: I 7 6 .2
-śm ier te ln e  ciało; III 4-3.41 

z g a d za ć  się  (na co) -  być przydatnym , sposob ­
nym  (do czego); III 9 .2  

zh o d o w a ć  -  biesiadow ać, zabaw ić się: III 61. 
17

z ig ra ć  się  (z kim ) -  poigrać sobie, zabaw ić się:
II 7 9 .2

z j a d ł y -  jadowity: \V4,33  
z la jn ik  -  pies. przewodnik złai. sfory: I 70 .26:  

I 145 ,13
z lo r ze c tw o -  złorzeczenie, szkalowanie: II 138.1  
z lo rzeczca  -  ten, kto złorzeczy; II 1 3 8 ,tyt. 
zm a ić  -  ozdobić kwiatam i, ukw iecić, umaić:

III 153 ,23  
z m a r s z c z e le -  zm arszczki; I 12 ,9  
zm ieszk a ć  -  zam ieszkać; III 13 ,2 ,4  
z n a c z n y - naznaczony, napiętnowany; 1 146 ,6  
z n a k o m ity -  znany, znajomy; I 9 4 ,2  
zn ieść  (co) -  zniszczyć; III 2 7 ,2
zn ik o m y — niew idzialny; III 144 ,31  
z o d z i a ć - odziać, przyodziać, ubrać; III 139 ,4  
z ra ić  -  zachęcić; I 1 4 5 ,2 7  
z ra z ić  -  porazić, pokonać: III 12 8 ,4

zrażon  -  zniszczony; I 96 .4  
zsu ć  -  osypać, posypać: I 7 0 .2  
zuch wal. na zuch w a l -  przesadnie, nadm ier­

nie: III 83.1  
z u f a ć -  pokładać ufność: II 9 5 ,1 2  
zw a ik a  -  kłótnia, zwada: I 9 7 .6  
zw ą tlić  -  osłabić: \V4,42  
z w ą t lo n y -  osłabiony, słaby; III 1 3 9 .46  
zw ie rza ć  -  powierzać; II 9 4 ,4  
z w ie r z c h n i-  zewnętrzny: II 95 .5: III 3 4 ,2  
z w ie r z o n y -  powierzony; III 2 7 .4  
zw isko  -  przezwisko, miano; II 31 ,2: II 59,1  
z ico d z ić  -  przyw odzić (coś gdzieś), przy­

woływ ać, grom adzić: II 3 9 ,31 ; III 144 .4  
zw o ln ić  -  uwolnić; \V4,44  
z w o ln io n y - wolniejszy, tu: mniej gorący, ostu­

dzony; III 117 ,2

ź rze ć  -  zżerać; I 6 7 ,4

żyd lo  -  pokarm , żyw ność, jedzenie; I 121.1: 
III 15 ,4

ży w o t -  łono, brzuch; III 3 7 ,2  
ży źn ie  -  bogato, obficie; III 8 3 ,3





INDEKS INCIPITÓW

_A cóż czynić przydzie mi w tej nagłej ż a ło b ie ? ../
I 138. O próżnym  w a c k u ..................................................................................................................s. 55

.A b y  chrom y ślepego, ślepy zaś ch ro m eg o ...r
ÌI 63 . N a toż  ........... .'.........................................................................................................................s. 75

„«A by m ię w ilk nie pożarł, boję się iść w p o le» ..."
1 1 1 4 . L eniw y ....................................................................................................................................... s. 48

„Aby żon a  nie przyszła złym  gościom  na łu p y .. .“
III 8 2 . O Klim ku . . . ' ....................................................................................................................... s. 117

„Abyć dary daw ali i częste w ią z a n ie . . /
II 15. D o L ib a n a ..................................................................................................................................s. 62

„Albo w radzie zaw iedzie, albo rada p ło c h a . . /
I 26 . D o F i lo d e m a ............................................................................................................................... s. 25

_Alboś ślubow ał, że tak, W ałku, ż y je s z ../
III 2 8 . D o W a lk a ...................... ' . ..................................................................................................... s. 103

-A m fijarego n iegdy ziem ia zżarła ../"
II 93 . N a u tr a t n e g o ............................................................................................................................ s. 81

„Ani w słow ach łagodnych  i w w dzięcznem  p ozorze..."
1 126. Przyjaciel praw dziw y w p o tr z e b ie ..................................................................................... s. 52

..Anim twój, ziem io, w szytek , anini twój. N e p tu n ie ...”
149 . Jed[en] nagrobek. Z la [e m sk ie g o ] ........................................................................................s. 32

„Anjele. że cię słuszniej tym  uczczę im ien iem ...
III 139. In s ta tu a m  A m oris  ..........................................................................................................s. 130

..Anno, dałaś mi ust sw ych, ba. i śm iele ..."
II 23 . Do H anny ..................................................................................................................................s. 64

..Apollo sm oka zabił. Praw dę-li to zn ają?..."
I 29 . O s m o k u .......................................................................................................................................s. 26

..Bałwan ten Medei jest. p taszyno trosk liw a..."
III 137. N iepew nym  niepew ne ufanie .................................................................................... s. 130

..Harziej uraża słow o złe. zad an e...
III 56 . S łow o nad ranę u r a ż a .......................................................................................................... s. 109

..I3ez Iwarzym jest. C zem uż przecię..."
III 59 . Taż o s o b i e ............................................................................................................................ s. 110
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.Błędów pełne, niegładkie, a prawie na now iu../
III 106. Do Jana drużby o swych księgach.................................................................s. 122

„Bogaczów ziomek ostatni umiera../
III 103. Na bogacza umierającego. Ubi thesaurus, ibi et c o r .....................................s. 121

„Bogaty Bornek, lecz już w starej dobie../
II32. O Bornku starym młodą żonę pojmującym........................................................ s. 66

-Bohatera godnego nad tern grobu lochem ../
II 140. Z greckiego ..................................................................................................... s. 94

„By mężowi służebnej pozwoliła s ta ra ../
II 130. Z łacińskiego...................................................................................................s. 90

„By mi zbiór niemały złota...“
III 101. Z Anakreonta...............................................................................................s. 120

_By złym cuchem z wczorajszych trunków nie cuchnęła...r
II 14. Dorylla................................................................................................................s. 62

-Bym ci te gęste miał spełnić puchary../
1128. NapełnedoMikosza...........................................................................................s. 53

„Cela cel twój, w puszczy świat nie bywa rządzony..."
III 149. Na jednego ascetrę nad stan swój .................................................................s. 135

„Chcesz poznać, państwo jakiego ma p an a? ../
II134. Do Adryjana. Propter quod, tale, ipsum magis t a l e ......................................... s. 92

„Chcesz przyjaciela? Radźże się sum nienia../
II 105. Dziewosłąb ..................................................................................................... s. 85

„Chcesz wiedzieć, jak cię wychwalę, Miloty?../
II 82. Na Milotę ' . .............................................................................................. s. 79

„Chcesz ze mną a chcesz korcy zjeść niemało so li../
I 21. Do Wolfanga T ib e ra .......................................................................................... s. 24

„Chcesz żyć dobrze? Swym żądzom i smysłom bądź panem ../
110. Żyć jako ..........................................................................................................s. 21

„Chciałeś ode mnie długiego wiersza, bracie Stanisławie../
III 129. Do Stanisława ............................................................................................ s. 127

„Chłopię małe pięknej m atk i../
II 58. Z Anakreonta ...................................................................................................s. 73

„Choć ona sobie, Janie, podstarzała../
II79 .0  starej do Jana Kochan[owskiego].............................................................. s. 78

„Chodzący w gminie ozdobno przybranym../
III 36. Obmowa........................................................................................................s. 104

-Chuci służę i wieku. Przeto, gdy kto włości../
\V3. Każdy za chucią idzie.......................................................................................... s. 16

-Chwalą tam przeto mędrca, że oprócz przygody...
III 98. DoBijonajed[nego] teraziejszego.................................................................s. 120

-Chwalę zwyczaj spartański, który w piciu m iarę../
I 130. () tychże ........................................................................................................... s. 53

-Chwaliłem cię. Stefanie, tyś się lepszem stawił...
III 65. Do S te fan a ................................................................................................... s. 112

„C<h>waliłeś mi dyjetę i jakieś potrawy../
138. Bankiet dyjecki do doktora..............................................................................s. 29

..Chwalisz ojczysto, ganisz cudzoziemskie sprawy...
III 60. Sędzia............................................................................................................ s. 110
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„Ciało jest z ziemie, a duch zasię z nieba...
1166. Autor sw[oje] zaduchem ...................................................................  .........s. 75

„Ciało w swej ziemi -  przeto rozkazuje...”
1167. Tenże s\v[oje] za ciałem ...................................................................................... s.76

„Ciało wprzód, potym, po stworzeniu ciała...”
1165 .0  ciele z łacińskiego] ...................................................................................... s. 75

„Cnotą na chwałę robią, ty nie chcesz być w chwale...11
II 99. Na jednego........................................................................................................s. 83

„Cnoty zapał na twarzy swojej pokazujesz../
I 15. Do H an n y ..........................................................................................................s. 23

„Co ciała swe balsamy i soki smarują..."
II 5. 0  tym że.............................................................................................................. s. 60

„Co jest miłość, skąd się rodzi../
III 55. O miłości ..................................................................................................... s. 109

„Co mię w krasomówskie mowy...”
III 144. Z Anakreonta.............................................................................................s. 133

„Co przeszła przedtym, Wenus, dwie boginie...”
III 42. Juno, Wenus, P a lla s .................................................................................... s. 105

„Co raz sobie innego brata przywłaszczywasz...”
III 20. Na dewotkę jed n ę ........................................................................................ s. 101

„Co rozbijasz pszczółeczkę i gonisz na stratę...”
III 112. Grzech mądrem obmawiać mądrych  ............................................. s. 124

„Co usty mówisz, byś sercem mówiła...”
III 87. Do jednej ..................................................................................  ............... s. 117

„Co w człeku oko, pytasz mego zdania?...”
1 142. O k o .............................................................................................................. s. 56

„Co w nocnej barwie ciemnym szlakiem chodzisz...”
1 106. Bezpieczne ubóstwo .................................................................................. s. 46

„Co w żeglującej starszy żeglarz nawie...”
I 27. Z łacińskiego..................................................................................................... s. 25

„Co więc rzekła i co więc Marylla czyniła...”
I 46. M arylla ..............................................................................................................s. 31

„Co zdrowego, co lubo -  tu najdziesz oboje...”
W2. Do poważniejszego Czytelnika......................................................................... s. 15

„Coś obiecała, tegom czekał pilno...”
I 98. Do niesłownej ...................................................................................................s. 44

„Czas rzeczom miara. Kto sprawy miarkuje...”
II 33. Czas mistrz rzeczom ...................................................................................... s. 66 .

„Czem Wenus z Marsem pospołu więc chadza?...”
171. Marłis cum Venere coniunctio........................................................................... s. 38

„Często mi pafijskie łanie...”
I 12. Z Anakreonta...................................................................................................s. 22

„Częstością rzeczy ogromne konają...”
I 69. Ustawiczność ...................................................................................................s. 37

r Czy przed, czy po Sądnym Dniu rok Platonów będzie?...”
1156.0  Roku Plafonowym do platonistów .............................................................. s. 72

„Czy sobie podpił, czy lada co plecie...'*
II 86. O świecie nowym ............................................................................................ s. 80
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..Czyj lo kunszt, czyje dzieło? -  «Z Sycyjonu człeka...
1122. Okazyjej konterfekt. Z łacińskiego].......................................................... s. 49

„Czyli cię mam stąd chwalić, czyli ganić. Morszy...
I 55. Do Morszego T ybera .........................................................................................s. 34

„Czytelniku, lecz niebaczny..."
I 3. Do Czytelnika niechętnego................................................................................ s. 19

„Czytelniku mój łaskawy..."
I 2. Do Czytelnika łaskawego .................................................................................. s. 19

„Dałeś mi raz. a stokroć dar ten wymówiłeś...’*
III 121. Na języcznego darowcę..............................................................................s. 125

„Dałeś mi upominek, więc chcesz odebrania...
III 7. O upom inku......................................................................................................s. 96

„Dama rzekła ubogiemu...*'
III 17. Pauper ubiqiie ia c e t ...................................................................................... s. 98

„Damo -  już samcze, tak-li to szanujesz...
II 107. Na jedną ........................................................................................................s. 85

„Dar mi dajesz, oddarem byś to wziął sowitem..."
III 69. O darach jednego.........................................................................................s. 113

„Darmo się chlubisz, damo, z mej miłości...“
III 6. Do niewdzięcznej .............................................................................................s. 96

„Darmo tej, babko, jesteś fantazyjej...**
II 112. Do te jż e ..........................................................................................................s. 86

„Darmo z miecza obronę, z tegoż szkodę głosisz..."
I 89. Język.................................................................................................................. s. 42

„Darmo, że zły świat, świat ten utyskuje...”
I 5. M icrocosmos........................................................................................................s. 20

„Dla cię, piękna Dyjanno, swe wyrzeka żale...r
II25. ODyjannie i Satyrze ...........................................................................................s.64

„Dlategom się kazała w łaźni przypatrować...”
I 107. Kachna do Jana .............................................................................................s. 46

„Długów pełny jeden był, a sypiał wesoły...”
II 37. Dłużnik wesoły ............................................................................................... s. 67

„Dobremu mężu dana jest zła żona...**
II 57. Zła żona............................................................................................................s. 72

„Doktorskiej słuchać powinien pan rady... *
I 40. Tenże ................................................................................................................ s. 30

„Dom zły. sprosny kupiłeś, tylko w tym nagroda...
III 15. O tymże autor sw[oje] .................................................................................... s. 98

„Dopiero się chcesz żenić, kiedyć srebrne nici...
II 119. Do starego nowożenia ..................................................................................s. 88

..Dosyć pokuty za grzechy jest komu...
I 92. Pokuta ziemska................................................................................................. s. 43

..Dosyć ten umie. dosyć i rozumie...”
III 114. Do Kilona................................................................................................... s. 124

„Drzewom liście powzrastały...
Ilo. Na Maura łysego ........................................................................................... s. 61

..Duch wyniosły stłumić żony...
I 86. Praca trzynastu Alevdowa. Z la[cmskiogo]......................................................s. 41
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..Duszę niebu polecał.-a ciało grobowi...
III 93. Pogrzeb swadziebny.................................................................................... s. 118

..Dwa grzechy przez bieg życia tylko miał swojego...
III 32. 0  jednym ..................................................................................................... s. 103

„Dwa kalecy na jednę zgodzili się radę...”
II61. Ratunek wzajemny. O ślepym i chromym........................................................ s. 74

„Dwie ręce człeku natura stworzyła...“
II 100. Do skąpego p a n a .......................................................................................... s. 83

„ Dwojako żyjesz, człowiek-eś dwojaki..."
I 133. Na hipokryta................................................................................................... s. 54

„Dyjodorów byłem grunt i te wszytkie pola...
III 21. Z greckiego................................................................................................... s. 101

„Dziś żartuj, potym. panie, wolęć podziękować..."
139. Doktor ..............................................................................................................s. 30

„Eac.yda mężnego tarcz krwią farbowana../
120. Z łacińskiego. Sprawiedliwa górę otrzymuje.....................................................s. 24

„Fraszka, Sylwi. co w uściech pospólstwa się rodzi..."
III 2. DoSylwiego .Nenio laeditur nisia se ipso ........................................................s. 95

„Fraszki me lub -  jako chcesz -  wiersze niestworniejsze../
I 1. O swych D w orzankach ...................................................................................... s. 19

„Gdy daje lichym pańskie animusze../
II88. An Bacchus sit d e u s ............................................................................................s. 80

„Gdy ojciec nie chce użyć i w skępstwie przymiera..."
I 90. Do Dyta ............................................................................................................s. 42

„Gdy się mojemi pismy, Janie, bawisz../
III 132. Do Jana drużby ........................................................................................ s. 128

„Gdy słońce rano nad swój zamiar wschodzi../'
I 35. O nagłej fortunie...............................................................................................s. 29

„Gdy ten nie chce, ów nie śmie królom mówić prawdy...
I Regimi status. Złaciń[skiego]......................................................................... s. 56

„Gdy twej cnocie i męstwu niewieściuch przygania../
I 135. Do kawalera jedn[ego] ..................................................................................s. 54

„Gdy ufy uciekają, pełne próżnej trwogi../
III 92. Pannicus terror .......................................................................................... s. 118

„Gdy wielkie rozpościerał Mulcyber pożogi..."
156. Pobożności wizerunk z Alcyjata .......................................................................s. 34

..Gdy z drzew płyną bursztyny, więc się tam nagodzi...
141. Ojaszczorce w bursztynie. Z ła[pińskiego] ........................................................s.30

..Gdy zbrojny Mars obłapił cną Wenerę żartem..."
III 11. O Wenerze z Marsem ......................................................................................s. 97

„Gdy żył i zmarł, swym żadnej nie odkażał szerci..."
III 104. Na tegoż i po śmierci skąpego.....................................................................s. 122

..Gdyby, wielekroć zgrzeszyły...
II 38. Z łacińskiego...................................................................................................s. 67

„Gdyś chciał śpiewać krwawe boje...”
II 116. Do Anakreonia ............................................................................................ s. 87

..Gdyś sama jest. zmarłego namniej ojca plączesz..."
III 12(). NaG(ilvją. Ż lacfińskiego].........................................................................s. 127
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-Gdzież to są ci Atlantes, co niebo dźwigają?...“
III 105. Quaestio p o e tica ........................................................................................... s. 122

„Gębę zawsze masz w otworze...“
I 110. Na jednego ....................................................................................................... s. 47

-Gęste mi szlesz potrawy, a ja na nie m iejsca../
II123. Do przyjaciela o wielu potrawach..................................................................... s. 89

-Gołębiczko ukochana...“
III 136. Z Anakreonta................................................................................................s. 128

„Gorący mąż jest, bo w ogniu zrodzony...“
III 117. Respons ....................................................................................................... s. 125

„Gospodarzu, przewiniłeś../
III 115. Do gospodarza w ino z wodą fałszującego ....................................................s. 124

-Grecyja z swych mądrych ludzi...“
III 30. Siedm mędrców greckich .............................................................................. s. 103

-Grzech próżnować, a przeto Kardasz nie próżnuje../
III 74. Kardasz ......................................................................................................... s. 114

„Hanno, nie wyjeżdżaj ku m nie ../
II 95. Do Hanny ......................................................................................................... s. 82

„Henryku, z dusze z twym cię chwalę czynem../
1 11. Do Henryka ................................................................................................... s. 22

„«I jam Rzeczpospolita, i ojczyzny członek»../
III 143. Na jedn[ego] Trasont[a], często używającego:
«I ja membrum Reip[ublicae]> ............................................................................... s. 133

„I sił nie masz, i zębów już ci wpół ubyło../
II 141. Na bezzębnego starego ................................................................................. s. 94

„I sławie dobrej, i ozdobnej cnocie../
I 91. Złe ży c ie ............................................................................................................. s. 42

„I tyś chromy, Palancie, i koń nachramuje../
III 50 .0  Palancie i koniu chromym............................................................................ s. 108

„I wilk szarpie, i pasterz. Dalekoż to chodzi../
III 131. Z greckiego....................................................................................................s. 128

„Idźcie na świat, Dworzanki, drugie w domu jeszcze../
III 155. Manumissio ich ..........................................................................................s. 138

„Imienia, a nie rzeczy bywa szczycicielem../
I 82. Przyjaciel bez skutku ........................................................................................s. 40

-łże cierpliwie swoję żonę znosisz...”
I 23. Cierpliwość Marka ............................................................................................ s. 24

„Ja cudom chociaż wszelkim się dziwuję../
II 55. Cudówr cudotwórca ..........................................................................................s. 72

-Jak do matki rodzonej, tak i do ojczyzny../
I 73. Pobożność ku ojczyźnie ................................................................................... s. 38

„Jak wiemy, sloność broni od zgniłości../
II 27. Czemu morze słone ..........................................................................................s. 65

„Jak ziemia kwiatki rozliczne wydaje../
II 12. Do jed n e j............................................................................................................ s. 62

„Jakie są częstowania twego obyczaje?...
III 18. Do Nórymunda................................................................................................. s. 98

„Jakiego mię w sercu znał. takiego zmalował...
I 100. Kupido z greckiego........................................................................................... s. 44



INDEKS INCIPITÓW 2 6 3

-Jako na odwrót kiedy Part uchodzi...“
I 16. Do tejże...............................................................................  s. 23

„Jako świat stanął, mniemam. Pigmej ko wie...”
I 97. Do tegoż ....................................................................... s. 44

„Jaskółeczko, mieszkanico...”
II 39. Z Anakreonta ...................................................................................................s. 68

„Jechał Milo. Z odjazdu dawnego Milona..."
I 113. O Miloniem....................................................................................................... s. 47

„Jednem cię słowem. Jachniku, miłuję...'1
II 71. Do J a n a ............................................................................................................. s. 76

-Jednem występkiem tylko Moroń winił...”
I 72. Na Moronia .'.................   s. 38

„Jedność dobra, ale zaś złe rozjednoczenie...”
I 132. Uriiłas, d iv is io ...................................................................................................s. 54

„«Jestem Nil*. -  «Jestem Etna». -  Ogniu mój waleczny...”
III 89. Z łacińskiego].............................................................................................. s. 118

„Jeśli cię jeden nie zmoże...”
III 4. Zły raz wszyscy ................................................................................................ s. 96

„Jeśli kto dobrze życie nasze liczy...”
II 11. O życiu ............................................................................................................. s. 61

„Jeśli wnętrzny Mars i domowe bunty...”
I 32. Na domowe bun ty .............................................................................................. s. 26

„Jeśliś głowy nadfrasował...”
W4. Kiedy mają być czy tane ......................................................................................s. 16

„Jeśliś z serca ukochał i z swej duszy cale...4
I 64. Do Jana drużby.................................................................................................. s. 36

„Już cię wolę z przyjaźni i bractwa kwitować...”
1141. Do Marka o przyjaźni niewzajemn[ej].............................................................. s. 55

„Juzem w porze jest dojrzały...”
I 70. Z A nakreonta.................................................................................................... s. 37

„«Kasiu» -  masz rzec, więc wołasz: «Ка ka siu siu moja»...”
I I 104. Do Filipa m om ota..........................................................................................s. 85

„Każdy grzech pyszny sam nigdy nie chodzi...”
III 94. Grzech sam jeden n ig d y .................................................................................. s. 119

„Kędy zapłat cnota czuje...”
II 122. Praendata R espublica ................................................................................... s. 89

-Kiedy chmury z rzek wychodzą...”
III 40. O tymże .........................................................................................................s. 105

„Kiedy mię widzisz, zaraz myślisz sobie...”
III 150. Do kompana . ..   ................................................................................... s. 135

„Kiedy się upiję prawie...”
III 135. O niestrofowaniu pijanego........................................................................... s. 128

..Kiedy-ś dobrze wypijał i nalewał w in a ../
1118. Tem uż...................................... : ...........................................................  s. 48

-Kiedyś z krzesła powstanie dama urodziwa...”
180. O damie z ła[cińskiego]........................................................................................s. 39

..Kogoś tam kiedyś u cudzej zastano..."
I 47. Kto leniwy?.........................................................................................................s. 31
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..Komor kąsa Hiszpana, a ten niecierpliwy...”
I 30. 0  Hiszpanie ................................................................................ ....................s. 26

.Komu Bóg i ojczyzna, komu miła cnota..."
III 108. Replika.................................................................................... ................. s. 122

.Koń z ukąszenia zacniejszy wilczego...
1146. D oT uIIa .................................................................................... ....................s. 57

.Korynna twoja, twoja jest i Fili...”
III 34. Do Dobrogosta..........................................................................

.Kostusiu, pod bożą wiarą...”
II 31. Do Kostki.................................................................................... ....................s. 66

.Krótko cię schwalę. lecz skuteczną chwałą..."
I 24. Do matrony jednej ..................................................................... ................... s. 25

.Krzyż to. powiadasz, cierpieć nagabanie...”
I 147. Do Marka .................................................................................. ....................s. 57

.Księga światem, wiersze me -  ludzie w nim. Najdziecie...
II 143. Do Czytelników....................................................................... ................... s. 94

.Księżnę pięknych różańców miał i sadów ślicznych..."
161. Na toż autor swoje..........................................................................

.Kto baczeniem pogardza, smysłom się oddaje...r
III 124. Rozum, sm ysły....................................................................... ................. s. 126

.Kto czeka, doczeka się -  Hymen popędliwy...r
II 13. Popędliwy Hymen szkodliwy.................................................... ................... s. 62

,Kto komu rogi do głowy przyprawia../
I 77. Kornuto ...................................................................................... ................... s. 39

,Kto mię z takiej chwalebnym nie nazwie mogiły..."
I 51. Na toż autor ................................................................................ ................... s. 32

,Kto nam o trzech Furyjach oznajmił w otchłani...r
III 127. 0  żenie Almaniego................................................................. ................. s. 127

.Kto się żeni, powiadają...”
II 131. Do Piotra Złońskiego............................................................... ................... s. 90

.Ktoć inny orze, ktoć inny zasiwa...r
I I16. Poena talionis. 0  Wałku .............................................................. ................... s. 62

.Ktoś głupiego bogacza ujrzy w drogiej szacie... ’
I 17. Z greckiego....................................................................................................... s. 23

.Która z bogatych gachów wyniosłą się stała..."
II 121. Ż łacińskiego............................................................................. ................... s. 88

.Którekolwiek bogactwa i zebrałeś zbiory...”
II 92. Na łakomcę ..................................................................................................... s. 81

.Który był kolwiek a występek wczora...
II 17. Nauka z występku....................................................................... ................... s. 63

.Który prac wiele z chwałą odpracował...
I 6. H erkules.......................................................................................... ................... s. 20

.Który te słowa powiedział mcgrzeezy..."
II35. 0  cesarzu, który rzekł: Dnlris odor lucri ex qualitet re ............... .......................... S . 6 7

.Który w pocie każe nam jadać chleh codzienny...
II 69. W pocie czoła etc............................................................................. ................. s 76

.Klóryć pan i monarcha państw swych wiadomości...
1 120. Z tegoż. Tantali p < o> en a ............................................................ ................... s. 49



„Którzy są źli. źli nic byli...
111*53. Źli., skąd źli ......................................................................... s. 109

„Któż cię Janem clwójczelneiti nie nazwie. Pamfile... '
I 127. Do Pamfila łysego............................................................................................. s. 53

„Kupiłeś konia, a marchę ślepego...
II 101. Na kupca końskiego ......................................................................................s. 83

„Ladajako ubóstwo temu nie dokuczy...
III 76. Skrom ność.................... *.............................................................................. s. 114

„Likworze tokajskiej piany...”
III 19. Pean Bakcha tokajskiego................................................................................ s. 99

„Lubo na prawdę nie dbasz, lub za prawdą chodzisz...
II 89. O prawdzie ....................................................................................................... s. 81

„Luboś grzech spełnił i w leśnej ciemnicy...
II 42. O Tercju ........................................................................................................... s- 70

„Łaśliwy psiuk ogonem chwieje przy swym panie...
I 95. Na Pontylijana pochlebcę................................................................................. s. 43

„Łotra kiedyś jednego wieszać prowadzono...
III 119. O łotrze jednym .......................................................................................... s. 125

r Łowił ryby nad wodą piękny rybak, ali...^
III 52. Z greckiego . . . . . . ! .................................................   s. 109

„Łysyś jest, Szpotku, malowany zasię...”
III 33. Na łysego Szpotka malowanego..................................................................... s. 103

„Ma bogactwa, nie rozum. Przypatrzmyż się skępcy...
II 78. O tym że............................................................................................................. s. 78

„Maj kwitły nastał wTesoły
III 153. Calendae M a i .............................................................................................. s. 136

.,Mąż tw'ój lichwiarz, Paulino, a samaś lichota...
III 37. O Paulinie ...................................................................   s. 104

„Mędrcemeś, Filku, w cudzej ziemi został../
III 96. O nieuku doktorze ........................................................................................s. 119

„Mężny, uważny, czuły pan, cnotliwy...
I 36. Anima anitnans.................................................................................................s. 29

„Mężny z srogiem niedźwiedziem byk pojedynkował...
143. Turnieja niedźwiedzia z bykiem .......................................................................s.30

„Miał się żenić, alić zasię..."
II 91. Stanu odmiana ...............................................................................................s. 81

„Mieć swą roztropność i mieć dobre zdrowie...
1123. Do Tom ka....................................................................................................s. 50

„Mienia, dziatki i zdrowie, co człeku milszego...
III 29. Jobowe m izeryje............................................................................................ s. 103

„Milej mi z tobą w tym lochu zielonym...”
III 152. Do Erminijej bukolik [ a ] .............................................................................s. 135

..Miło jesl umrzeć, gdy każe ojczyzna...
III 107. Z łacińskiego . . . . ' ..................................................................................... s. 122

„Miłość jesl ogień: bronić się nie godzi...
I 87. Do dziewki ....................................................................................................... s. 41

..Miłość mię irosek nabawiła, sobie...
1153. D oTaiikreda...................................................................................................s. 72
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„Miłość ogniem nazywają../
II 87. Do damy ..........................................................................................................s. 80

-Miłujmy wdowy, nie rade kłamają...”
I I 127. Raki  ............................... .......................................................................... s. 90

-Młode kanię, gdy chciwie trzewa z wołu trawi...“
I I18. Złe nabycie. Z łacińskiego]......................................................................... s. 63

-Mnie Parys nago widział. Anchizes, Adoni..."
III 45. Wenus m alowana.................................................................................. .. s. 107

-Możesz starożytnością nie zstąpić nikomu...“
III 22. Do Uznańskiego...........................................................................................s. 101

„Mówiłem ci, panie Chmura..."
III 39. O tymże ........................................................................................................s. 105

-Mówiłem ja, Baldecki, mój prawnisiu. tobie..."
III 140. Do Baldeckiego...........................................................................................s. 132

-Myszkę niegdy obaczył łakomca w swej chacie...”
II 77. O łakomcy bogatym........................................................................................ s.78

„Na ciele piękna, wewnątrz jest niecnotą../'
II73. Na piękną niepięknie żyjącą. Forma deimunus ............................................. s. 77

„Na długiej, Janie, ućcie twojej byłem...”
II 3. Do Jana ućciciela............................................................................................... s. 59

„Na gorączkę zachorzał, więc mu doktorowie...”
II 20. O Frąckowej chorobie .................................................................................... s. 63

„Na wierzchu góry śnieżnego Kaukazu...”
II 7. Prometeusz cierpiący........................................................................................ s. 60

„«Nad stan małżeński nie masz nic cięższego»...”
II83.Milonijaoswymstanie............................................................ ......................... s. 80

„Nagiś wszedł na świat, Sobku, nagiś jest nieżywy...”
I I 136. Nagrobek Sobkowi ...................................................................................... s. 93

„Najpewniejsze letejskie cieplice niż czyje...”
III 145. Do <M>ontana doktora o cieplicach.......................................................... s. 134

„Nic mi nie dajesz, choć do ciebie przydę...”
III 146. Do przyjaciela ...........................................................................................s. 134

„Nic mi z tobą jest, Gradywie...”
I I 103. Wzorem A nakreonta.................................................................................... s. 84

„Nie dbajcie nic, drużbowie, na ludzką przy mówkę...”
II118. Do Dobrogosta o drużbach..............................................................................s. 88

-Nie dbam, chociajś mi złorzectwem dokuczył...”
II 138. Na złorzeccę................................................................................................... s. 93

„Nie dbam ja nigdy o złoto..."
III 61. Wzorem Anakreonta.................................................................................... s. 110

-Nie dbam ja o wielkie włości../
I 105. Wzorem Anakreonta...................................................................................... s. 45

-Nie dziwuj, drużbo, gdy podpiję sobie...”
II 139. Do d ru ż b y ..................................................................................................... s. 93

..Nie mówię, gdy jem: mam w to swe obrony...”
II41. Do Jana Kochan [owskiego] Kom a t .................................................................s. 69

„Nie nazbyt ci dziękuję, żeś mię tęgim winem...”
1129.0  tychże do tegoż .................................................................................... s. 53
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«Nie obiecuj mi. inasz-li nie stać w słowie..."
II 24. Na niesłownego................................................................................................s. 64

„Nie poznawaj człeka z mowy...4
III 66. Poznanie człeka .................................................................................  s. 112

«Nie praw wiele, a daj jeść -  żeć tak rzeczem z prosta...”
II 29. Do tegoż............................................................................................................ s. 66

„Nie tak mądre nauki jak życia postępki...”
II 46. Do M irtyla.............................     s. 70

.Nie tak wojna przynosi swe państwom karanie...”
133. Otiiun cives simid et beatas perdidit u rb es ...................................................... s. 26

„Nie trwa świat w mierze, kołem się obraca...71
III 138./л orbemvertitiir o r b is ..................................................................................s. 130

„Nie wierz Fortunie, co jej wierzysz siła...11
III 81.0  Fortunie do jednego .................................................................................... s. 116

„Nie wszytko fraszka, cokolwiek myślemy...11
17.0  żywocie ludzkim. Do Jana Kochanowskiego] ............................................. s. 21

„Niech kto tebańskie turnieje...11
I I 10. Z Anakreonta ...............................................................................................s. 61

„Niechby Apelles i <Z>eukses pracował...”
III 64. Do zacnej matrony jednej................................................................................s. 112

„Niecnot pełen do miejsca zawitasz świętego../'
I 93. Jednemu na drogę.............................................................................................. s. 43

„Niedobrze z smysłem ucho swym się mierzy...”
I I 110. Ucho lekkowierne ..........................................................................................s. 86

„Niekiedyś włosów Samsona Dalila...”
III 8i D a lila ..................................................................................................................s. 97

„Nieźle czasem powiedzieć, co człowieka boli...”
I 67. Do Jana Kochanowskiego]............................................................................... s. 36

„Nigdy się nie zatai, czyja jest rzecz własna...”
II 120. Furtum P rom ethei..........................................................................................s. 88

„Nikogo moje karty nie strofują...”
III 154. Obmowa.......................................................................................................s. 138

„Nowa będzie wątpliwość, uczycielu, u mnie...”
III 5. Do ignoranta doktora........................................................................................s. 96

„O co mię prosisz, wolęć część darować...”
I 78. Do Gulskiego .................................................  s. 39

„O Nijobie wieść ta słynie...”
I 88. Z Anakreonta.....................................................................................................s. 41

„O obrazek Kupida usilnie mię prosisz...”
II 48. Do te jż e ............................................................................................................. s. 71

„O, po trzykroć i bez liku...”
III 43. Z Anakreonta................................................................................................ s. 105

.,0 wsiach dziesięciu prawisz swych, <M>ontanie...“
148. Do Doktora <M>ontana. Z Janem Kochan[owskim] a u to r .............................. s. 31

„Obaj w jednakiej cnocie, obum też rzec. trzeba...”
I 44. O tyc hże .....................................................................  s. 31

„Obraz masz żony żywej malowany../
III 123.0  malowanej Pamfilyidojej męża ...................................................  s. 126
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..Ociec syna w staw wrzuca, pies tonąć nic daje...
II34. Syna ociec, dziecię, z gniewu topi. pies je z wody wynosi................................ s. 67

„Odmienne szczęście w każdej bywa dobie...”
III 31. Irus do Kreza ............................................................................................... s. 103

„Odpuść mi. Rozyinundzie. żeć rzekę przysłusze...
III 102. Do Rozymunda...........................................................................................s. 121

..Okno do serca starożytność chciała...”
II 117. Do wielomówcy niezrozumianego ...............................................................s. 88

..Oko. płacz, miłość -  te trzy rzeczy były...
III 58. É cho ................’............................................................................................. s. 110

..Okup zdrowia w zmyślonym podczas zwisku słowie...
II59. O lilissie, w zmyślonym imieniu zdrowie unoszącym ca le .......................... s. 74

„Orfeusz z piekła wyswobodził żonę...
III 79. Z łacińskiego ............................................................................................... s. 116

..Orle mężny, który się kochasz przy obłokach...”
I 76. Z greckiego........................................................................................................s. 39

„Osieł możną Izydę na swym grzbiecie nosi..."
I 136. Z łacińskiego....................................................................................................s. 54

-Osieł nosi świętości. Co nam to tłumaczy?...'*
I 137. O tymże ..........................................................................................................s. 55

..Oznajmiłeś mi, mój drogi sąsiedzie... *
1111. Do Łubka żal przyjacielski............................................................................s.47

_Pal, na którym miał wisieć, zakopywał w ziemię...”
II 44. Z łacińskiego................................................................................................... s. 70

„Pallas i śliczna Wenus, rzekę, w tobie, śmiele...”
III 46. Do jednej matrony ...................................................................................... s. 107

„Panie, rozkoszy niech takiej nie czuję...”
II 6. Do Jana Kochan[nowskiego]............................................................................s. 60

„Panie, Twoich rąk osobliwsze dzieło...”
III 48. Do tejże. O kości z boku ................................................................................s. 108

„Pani-ś jako malowanie../
II 142. Do paniej jed[nej] .........................................................................................s. 94

„Pannę pojmujesz za żonę../
III 35. Nowożeniowi staremu rada ....................................................................... s. 104

„Pełne życia i żydła kiedy ma dostatki...
I 121. Z greckiego..................................................................................................... s. 49

..Pełno ksiąg mając, jeszcze je kupujesz...
II 97. Na Parda dokt[ora]........................................................................................ s. 82

..Piątą żonę pogrzebałeś, a szóstą pojmujesz..."
III 100. O Makrobie szóstą żonę pojm[ującym]......................................................s. 120

„Pierwszego wieku nic złota nie znali...
I 8. Wiek Saturna, wiek złoty .................................................................................... s. 21

..Pierwszemu mężu niewierna, drugiemu...
II 9-ł. Z łacińskiego................................................................................................... s. 81

„Piękną wiosnę, wizerunk młodocianej doby...
I 62. Na toż autor swoje...............................................................................................s. 35

„Po co w urodzie kładziesz nadzieję...
II 30. Do Trasonta..................................................................................................... s. 66
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..Po pijanu-ш cię prosii. po trzeźwili przychodzisz...
I 85. Do tegoż ..............................................................................................................s. 41

„Po śmierci wszytko dać mi obiecujesz...
I 28. Do Poiliccnta ..................................................................................................... s. 25

.Po ulicach, drodze jesz. więc słusznie powiadasz...
1112. OiNorym.......................................................................   s. 47

„Po wieku złotem, śrebrnem. mosiądzowym..."
111. Omen patriae -  circulus rerolutorius...................................................................s. 59

„Po zabitym Anteju. chcąc swej wytchnąć sile...
I I109. Do Polijarcha. Sine viribus i r a ......................................................................... s. 86

„Początek słodki, koniec gorzki bywa...
1134. Do Jurka  ...........’. ......... ; ........................................................................ S.54

„Początkiem zguby wiekopomnej Troje...
II 96. Zguba tro je skąd? .......................................................................................... s. 82

„Pod wszelki kamień zły jaszczur podchodzi...
II 40. Miejsce zdrady ...................................................................................................s. 69

„Pojął ktoś żonę, a że dosyć małą...
I 75. Żona m ała ........................................................................................................... s. 98

„Porfiryjo ptak jestem od mądrych rzeczony...я
III 68. Porfiryjo ptak. Wstydu białogłowskiegowyraż[enie] .................................. s. 112

„Posłów więc ćciemy: poseł ten z krainy...“
II68. Tenże sw[oje] zaduchem................................................................................s. 76

„Potkawszy zbójca próżnego...
II 125. Zbójca do próżnego........................................................................................s. 89

„Potraw mi szlesz jednemu tak wiele, a darmie...”
II 124. Do tegoż.................................................................................  s. 89

„Powiedz nam, panie Koźle, jak zwać twe wnuczęta...”
II 36. Do p[ana] Kozła .............................................................................................. s. 67

„Pożal się Boże dobremu złej żony...
III 116. Na to ż ......................' ................................................................................... s. 124

„Pódź do łasa, a schyl głowę...
III 99. Na Maura łysego............................................................................................ s. 120

„Późny obiad z wieczerzą żenisz, mój sąsiedzie...
II 84. Do sąsiada ......................................................................................................... s. 80

„Prawda rodzi nienawiść -  tedyć się rzec godzi...
I 140. P raw d a ............................................................................................................. s. 55

..Prawią, że Filis zła jest. nasza dama...
1 3 1 .0  Filidzie ...............................................................................   s. 26

„Prawisz, damo. gdykolwiek przyszlesz mi zająca...
III 77. Z łacińskiego .........‘ .................................................................................... s. 114

„Prosiłaś mię o obraz Kupida małego...
II47. Do Flanny o malowanym К upidzie.....................................................................s. 71

„Prosiłeś nas na ucztę: ty się dworstwem bawisz...
II28. Towarzysze dobrzy do drużby........................................................................... s. 65

..Prowadząc Tylli do grobu krewnego...
158. OTyllim  ................... V.................................................................................. s. 35

..Przed Jowiszem uiekiedyś na W enery syna...
111128.0  Jowiszu i Kupidynir ..................................................................................s. 127
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„Przeminął czas z wiekiem złotym ../
I 9. Wiek dzisiejszy.....................................................................................................s. 21

„Przemowęś większą prawił, niż rzecz sama, L isbe../
III 63. Do L isba......................................................................................................... s. 112

„Przestrzegałem cię nie raz, panie Chm ura../
III 38 .0  Chmurze w Janie Kochan[owskim]............................................................ s. 104

-Przy nikczemnym upada lud mizerny, Panie...”
III 54. Z łacińskiego ................................................................................................ s. 109

„Przy szkle, a pełnym, gdyś ze mną hodował../
III 95. Do przyjaciela przy pełnech nabyte [go] i zbyte[go].......................................s. 119

-Reta i Encelada, i wysokie góry ../
I 53. Na dum nego....................................................................................................... s. 32

-Rogi, sama któreó by natura stworzyła../
II 49. Na kornuta ....................................................................................................... s. 71

„Rozwód uczynił, że nie była ca łą ../
1 19. Rozwód....................................................................................   s. 23

„Róża się w swojej purpurze rum ieni../
I 83. Do H an n y ........................................................................................................... s. 40

„Rzecz rzadka milsza bywa. Słuchajże, Petryło../
II 52. Do Petryła n a trę ta ............................................................................................ s. 71

„Rzecz zaczynał: Jak słońce wielkie jest na n iebie../
II 106. O krasomówcy jednym ................................................................................. s. 85

„Siwiec Laidy łagodnemi słowy../
II 98. Z łacińskiego.....................................................................................................s. 83

„Słodki w radzie Ulisses, Dyjomed waleczny../
II 2. Dyjomedes, Ulisses .........................  s. 59

„Słodko mi zawsze prawisz, prawisz wyśmienicie../
III 25 .0  radzie pobłażającej do R u lla ....................................................................... s. 102

„Słonośó pragnienie czyni. Nic słońszego../
III 130. M orze........................................................................................................... s. 127

„Snadź jedna poniewolnie wstyd swój ukochany../'
III 142. Lukrecyja.....................................................................................................s. 133

„Sobie marzę i dumam: Ukalegon gore ../
137. lam proximus ardet Ucalegon......................................................................... s. 29

„Sobiem ja jest panem ../
II75. Mihi consul ipse, ipse senatiis..............................................................................s. 77

„Sól mądrości jest znakiem -  ty zaś, panie B laku../
I 131. O Blaku...................  s. 53

„Stara chce cię młodego, a ma się bogato../
III 62. Do Filorata.....................................................................................................s. 111

„Stara Paula, że oczy złe ma, uskarżywa../
1 125. Stara P au la .......................................................................................................s. 52

-Starą żonę m iałeś../
II 115. Do Sym icha.....................................................................................................s. 87

-Staregoś pierwej, Lilio, męża m iała../
N 74. Do Lilii, młodego męża mającej po pierszym starym .........................................s. 77

-Stareś kupił zamczysko, złe, szpetne, szkarade...
III 13. Z Marc[yjalisa] doTullego............................................................................... s. 97
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„Starożytnych cnót polskich istota prawdziwa...”
III 141. Nagrobek Samuelowi z Skrzypnej Twardowskiemu.................................. s. 132

„Strach śmierci barziej wadzi niż śmierć sama. Jan ie../
III 84. 0  śmierci ....................................................................................................... s. 117

„Strojno chodzisz, a sama jesteś lada ja k a ../
III 41. Na Połynkę.....................................................................................................s. 105

„Swą olejkiem maścisz głowę../
II 4. Balsamowa głowa .............................................................................................. s. 60

„Swej obywatel Sparty ten niesłuszny../
114. Sparty obywatel ..................................   s. 23

„Swojej żenie (też rada) namniej nie folgujesz../
III 26.Do Paw ła......................................................................................................... s. 102

„Szczęśliwszy bywa grzych pana wielkiego../
III 23. Do Lida ......................................................................................................... s. 102

„Szedł się wieszać i w ziemię drzewo kopał, a le ../
II 45. Na toż ................................................................................................................s. 70

„Szlachetny to gniew, który bohaterskie../
III 109. Gniew bohatyrski........................................................ .*.............................s. 122

„Szymku, duszo m oja ../
III 110. VUlanesca.....................................................................................................s. 123

„Ślepe, szpetne, niezgrabne zarównie m iłujesz../
I 74. Do K rom ba......................................................................................................... s. 38

„Ślepy nosi chromego, chromy tor wskazuje../
II 62. Na toż ............................................................................................................... s. 74

„Ślepy nosi chromego -  patrz, jaka podpora../
' II 64. Na toż ............................................................................................................... s. 75

„Śmierć złodziejem mianują. Złodziej czasem snadnie../
III 113. Śmierć .........................    s. 124

„Świętokrajcę tracić m iano../
III 97. O świętokrajcy  ............................................................................... s. 119

„Taida-ś wprzód, mężatka dziś -  jakoż się m inisz../
III 12. O Taidzie zamężnej . ..   ...............................................................................s. 97

„Tak i zwycięzca, jak i zwyciężony../
\\\№ .M ors ultima linea rerum ................................................................................. s. 118

„Te bez krzyża pieniądze, a te z krzyżem chodzą../
II 21. Pieniądze...........................................................................................................s. 63

„Tejczyku Anakreoncie../
I 34. Do Anakreonta.................................................................................................. s. 26

„Ten pustelniczo i z ołtarza żyjał../
I 101. Na jednego .......................................................................................................s. 44

„Ten się śmieje, a ów zaś płacze bezprzestanie../
III 57. Demokryt. Heraklit ..................................................................................... s. 110

„To wilczę -  koza -  karmię, lecz z musu pasterza../
II90. Natura z natury swoja je s t ..................................................................................s. 81

„Trzy dziewic mityleńskich losy swe rzucały...
III 49. Dola zła prędsza ku człowieku .......................................................................s. 108

„Trzydzieści złych dworzanek: jeśli dobrych tyle...
i 148. Do Pam fila ...................................................................................................... s. 57
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-Trzykroć połknięty bywszy. przecię tyłem...
II70. O piskorzu trzykroć połkniętym od Kozia w Janie Kochan [owskim]  s. 76

..Tu zły leży Archiloch. który dla Likamby...r
II 22. Archilocha nagrobek ...................................................................................... s. 63

..Tulli, pałac kupiłeś zły. szpetny, zbutwiały..."*
III 14. 0  tymże autor sw[oje] ............................................................. ......................s. 98

..Twa głowa obłysiała stanie nam za pałkę...
II 9. Na tegoż...................................................................................... ......................s. 61

..Twarzy poseł Panieńskiej gdy zajrzał skrzydlaty..."
III 133.0 anjelskim pozdrowieniu Bogarodzicy Panny ................... ................... s. 128

..Ty jaskółko niecnotliwa..."
II 137. Z Anakreonta ....................................................................... ......................s. 93

„II kogo wolne. Adamie, sumnienie..."
II113. Do Adama osunmieniu wolnym............................................. ......................s. 87

„Uchodził-li bankietu Feb Tyjestowogo..."
III 80. 0  bankiecie M anilla............................................................... ................... s. 116

«,Urodziwa dziewko moja...”
II26. Do dziewki z Janem Kochan[owskim] ..................................... ......................s. 64

-Używał z wszemi dostatki za młodu...”
I 25. 0  marnotrawcy......................................................................... ......................s. 25

„W jednej skrzydło jest ręce, w ręce kamień wtóréj...”
II 135. Z łacińskiego......................................................................... ......................s. 92

_\V klatce, w drocianej klubie biedny ptaszek siedzi...”
II 54. Niewola przyuczona................................................................. ......................s. 72

„W krąg miesięczny gdy się pies w nocy zapatruje...”
III 10. Z greckiego.............................................................................. ......................s. 97

„W kwadrach, pełni i na nowiu...”
III 91. Z łacińskiego ......................................................................... ................... s. 118

„W miłości płacz się rodzi, miłość łzy wywodzi...”
I 108. Amcintium lacrimae ............................................................... ......................я. 47

„W morzu mię śmierć zarwała, więc me ciało forki...”
I 50. Na toż autor .............................................................................. ......................s. 32

„W niebie Wenery pono, Frącku. byłeś..."
I 68. Na Frącka.................................................................................. ......................s. 37

„W nocy czasy niedawnemi... "
III 78. Z Anakreonta......................................................................... ................... s. 114

„W pięknej Wenery Ankonie...”
I 54. Kupido woskowy....................................................................... ......................s. 33

„W południe zupę tylko i kilka jaj zjadasz...
1102 Do Fołtyna .................

„W stary wóz konie zaprząga szalone..."
III 122. 0  nierównym s ta d le ............................................................ ................... s. 126

„W święte miejsca uszedłeś płaszczeni cnót okryty...
I 94. Temuż z drogi........................................................................... ..................... s. 43

„W świt sen aż do południu, potym li/yjony..."
II 72. Na świaiownika....................................................................... ......................s. 77

..Wczora hodował i dopijał z czary...
1117. Tem uż...................................................................................... ..................... s. 48
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..Wczora pił z nami, a dzisia umiera..."
1116. Tem uż.............................................................................................................. s. 48

-Wczora żył i pił. dziś go do swych cieni../
I 115. Nagrobek jednemu ........................................................................................ s. 48

„Wczorajszy trunek że cuchnie z Witego...”
163. Na Wita ..............................' ............................................................................ s. 36

„Wczoram ci rzekł — jeśłiż sam jeszcze dobrze pomnię..."
I 84. Do kom pana..................................................................................................... s. 40

„Wdzięczną wiosny kwitnącej miał malować córę../
160. Na malarza niedoszłego. Z Biderm[anna]........................................................ s. 35

„Wdzięczniejsza cnota z nadobnego ciała../
III 47. Do tejże ........................................................................................................s. 107

„Wenus Adonida swego../
1124. ZTeokryta. Adonis porażony...................................................................... s. 50

„Wenus niekiedy zarzuci Dyjannic../
III73.ODyjonieiDyjannie ...................................................................................... s.113

„Wiara i prawo spółek wzięły z sobą ../
III 75. Wiara, p raw o ............................................................................................... s. 114

„Wiedzą, żeś jest Kreteńczyk, przeto łży bezpiecznie../
III 86. Na Kreteńczyka ...........................................................................................s. 117

„Wielka to boska, a nader, opieka../
II 51. Boski opiek ..................................................................................................... s. 71

„Wielkiś jest człowiek, przyzna człowiek wszelki../
III 134. Do Grolla wielkiego. Propriae cathegoriae................................................s. 128

„Wierę, Jędrzeju, ujdzie to za zgodę../
II 76. Do Jędrzeja gołobrodce ......................................................................... .. s. 77

„Wieręś się teraz do mnie przybliżyła../
I 103. Do jednej...........................................................................................................s. 45

„Większą boleść z twoich lek niż chorobę czuję../
II 132. Do nieuważnego m edyka...............................................................................s. 91

„Większego wieku, lat doskonałości../
I 109. Do Faustyna odwłocznego ........................................................................... s. 47

„Więźnia niekiedyś puszczono, niecnotę../
III 51. Łotr niekarany.............................................................................................s. 108

..Wina początku troskliwie dobrego../
II 81. Do O tona..........................................................................................................s. 79

„Wojny i surowe bo je../
I 4. O swych księgach............................................................................................... s. 20

„Wrzące wino naczynie najsilniejsze puka... ”
II 50. O pijaństwie..................................................................................................... s. 71

„Wszedszy w ziemskie te niskości../
I 145. Z Anakreonta................................................................................................. s. 56

..Wszelkim chorobom lekarstwo się zdarza...
II 19. O m iłości..........................................................................................................s. 63

„Wszyscy-ć życzą starości, śmierć w wiek odkładają..."
IÌI 72. Wota długich l a t .......................................................................................... s. 113

„Wszytkim grzecznym i co są przyweselszoj cery...
\V,. Do Czytelnika......................................................................................................s. 15
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-Wszytko dać obiecuje, przecię nic nie daje...**
I 104. Na niesłownego.................................................................................................s. 45

-Wszytko zwycięża miłość. Fabijanie../
III 85. Do Fabijanao miłości i niemocy jego...............................................................s. 117

-Wulkanie, mieszkańco ziem ny../
II 80. O W ulkanie .*.......................................................................................... s. 78

-Wydziwować się nie mogę. Zofijo...”
II 111. Do Zofijej ....................................................................................................... s. 86

-Wypuścił ducha, aż zatrzymał duszę...”
II 114. Żywot niespodziewany ..................................................................................s. 87

„Wziąłeś babę za żonę. złoto z nią, Filagu../
I 66. Do Filaga babożenia.......................................................................................... s. 36

„Z bojaźnią prosisz trwożliwemi słowy../
II 102. Prośba bojaźliwa............................................................................................ s. 84

-Z cudzemi Justyn sypia, z jego też sypiają...”
III 24. Justyn ..............................................................................................................s. 102

-Z każdego się naśmiewasz i z każdego szydzisz../
III 147. Na Dyma ..................................................................................................... s. 135

-Z ludźmi się sam nie zgadzasz, a masz gładką żonę../
II 108. Na niezgodliwego............................................................................................ s. 85

„Z ludźmi ten nie pożyje, kto się o wszem p y ta ../
II 126. Na faryzeów..................................................................................................... s. 89

„Z łoża rano nietkniona gdy wstaje M aryna../
1 139. Do M aranta....................................................................................................... s. 55

„Z miłości co też trzeba czynić dla ojczyzny../
1143. Jeden z miłości ku ojczyźnie n ic ..................................................................... s. 56

-Z pięknych krynic, z pięknych rzek piękna woda ciecze...”
III 90. Jaka przyczyna, taki sku tek ........................................................................... s. 118

„Z rzeki Atys gdzieś Gallowy../
III 125. Z Anakreonta.............................................................................................. s. 126

„Z serca życie powstawa, z serca miłość wschodzi../
III 1. Unio Wiel[kiego] Księst[wa] Lit[ewskiego] z Koroną Polską.
Do tychże zacnych państw ........................................................................................s. 95

-Z tobą, łysy, nic mi jest, lecz twe włosy chwalę../
I 22. Na łysego Kroją...................................................................................................s. 24

„Z wierzchuś dobry, lecz w sercu ku mnie jesteś lichy../
III 120. Na skrytego nieprzyjaciela........................................................................s. 105

-Z wszelkiej fortuny bezpiecznie się śmieję../
III 111. Cel żądze ................................................................................................... s. 124

„Z życiem naszym jak z winem tak się właśnie dzieje../
I 59. O żywocie........................................................................................................... s. 35

„Za mały grzeszek a wielkie karanie...”
III 148. Kara przyrodzona.......................................................................................s. 135

..Za nic twa moc i wielkość, stosilny Cyklopie..."
I 81. Polifein................................................................................................................s. 40

..Zacna Hanno, w tej cię być kładziemy istocie..."
III 71. Do tejże . . . . ‘ ................. ' ........................................................................... s. 113

„Zaranna zorza -  znak wschodu ludzkiego...”
III 118. O żywocie ludzkim .................................................................................... s. 125
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-Zawodzi swe suinnienie i w labirynt wpada..."
II 85. O troskliwym badan iu ......................................................................................s. 80

„Zawsześ, Szymku, jesl p ijany../
I 18. Do Szym ka......................................................................................................... s. 23

„Ze złotego naczynia piją szczere jad y ../
III 3. Pokrytego przyjaciela jaka ra d a ? ........................................................ s. 96

„Zima w śnieg bogacieje. wiosna w kwiatki sy ta ../
1119.ZMureta. O miłości .......................................................................................... s. 49

_Zimie kwiecia ustają, tobie w wiecznej d a n i../
III 70. Do H anny....................................................................................................... s. 113

-Złodziej możeć obnażyć twe z pieniędzy wory..."
III 27. Z łacińskiego .................................................................................................s. 102

-Znaczne zwycięstwo ze wszej zaczął strony../
199. Z polityka o zwycięstwie...................................................................................... s. 44

„Źle czas, Marku, upuszczasz, <źl>e się z nim obchodzisz..."
III 9. Do Marka niesposobnego................................................................................. s. 97

„Złe mię częstujesz, nie uńdziesz nagany../
145. Do gospodarza na zły trunek ................................................................................s. 31

„Źle robi, dobrze lecz sądzi M ilota../
III 151. O Milocie sędziu ........................................................................................... s. 135

„Źle rząd taki sprawuje, dobrze powiedziono../
I 79. Do P am fila ......................................................................................................... s. 39

„Żadnego ja nie czynię w tym naturze gw ałtu../
I 65. Protei materia prima ........................................................................................s. 36

„Że bez ozdób Kamena i bez swego wdzięku../
W5. Obmowa do przyjaźliwych................................................................................. s. 18

„Że cię na sąd pozwano, uskarżasz, M ilota?../
142 .0  Milocie bogatym, na sąd pozwanym............................................................s. 30

„Że cię ślepo miłuję, szalenie i sie ła ../
III 67. Do damy jednej ............................................................................................ s. 112

„Że mię moja fortuna niewielą bogaci../
II 129. O swej fortunie .............................................................................................. s. 90

„Że się podobasz a sobie sam em u../
II 43. Do zelo typa.......................................................................................................s. 70

-Że szczęście złemu sprzyja, wierzże mi, Makrobie../
III 44. Do M akroba....................................................................................................s. 107

„Że świat nowy pod nami, że są antypody../
I 13. O antypodach.....................................................................................................s. 22

„Że w Elizowej Eneasz Krainie../
I 52. Campi Elys i i .......................................................................................................s. 32

„Że w leciech jest odmiana i wada, doznałem..."
III 16.DoKoiynnyoRossie.......................................................................................... s. 98

„Że z sobą mieszka, Milko nam powiada..."
II128. O Miłku. Tecum ha b i t a ..........................   s. 90

„Że zła rada cnie padła trafunkiem Rollego../
II60. Trafunek dobry. Mądrość u gminu................................................................ s. 74

..Żegnam cię. Hanno: nie żart Mars wykrzyka../
II133. Do Hanny w drogę pospolitego ruszenia..........................................................s. 91
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„Żem cię wierszem swym złowił, coś mi rzec -  nalazła...
I 57. Do Kachny ......................................................................................................... s. 34

„Żeś się ubrał bogato i na zuchwał strojnie...
III 83. Na bogato strojnego utratnika ....................................................................... s. 117

„Żorawie lecą. Pawełku nieboże...
196. Do Pawełka w Janie Kochan [owskim].................................................................s. 43



INDEKS NAZW WŁASNYCH

W nawias kwadratowy ujęto lokalizacje, w których nazwa pada w formie omownej, w nawias 
okrągły -  brzmienie nazwy w tekście Divorzanek Jana Gawińskiego. Do zamieszczonych 
w „Objaśnieniach" bardziej szczegółowych wyjaśnień dotyczących hasła odsyła pierwsza 
lokalizacja.

Achilles (mit.), najdzielniejszy z Greków walczących pod Troją...W^,37; I 4,3: II 133,29 
Achillowe walki...II 103,6
Ajakida, imię utworzone od imienia dziada Achillesa -  Ajakosa...I 20,1 

Adam, adresat fraszki...II 113,tyt.,1
Adoni(s) (mit.), pięknej urody młodzieniec, kochanek Afrodyty...I 124,tyt.,l; III 45,1 
Adrian, adresat fraszki...II 134,tyt.
Afrodyta (mit.), grecka bogini miłości: por. Wenus 

bohaterka z Cypru...I 6,3
Cytera, imię utworzone od nazwy wyspy Kytery...III 144,22 
Cytereja, imię utworzone od wyspy Kytery...I 34,22 

Pafija, imię utworzone od nazwy miasta Pafos, gdzie narodziła się bogini...1124,23; 
II 72.4

pani Cypru...I 105,20; II 121,3; III 19,77 
pani Cypru i Ankony...III 101,30 

Wenus (mit.), bogini miłości i pożądania...124.2; 154.7; 171.1:1124.1.61: II 58,25: 
II 116,5: III 27.5: III 42.tyt..l.3; III 45,tyt.; III 46,1: III 73.1

Dyjona. imię utworzone od imienia matki Afrodyty/Wenus -  Dione...W3.
16:11 133.5.11: III 73.tyt. 

\Venera...I 54.1: I 68.1: I 7l'.tyt.; II 47.4: II 58.2: II 80.[3].[7].[11].[16]. 
[33]: III 11 .tyt.. 1 : III 52.5: III 128.1

Ajakida zob. Achilles
Ajas (Ajaks) (mit.), bohater wojny trojańskiej...I 20.7: II 140.2

Telamończyk. imię utworzone od imienia ojca Ajasa -  Telamona...I 20.4 
alban zob. wina
Alciati Andrea (Andreas Alciatus). wioski poeta, fundator nowożytnej emblematyki... 

I 56-tyt.
Alcydes (Alkides) zol). Herkules 
Aleksander zob. Parys 
Alekto zob. Furie
Almani. bohater fraszki...III 127.lyt.
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Anialtea (mit.), koza z rogiem obfitości...W ,12 
Amfiaraos (mit.), władca Argos...II 93.1 
Amikle zob. Amykle
Amor (mit.), bóg miłości, utożsamiany z Erosem...I 54.18; III 139.tyt.

Amorki. Amorkowie...I 124.37; II 39,30 
Kupidyn (mit.), bóg miłości...I 54.tyt..11: I 100.tyt..2: I 138.3.8: II 47.tyt..l.4: 

II 48.1.4: II 116.9: III 78.24 
Kupidynowie... I 124.6.62 
syn Wenery...II 58.2: III 128.1 
synaczek Cytery...III 144.28 
synaczek Dyjony...II 133.11 

Amykle (Amikle). miasto na Peloponezie...I 34.31
Anakreont. z Teos. grecki poeta liryczny...I 12.tyt..3: I 34.tyt.: I 70,tyt.: I 88.tyt.: I 105.tyt.: 

I 145. tyt.: II 10. ty t.: II 39.tyt.': II 58.tyt.: Il'l03.tyt.: II 166.tyt.:' II 137.tyt.: III 43.tyt.: 
III 61.tyt.; III 78.tyt.; III 101,tyt.: III 125,tyt.: III 136,tyt.,10: III 136.22:111 144,tyt! 

Tej (Tejczyk). imię utworzone od nazwy miasta, skąd pochodził Anakreont -  Teos...
I 34,1,67 

zob. Kochanowski Jan 
Anchizes (mit.), ukochany Afrodyty, ojciec Eneasza...III 45,1 
Ankona, miasto nad Morzem Adriatyckim...I 54,1; III 101,30 
Anna zob. Hanna
Anteusz (mit.), gigant pokonany przez Heraklesa...II 109,1
aoński zdrój zob. Hippokrene
aońskie góry zob. Helikon
Apelles, z Kolofonu, malarz grecki...III 64,1
Apollin (mit.), bóg poezji udzielający wieszczego natchnienia...Wr 6; W4.41: I 29,1: I 34. 

75.77: III 125.6
Feb...I 9,7; III 19,46; III 43,30; III 155,3 

Feb. bóg Słońca... W3,l 1; W4,30 
Słońce...\V3,26; III 80,1 

syn Latony...\V3.17 
Archiloc.h, z Paros. grecki poeta liryczny...II 22,tyt..1 
Arktofil zob. Arktur
Arktur. gwiazda konstelacji Wolarza. sąsiaduje z Wielką Niedźwiedzicą 

Arktofil...III 78.4 
Artemidor. bohater fraszki...I 121.2 
Ate (mit.), bogini zaślepienia...III 49.12 
Atena (mit.), córka Zeusa...W^.24: I 20.11: I 24.2

Minerwa. rzymska bogini mądrości i zwycięstwa, opiekunka rzemiosł, literatury 
i sztuki, utożsamiana z Ateną... Wr  17: III 154.4 

Pallas...\Vr  1 7: II 121.4: III 42.tyt..3: III 46.1 
Atlasi (mit.), olbrzymy podtrzymujące sklepienie niebieskie 

Allantes..'.\\\H)^A 
Attis (mit.), pasterz frygijski. ukochany Kybele...III 125.1 
Awern (mit.), jezioro w pobliżu Kunie, jedno z wejść do Podziemi...I 111.2

Bakclms zol). Dionizos 
zob. wina/tokaj
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Baldecki. prawnik, adresat fraszki...III 140,tyt.,l
Bellona (mit.), bogini wojny...W3,9 :1 4.21: II 133.6: III 19.62
Bidermann Jakob. niemiecki jezuita, poeta i dramaturg...! 60.tyt.
Bion. z Borystenes. filozof grecki...III 98.tyt..[1]
Blak, bohater fraszki...I 131 .tyt.. 1 
Bornek. bohater fraszki...II 32,tyt..1 
Bryzejda (mit.), córka Bryzesa, branka Achillesa 

Bryzeja...II 133,29

Campi Elysii zob. Pola Elizejskie 
cekub zob. wina
Cerber (mit.), piekielny pies, strażnik Hadesu 

srogi złajnik...I 70,26 
Ceres (mit.), bogini u rodzaj u... W4.9
Charon (mit.), przewoźnik dusz w Hadesie...III 93,2: III 153,52
Chmura, dworzanin Zygmunta Augusta...III 38,tyt.,1; III 39,[tyt.], 1 ; III 40,[tyt.],3,6
Cyklop zob. Polifem
Cypr. wyspa na Morzu Śródziemnym, miejsce narodzin Afrodyty...I 6,3: I 54,5; I 105,20; 

II 103,4; II 121,3; III 19,77; III 101,30 
cypryjska knieja. ..II 133,19 

Cytera zob. Kytera 
Cytera, Cytereja zob. Afrodyta

Dalila (bibl.), ukochana Samsona...III 8,tyt..l 
Dalile...III 8,4

Delfy, wyrocznia Apollona na stokach Parnasu wr Fokidzie w' Grecji środkowej...W3,19 
delficka odpowiedź...III 139,45 
delfickie kortyny...\V3,19 

Demokryt, z Abdery, filozof grecki...III 57,tyt.
Diana (mit.), staroitalska bogini łoww 

Diktyna.. .III 128.2
Dyjanna...w4,14; II 25,tyt..l; II 103,25; II 133,16; III 73,tyt.,1 

Dijarbekir, miasto w' państwie ottomańskim, położone nad górnym Tygrysem...\V3,6 
Diktyna zob. Diana
Diomedes (mit.), bohater wojny trojańskiej 

Dyjomedes...II 2,tyt.,l; III 11,4 
Dionizos (mit.), bóg w'ina. plonów' i odradzającej się natury

Bak chus... I 81.2: I 138.2.8: II 72.2: II 88.tyi..4:II 116.13: II 139.3; III 19.tyt..9: 
III 115.2; III 116,2

Bakchusa dar...III 61.4 
Bakchusa sok...III 153.49 
brat Feba (Apollina)... 1 34.78 
syn Semele...! 105.26 
zob. wina/lokaj 

Dohrogost. adresat fraszki...II 118.tyt.
Dorylla. bohaterka fraszki...II 14.tyl..2.5
Drużba Jan. adresat fraszki...I 64.tyt.: II 28.tyt..4: II 29.[tyt.]; II 139.tyt..1 
Dworzanki albo epigramma!a polskie...W ,.27: III 155.1
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Dyjaiina zob. Diana
Dyjona zob. Afrodyta/Wenus
Dym. adresat i bohater fraszki...III 147.tyt.
Dyt. bohater fraszki...I 90.tyt..3 
Dziewosłąb zob. Hymen

Echo (mit.), nimfa lasów i źródeł...III 58.tyt.: III 59.[tyt.]
Ejdotea (mit.), córka Protensza 

Kjdote... I 65.4 
elizejski cisz zob. Pola Elizejskie 
Elizowa Kraina zob. Pola Elizejskie
Eneasz (mit.), syn Anchizesa, bohater Eneidy Wergiliusza...l 52.1.4 
Enkelados (mit.), najpotężniejszy z gigantów...I 53.1 
Eoi (mit.), władca wiat rów... I 50.3 
Erato zol). Muza
Erminia, adresatka i bohaterka fraszki...III 34.2: III 152.tyt.
Etna, wulkan na wschodnim wybrzeżu Sycylii...III 88.1 
ewan zob. wina

Fabian, adresat i bohater fraszki...III 85,tyt.,l
falern zob. wina
Faun zob. Satyr/Pan
Faustyn, bohater fraszki...I 109,tyt.,4
Feb zob. Apollin
Feniks (mit.), ptak egipski odradzający się z popiołów...II 39,45,47
Fidiasz, z Aten, rzeźbiarz grecki...I 54,13
Filag. bohater fraszki...I 66,tyt.,1
Filek, bohater fraszki...III 96,1
Filip, adresat i bohater fraszki...II 104.tyt.
Filis, bohaterka fraszki...I 31,tyt.,l; I 105,28: III 27,5: III 34,1: III 61,13,21; III 146,2 
Filodem, bohater fraszki...I 26,tyt..2 
Filomela (mit.), siostra Prokne

córka Pandiona...I 88,5; II 137.8 
Filon, adresat fraszki...III 114.tyt..2 
Filorat, adresat fraszki...III 62.tyt..2
Flora (mit.), rzymska bogini kwitnienia... W.,.2: I 60.2; I 61.2; I 62.3
Fołtyn, bohater fraszki...! 102.tyt..3
Forkys (mit.), jeden ze starców morskich...I 50.1
Fortuna (mit.), rzymska bogini losu. pomyślności i powodzenia...\Yr 3 .14: III 49.11 : III 52.5: 

III 81.tyt.,1
Fosforos (mit.), gwiazda zaranna przynosząca światło...III 139.32 
Frącek. bohater fraszki...1 68.tyt..l: ÌI 20.tyt..3: III 93.2.9 
Fryne. hetera...I 100.2 
Furie (mit.), bobinie zemsty...III 127.1 

Alek to!".. I 111.2

gallowy strumień zob. Callus 
Callus, rzeka we Frygii

Callowy strumień...III 125.1
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Ganimedes (mit.), podczaszy Zeusa na Olimpie...I 34,4; (II 19.28 
Gawiński Stanislaw, brat poety, adresat fraszki...III I29.tyt..1 
Gelija. bohaterka fraszki...III 126.tyt.
Grecja, terytoria zamieszkiwane przez Hellenów 

Grecja...III 30,1
grecki

siedm mędrców greckich...III 30,tyt..[4]
Grecy, mieszkańcy Hellady...I 20,2

Diodorowie, tj. Ateńczycy...III 21.1 
Groller Jean, francuski bibliofil i humanista...III 134,tyt.,2 
Gulski, adresat fraszki...I 78.tyt.,3

Manna, adresatka i bohaterka fraszki...I 15.tyt..3: I 16.3: I 83.tyt..5: II 23.tyt.: II 47.tyt.: 
II 48.tyt.: II 95.tyt.. 1 : II 133.tyt..1.41; IIÏ70.tyt..4; III 71.tyt'..l: III 125.15: III 153.39 

Anna...II 23,1; II 47.2; 1148,2; II 95.17: IÌ 137.11: III 19.78 
Hektor (mit.), najdzielniejszy obrońca Troi...I 20.2; I 30,4 
Helena (mit.), córka Zeusa i Ledy, najpiękniejsza z kobiet...I 4,6; II 80,19 
Helike (mit.), nimfa z Krety, zamieniona w konstelację Wielkiej Niedźwiedzicy...III 78,3 
Helikon, masyw górski w Beocji. siedziba Apollona i Muz

aońskie góry, pasmo Helikonu wyrastające z równiny Aonia...III 141,7 
helikońskie córy zob. Muzy 
helikońskie dziedziczki zob. Muzy 
helikońskie góry...III 136,12 

Henryk, bohater fraszki...I ll,ty t.,l 
Heraklit, z Efezu, filozof grecki...III 57,tyt.
Herkules (mit.), heros grecki, słynął z nadzwyczajnej siły i odwagi...I 6,tyt.

Alcydes (Alkides). imię utworzone od imienia dziadka Herkulesa -  Alkajosa... 
186,tyt.,4; 11109,2 

Hero (mit.), ukochana Leandra...III 153,20 
Hesperydy (mit.), córki Atlasa i Nocy, strzegły złotych jabłek Hery 

hesperowy sad...III 19,36 
Hiob (bibl.), bohater Księgi Hioba znany z niezachwianej wiary...III 29,tyt.,2 
Hippokrene (mit.), źródło w Beocji na stokach Helikonu...\V3,23 

aoński zdrój, bijący na równinie Aonia w Beocji...W.,,28 
Hiszpan, bohater fraszki...I 30, ty t., 1 
Homer, poeta epicki, autor Iliady i Odysei 

Homerowe słowa...III 144.4
Iliada polskich dzieł, prawdopodobnie o dziele Wojna domowa z Kozaki, Tatary.

z Moskwą III 141.6
Hymen (mit.), bóg wesela i małżeństwa...II 13.tyt..1 

Dziewosląb...II 105,tyt.
Hymettos. pasmo górskie w Attyco...III 19.24

Iliada zob. Homer 
Ilion zob. Troja
Indie, kraj na Półwyspie Indyjskim 

indyjski dym...III 153.27 
Ijola. bohater fraszki

M iiyleńczyk ...III 2 1 .2
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Iros. zwany także Arnajosein (mit.), żebrak z Itaki 
Irus...III 31.tyt.

Itaka, wyspa na Morzu Jońskim, ojczyzna Oclyseusza...I 20.6 
izraelski dom. pochodził z niego liznański...IIl 23.2 
Izyda (mit.), najpotężniejsza bogini egipska...I 136.1

Jan. bohater fraszki.. .173.2: II3.tyt..1: II71 .tyt.: III 84.1: III 106.tyt..3: III 132.1: III 150.3 
Jachnik...II 71.1 

Japetos (mit.), jeden z tytanów...III 139.47 
Jazon (mit.), dowódca wyprawy Argonautów

Ezończyk. imię utworzone od imienia ojca Jazona -  Ajsona...II 133.25 
Jędrzej, adresat i bohater fraszki...II 75.tyt..1 
Jol) zob. Hiob
Jowisz (mit.), najważniejszy bóg rzymskiego Panteonu... W4,23:14.7:134.12; III 128.tyt..l 

Jowisza amazyje (wina)...III 19.27 
Jowisza łysta (łydka)...III 19.15 
Jowisza ptak...II 7,4 

Junona (mit.), bogini nieba, małżonka Jowisza...I 34,14: III 42,tyt.
Junona Moneta...III 42,4 

Jurek, bohater fraszki...I 134,tyt.,3 
Justyn, bohater fraszki...III 24,tyt.,1

Kachna, bohaterka fraszki...! 57,tyt.,2: I 107,tyt.
Kalijope zob. Muza
Kamena zob. Muza
Kardasz, bohater fraszki...III 74,tyt.,l
Kastor (mit.), jeden z Dioskuiw, brat Polideukesa...I 34,4
Katon, Marek Porcjusz, zwiany Starszym, rzymski mąż stanu i mówrca, fanatyczny zwolennik 

starorzymskiej prostoty obyczajów...\V2,3,4; II 60,4 
Kleopatra, VII, zwana Wielką, królowa egipska z dynastii Ptolemeuszowi...I 41,5 
Klimek, bohater fraszki...III 82,tyt.,2

Klimkowa [żona Klimka]...III 82,2 
Kochanowski Jan. największy poeta polski doby staropolskiej...I 7.tyt.: I 48.tyt.: I 67.tyt.: 

I 96,tyt.: I 107.tyt..2: II 6,tyt.: II 26,tyt.: II *41 .tyt.; II 70.tyt.; II 79,tyt..1: III 38.tyt. ' 
równiennik Anakreonta...III 136,11 

Konrat. bohater fraszki...II 41.tyt.
Koprucha. bohaterka fraszki...III 93.6
Korona Polska, ziemie dawnej Rzeczpospolitej...III 1 .tyt..3
Korynna. adresatka i bohaterka fraszki...III 16.tyt.: III 34.1
Korynt, miasto leżące na Istmie. przesmyku łączącym Grecję kontynentalną z Pelopone­

zem... W;r 6 
Kostka, adresat fraszki...II 31.tyt..4 
Kozioł, adresat fraszki...II 36.tyt..1 
Kraków, miasto...I 29.2 
Kreteńrzyk. mieszkaniec Krety...III 86.tyt..1 
Krezus. król Lidii słynący z bogactw...III 31.tyt.
KrojC'). bohater lub adresat fraszki...! 22.tyt.
Kmmb. bohater fraszki...! 74.iyt.
Księski Stefan z W mnowa. adresat fraszki...III 65.tyi..l



INDEKS NAZW WŁASNYCH _____________________________________ : _________   ^ 8 3

Kupidyn zol). Amor
Kwiryna!, jedno z siedmiu wzgórz Rzymu...I 93.4
Kytera. wyspa na Morzu Śródziemnym, ośrodek kultu Afrodyty...! 34.22: II 133.20 

: Ćyter...III 144,21

Lais, hetera...II 98,1
Lar (mit.), opiekuńcze bóstwo domowe...W.,. 16 
Latona (mit.), matka ApoIlona...W3,17 
Leander (mit.), ukochany Hero...I 4,8: III 153,19
Lemnos, wyspa na Morzu Egejskim, tu znajdowała się kuźnia Hefajstosa/W ulkana...ll 6 Л4-;

II 80,2: III
Lete (mit.), rzeka zapomnienia w Podziemiu 

letejskie cieplice...III 145,1 
Liban (bibl.), kraina słynąca z bogactw i urodzaju...III 19,31 
Liban, bohater fraszki...II 15,tyt.,2 
Libitina (mit.), rzymska bogini pogrzebów...1 118,2 
Lid, adresat fraszki...III 23,tyt.,2 
Likamba zob. Neobule
Lilia, adresatka i bohaterka fraszki...II 74,tyt.,1 
Lisbos(?), adresat i bohater fraszki...III 63,tyt.,1 
Litwa zob. Wielkie Księstwo Litewskie 
Lizyp, z Sykionu, rzeźbiarz grecki...1 122,3 

człowiek z Sycyjonu...I 122,1 
Lubek, bohater fraszki...I 111,tyt.; III 93,7
Lukrecja, córka Spuriusza Lukrecjusza Trycypityna, symbol wierności i c.zystosci...III 14-, 

tyt.
Lukullus, Lucjusz Licyniusz, wódz i konsul (74 p.n.e.) rzymski, znany z wystawnego trybu 

życia
lukullowy obiad...II 72,2

Makrob, adresat fraszki...III 44,tyt.Л 
Marant, adresat fraszki...I 139,tyt.
Marcjalis, Marek Waleriusz, poeta rzymski...III 13.tyt.
Marek, adresat i bohater fraszki...I 23.tyt.,2 :1 141 ,tyt.; I 147,tyt.,4: III 9,tyt..l 
Maria (bibl.), matka Jezusa z Nazaretu 

Bogarodzica Panna...III 133,tyt.
Mars (mit.), rzymski bóg wojny... Wr 5:1 4,10.12; I 9.5; I 32.1; I 34.39:1 71.tyt..1,2: II 10,6;

II 80.4.14*: II 133.1.8: III i  1.tyt.. 1 : III 141.5
G rady w... II 103.1 
Marsowy plac...III 109.4 

Marnili, bohater fraszki...III 80.tyt.,2 
Marylla. bohaterka fraszki...I 46.tyt.. 1 
Maryna, bohaterka fraszki...I 139,1 
Maur. adresat i bohater (raszki...II 8.tyt.
Maurus, bohater fraszki...III 99.tyt.
Medca (mil.), czarodziejka, córka Ajetesa. króla Kolchidy, małżonka Jazona...II 133.2o:

III 137.1 '
Midas (mit.), król Frygii

złota chciwiec...! 10 ). 13
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Mikosz, bohater fraszki...! 128.tyt..2: I 129.tyt.
Milko, bohater fraszki... II 12 8. t y t.. 1 
Milon. bohater fraszki...1 113.tyt..l: II 80.2 
Milonia. bohaterka fraszki...II 80.tyt.
Milota. bohater fraszki...I 42.tyt..1: II 82.tyt..1: III 151.tyt..1
Minerwa zob. Atena
Miron, adresat fraszki...1 126.5
Mirtyl. adresat fraszki...II 46.tyt.
Mitylena, miasto na wyspie Lesbos

mityleńskie dziewice...III 49.1 
Mityleńczyk zol). Ijola 

Mnemosyne (mit.), matka Muz, bogini pamięci...W4.22
Montan Jakub, lekarz Filipa Padniewskiego. adresat i bohater fraszki...! 48.tyt..1; III 145.tyt. 
Morfeusze(mit.). synowie I lypnosa. bogowie marzeń sennych 

Morfe(j)owie...II 103.28: III 19.76 
Moroń, bohater fraszki...I 72.tyt..1 
Mulcybcr zob. Wulkan
Muret Marc Antoine, francuski poeta i tłumacz...! 119,tyt.; I 120.[tyt.]
Muza (Muzy) (mit.), boginie sztuk i nauk... W4,28; I 4,16; III 19.46 

Erato, muza poezji miłosnej... W,,5: I 145.24 
helikońskie córy...III 43.29 
helikońskie dziedziczki...III 141,4
Kaliope, muza poezji epickiej...I 34,76; III 132,4; III 136,15; III 141,8 
Kamena, nimfa źródlana, dająca natchnienie poetom...W3,24: W ,31; W5,l;

III 141.8; III 155,3 
Muzy polskie...III 141,2 
Muzy sarmackie...W3,22 
Teja, muza Anakreonta z Teos.-.W^S

Nemezis (mit.), bogini zemsty i sprawiedliwości...II 121,2 
Nemezis prawo...III 139.16 

Neobule, córka Likambosa, osobistego wroga Archilocha 
Likamba.. .11 22,1

Neptun (mit.), rzymski bóg morza, utożsamiany z Posejdonem... 120.11:149.1:150.3:154.3
Nil. rzeka w Afryce...II 39.15; III 89.1
Niobe (mit.), córka Tantala.,.1 88.1
Nory. bohater fraszki...1 112.tyt..2
Norymund. adresat i bohater fraszki...III 18.tyt.

Ocean (mit.), wielka rzeka opływająca świat...W v 12 
[Odyseusz] zob. llisses
Okazja (mit.), bóstwo chw ili stosownej do podjęcia decyzji...I 122.tyt..7 
Orfeusz (mit.), poeta i śpiewak tracki...III 79.1 

Orfej... I 34.16 
Orfeowe pieśni...III 19.42 

Oton. adresat fraszki...II ol.lyl.

Palija zob. Afrodyta
Pafos, miejscowość na dyprze. ośrodek kultu Afrodyty...W’.,.2: I 12.1
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Palant, bohater fraszki...III 50.tyt..1 
Pallas zob. Atena
Pamfil, adresat fraszki...I 79,tyt.: I 127.tyt.: 1 148.tyt..2 
Pamfilyja. bohaterka fraszki...III 123.tyt.
Pan zob. Satyr
Pandion (mit.), król Aten. ojciec Filomeli i Prokne...I 88,5
Pard, adresat i bohater fraszki...II 97.tyt..3
Parki (mit.), boginie przeznaczenia i ludzkiego losu...III 101,[22]

Atropos. przecinała nić życia...III 49.[6]
Part, w ojownik partyjski...I 16.1
Parys (mit.), syn Priama...III 45.1
Paula, bohaterka fraszki...I 125.tyt.,l; II 94.2
Paulina, bohaterka fraszki...III 37,tyt.,1
Paweł, adresat fraszki...III 26.tyt.,2
Pawełek, bohater fraszki...I 96,tyt.,l; I 97,5
Pegaz (mit.), skrzydlaty koń, rumak Muz...I 122,18
Persefona (mit..), bogini świata podziemnego, małżonka Hadesa...I 70,23: III 88,2 

zmarłych ksieni...III 101,9 
Petryła, adresat i bohater fraszki...II 52,1 
Pigmeje (mit.), plemię niskich ludzi 

Pigmejczyk...I 96,3 
Pigmej kowie...I 97,1 

Platon, filozof
platoniści, zwolennicy Platona...II 56,tyt.,2 
rok Platonów...II 56,tyt.,l 

Plutos (mit.), bóg bogactwa i dostatku...I 138,5,7 
Pola Elizejskie (mit.), miejsce pobytu dusz błogosławionych 

Campi Elysii... I 52,tyt. 
elizejski cisz...1 34,11 
Elizowa Kraina...I 52,1 

Polifem (mit.), jednooki cyklop, który uwięził Odyseusza i jego to warzy szy...I 81,tyt.
stosilny Cyklop...I 81,1 

Pollicent, bohater fraszki...I 28,tyt.
Połynka, bohaterka fraszki...III 41,tyt.,2
Pontylijan. bohater fraszki...I 95.tyt.,2
Porfirio (mit.), ptak. symbol kobiecej czystości...III 68.tyt..l
Praksyteles. rzeźbiarz grecki...I 100.2
Prometeusz (mit.), syn Japeta. jeden z tytanów...II 7.tyt..3.7: II 120.tyt.,2 
Proteus(z) (mit.), starzec morski, potrafił przeobrażać się w różne postacie...165,tyt.: 188,32 

Proteowe bydło...! 62.7 
Retus (mit.), jeden z Centaurów...I 53.1 
Roili, bohater fraszki...II 60.1 
Rossa, bohaterka fraszki...III 16.tyt..2 
Rozymund. adresat i bohater fraszki...III 102.tyt..1 
Rullus. adresat i bohater fraszki...III 25.1 
Rzym. miasto w Italii...! 94.6

Samson (hihl.). sędzia izraelski odznaczający się nadludzką silą...III 8.1 
Sara (hihl.). żona Abrahama...II 130.2



2 8 6 KOMENTARZE

Saturn (mit.), rzymski bóg zasiewów i rolnictwa...! 8.tyt.
Satyr (mit.), bóstwo lasów...II 25.tyt.

Pan kosmonogi...II 25.2
Parimeli* terror, stradi paniczny...III 92.tyt.
Faunus...III 92,2 

Scindo (mit.), matka Dionizosa...! 105.26: III 19.13 
Sikion zob. Sykion
Skrzypną, rodzinna miejscowość Samuela Twardowskiego...I 4,19; III 141,tyt.,2 
Słońce zob. Apollin/Feb 
Sobek, bohater fraszki...II 136.tyt..1 
Sparta, miejscowość na Peloponezie...W ч.4: I 14.tyt..1 

spartański zwyczaj...! 130.1 
Sydon, nadmorskie, miasto w Fenicji słynące z produkcji tkanin 

sydońska purpura...III 139.4 
Syjon (bibl.). miejsce, gdzie wzniesiono Świątynię Salomona...III 136.18 
Sykion (Sikion), miasto greckie, ojczyzna Lizypa...I 122,1 
Sylen (mit.), stary satyr, wychowawca Dionizosa...II 26,23 
Sylwi, adresat fraszki...III 2,tyt.,l 
Symich, adresat fraszki...II 115,tyt..3 
Szpotek. bohater fraszki...III 33,tyt..l
Szymek, bohater fraszki...I 18,tyt.,1.4: II 43,2; III 110,1.9,31; III 153,29,41

Tag, rzeka na Półwyspie Iberyjskim...\V3,7 
Tais, hetera i tancerka grecka...III 12,tyt.,1,2 
Tankred, adresat i bohater fraszki...II 53,tyt., 3 
Tantal (mit.), król Lidii...I 120,tyt.
Teby, miasto w Beocji

tebańskie turnieje...II 10,1 
Tegea, miasto w Arkadii na Peloponezie 

tegejska skała...II 25,2 
Tej (Tejczyk) zob. Anakreont 
Teja zob. Muza 
Telamończyk zob. Aj as 
Telefos (mit.), król Myzji...\V4,38 
Teokryt, grecki poeta bukołiczny...I 124.tyt.
Tereus (mit.), król Tracji. mąż Filomeli...II 42.tyt.: II 137.7 
Termopile, miejscowość w Beocji

Termopile Lechowe...W,. 6 
Tetyda (mit.), nereida. matka Achillesa...III 116.2 
'Fiber Wolfang, adresat fraszki...I 21.tył..3 
tokaj zob. wina
Tomek, bohater fraszki...! 123.tyt..3
Trakowie. waleczny lud zamieszkujący tereny na północ od Grecji...I 34.39 
Trasom, adresat fraszki...II 30.tyt.: Ill 143.tyt.
Troja, warowny gród nad Skamandrem...! 88.2: II 96.tyt..1 

I lion, inna nazwa
ilijarkie progi...I 5().2 

trojańska wojna...II 10.2 
Tulli, adresat i bohater fraszki...! H().tyl..5: III 13.tyt..4: III 14.tyt..1: III 15.tyt..4



Twardowski Samuel ze Skrzypny, poeta polski...1 4.19; III 141.tyt..2
Tyber Morsze. adresat fraszki...I 55,tyt.,1
Tyestes (mit.), brat Atreusa...III 80.1
Tyli i. bohater fmszki...I 58, ty t., 1.4
Tytyr (Tityros). bohater fraszki...III 155,4

Ukalegon (Ucalegon) (mit.), jeden ze starców trojańskich, sąsiad Eneasza...I 37,tyt., 1 
Ukraina, część terytorium Rzeczypospolitej...II 133,44 

ukraińskie strony...II 133,12 
Ulisses (mit.). Odyseusz, król Itaki...I 4 ,3 :1 20,2: I 81.3: II 2.tyt..l: II 59,tyt.,2 
Uznański [Stanisław], adresat fraszki...III 22,tyt. 

zob. izraelski dom

Wacław, adresat fraszki...III 135,2
Wałek, bohater fraszki...II 16.tyt..2: III 28,tyt.,1
Wenus zob. Afrodyta
W'espazjan, cesarz rzymski...II 35,[tyt.]
Wielkie Księstwo Litewskie, dawna Litwa i ziemie ruskie...III l,tyt.,3 
wina

alban...III 19,7: III 144,20
cekub (Caecubum vimini)...I 34,35: III 19,7; III 144,17 
ewan, wino porzeczkowe(?)...! 145,27
falern (Falermun vimini), słynne wino rzymskie...I 34,36; III 19,7 
tokaj, słynne wino węgierskie

tokajska piana...III 19,1 
tokajski Bakchus...III 19,tyt. 
tokajski muszcz...III 125,9 
tokajskie zdroje...I 34,34 

Wit, bohater fraszki...I 63,tyt.,1 
Władysław IV Waza, król polski...I 76,2
Wulkan (mit.), bóg ognia, utożsamiany z Hefajstosem...I 9,6: II 80,tyt.,1,5.9,13,17,21, 

25,29,33; III 139,5 
Mulcyber...I 56,1 
pan Lemnos...III 139,6

Zeuksis, z Heraklei. malarz grecki...III 64,1 
Złoński Piotr, adresat fraszki...II 131,tyt.,3 
Zofija, adresatka fraszki...II U l,ty t.,l: II 112,[tyt.].2 
Zosia, bohaterka fraszki...III 148,2
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Sen na juirie albo u iiloirisko... uciemiężonej Rzeczypospolitej 

w opracowaniu Ariadny Masłowskiej-Nowak

SZYMON SZYMONOWIC. Listy 
w opracowaniu Ewy Jolanty dębickiej

WACŁAW POTOCKI. Pieśni 
w opracowaniu Mirosławy I lanusiewicz i Adama Karpińskiego

F  I W  \YI NU S . .1 л/ /  im  / / /  era h is  
w opracowaniu i przekładzie Mieczysława Mej ora

DANIEL NABOROWSKl. Poezje zebrane 
w opracowaniu Krzysztofa Mrowcewicza i Radosława Grześkowiaka

JAN GAWIŃSKI. Sielanki 
w opracowaniu Ewy Rot

SAMUEL TWARDOWSKI. IVladyslau; IV. król polski i szwedzki 
w opracowaniu Romana Krzywego

ALBERT INES. Acroamata epigrammatica 
w opracowaniu i przekładzie Magdaleny Piskały i Doroty Sutkowskiej


